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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS - IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.

1. Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.

2. The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is
not compatible with its application.

3. The appliacable voItaFe is 220-240V, ~50/60Hz. For safety reasons it is not
appropriate to connect multiple devices to one power outlet.

4. Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with
the product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.

5. WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers associated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning
and maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are over
8 years of age and these activities are carried out under supervision.

6. After you are finished using the product always remember to ?ently remove the Plug
from the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!

7. Never leave the product connected to the power source without supervision. Even
when use is interrupted for a short time, turn it of f from the network, unplug the power.

8. Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose
the product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use
the product in humid conditions.

9. Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the
product should be turned to a professional service location to b e replaced in order to
avoid hazardous situations.

10. Never use the product with a damaged Fower cable or if it was dropped or damaged
in any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. _Alwaﬁ/s turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user.

11. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen
appliances like the electric oven or gas burner.

12. Never use the product close to combustibles.
13. Do not let cord hang over edge of counter.
14. Do not immerse the motor unit in water.

15. Eq{ nOtrt touch the hot surface of the device. Use gloves to remove or touch any
ot parts.

16. Do not move or carry the device during operation. After completion of the work
device can be moved only when cold.



BEFORE FIRST USE

1. Before first use remove all promotional stickers and packaging material. Hand wash the removable cooking bowl and glass lid in hot
soeépy water, rinse and dry thoroughly. )

2. Ensure the interior of the housing'is clean and clear of any debris.

3. Before placing the removable ceramic pot (2) in the housing (1), ensure the exterior is clean and dry, it will ensure proper contact with
the inner cooking surface.

4. When turn on the device first time, it may emit a slight odor for approximately 10 minutes. This is normal on first use. The odor is
harmless, and should not recur after initial heating.

5. Do not place the device on gas stoves.

6. Do not put anything frozen inside ceramic pot.

7. After cooking is completed always check with food if all meat products are cooked to appropriate internal temperatures: not raw
inside. The device is not suitable for whole poultry such as chicken / turkey preparation because safe cooking temperature near the
bone cannot be reached guickly enough.

WARNING! HOT SURFACE

8. Do not use the slow cooker near surfaces that are heat sensitive or those that may be damaged by steam.

9. Caution: the glass lid is extremely hot, always use handle when removing the lid. The lid need to be closed when cooking to do not
affect too low temperature, too long cooking time or too dry food.

10. To avoid scalding from escaping steam while removing the glass lid, carefully lift the lid angled away from yourself to avoid the hot
steam passing on your face and body.

11. Do not pre-heat or heat the slow cooker when empty.

12. The surfaces of the slow cooker housing (1) will become HOT during use. DO NOT TOUCH it when cooking. Always use oven mitts
to lift out the removable ceramic pot (2).

PRODUCT DESCRIPTION: SLOW COOKER AD 6413r

1. Housing 2. Removable ceramic pot
3. Tempered glass lid 4. Cool touch lid handle
?. &oobtouch ousing handle 6. Control lamp

. Knol

A-"LOW" - low power

B - “MED” — medium power

C - "HIGH" - high power

D — OFF - the device is turned off

DEVICE OPERATION

1.Place the device on flat surface and plug in. Put ingredients inside the inner ceramic pot SZ).

2. Tumn the knob (7) from “OFF” gosition to one of below positions, the control lamp (6) will lighted up:

/H\— "L(f)W" —tmr?ans low power: 210W, the food temperature inside ceramic pot is in range: 85-100 degree of Celsius measured 6-10
ours from starting.

B -"MED" - means medium power changing in range between power: 210W-290W, the food temperature inside ceramic pot is in

range: 85-100 degree of Celsius measured 4-6 hours from starting.

ﬁ— “HfIGH” -tmrte_ans high power: 290W, the food temperature inside ceramic pot is in range: 90-100 degree of Celsius measured 4
ours from starting.

5. TURNING OFF - To switch off the device turn the knob (7) to OFF position, the control lamp (6) will switch off.

Suggested cooking time and setting for your favorite recipes:

. Traditional recipe time* 15-30 minutes is corresponding to 4-6 hours cooking at low mode in this device.
. Traditional recipe time* 60 minutes is corresponding to 6-8 hours cooking at low mode in this device.
. Traditional recipe time* 1-3 hours is corresponding to 8-10 hours cooking at low mode in this device.

: - these cooking time is approximate, depends on the quantity of food, size of food portions, recipe ingredients, room temperature,
etc.

CLEANING & MAINTENANCE

1. Switch off and unplug the device and allow it to cool completely. Clean after each use.

2. Wash detachable parts (removable bowl and lid) in hot water with dish liquid. Rinse and dry thoroughly.

3. Wipe the external surface of the slow cooker housing (1) with a soft damp cloth and dry surfaces with a soft dry cloth. Do not use
detergent or abrasives as these may scratch the coating.

4. NEVER immerse the slow cooker housing and power cord in water.

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags

TECHNICAL DATA ! X ; . ;

Voltage: 220-240V ~ 50-60Hz and dispose them in corresponding waste bins. Used appliance should be
Power; 290W delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components,
Capacity: 5,8 liters which may effect the environment. Do not dispose this appliance in the

BN common waste bin.
DEUTSCH
SICHERHEITSBEDINGUNGEN - WICHTIGE ANWEISUNGEN ZUR
GEBRAUCHSSICHERHEIT

BITTE SORGFALTIG LESEN UND FUR ZUKUNFTIGE VERWEISE AUFBEWAHREN
Die Garantiebedingungen sind unterschiedlich, wenn das Gerat fur gewerbliche Zwecke
verwendet wird.

1. Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie es bitte sorgfaltig durch und befolgen Sie
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immer die fql&enden Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch
unsachgemalten Gebrauch entstehen.

2. Das Produkt darf nur in Innenraumen verwendet werden. Verwenden Sie das Produkt
nicht fir Zwecke, die mit seiner Anwendung nicht kompatibel sind.

3. Die anwendbare Sﬁannung betragt 220-240 V, ~ 50 Hz. Aus Sicherheitsgriinden ist es
nicht angebracht, mehrere Gerate an eine Steckdose anzuschlielen.

4. Seien Sie bitte vorsichtig, wenn Sie in der Nahe von Kindern arbeiten. Lassen Sie die
Kinder nicht mit dem Produkt spielen. Lassen Sie Kinder oder Personen, die das Gerat nicht
kennen, es nicht unbeaufsichtigt benutzen.

5. WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern uber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen ohne
Erfahrung oder Kenntnis des Gerats nur unter Aufsicht einer flir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person verwendet werden wenn sie Uber den sicheren Gebrauch des
Gerates unterrichtet wurden und sich der Gefahren bewusst sind, die mit seinem Betrieb
verbunden sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und Wartung des
Gerats darf nur von Kindern durchgefiinrt werden, die alter als 8 Jahre sind und diese
Tatigkeiten unter Aufsicht ausfuhren.

6. Denken Sie immer daran, den Stecker vorsichtig mit der Hand aus der Steckdose zu
ziehen, nachdem Sie das Produkt benutzt haben. Niemals am Netzkabel ziehen !!!

7. Lassen Sie das Produkt niemals unbeaufsichtigt an der Stromquelle angeschlossen.
Schalten Sie das Gerat aus, und ziehen Sie den Netzstecker, auch wenn der Betrieb fir
kurze Zeit unterbrochen wird.

8. Tauchen Sie niemals das Netzkabel, den Stecker oder das gesamte Gerét ins Wasser.
Setzen Sie das Produkt niemals atmospharischen Bedingungen wie direkter
Sonneneinstrahlung oder Regen usw. aus. Verwenden Sie das Produkt niemals unter
feuchten Bedingungen.

9. Uberprufen Sie regelmaRig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel beschadigt
ist, wenden Sie sich an eine Fachwerkstatt, um das Produkt auszutauschen, um gefahrliche
Situationen zu vermeiden.

10. Verwenden Sie das Produkt niemals mit einem beschadigten Netzkabel oder wenn es
fallen gelassen oder auf andere Weise beschadigt wurde oder wenn es nicht richtig
funktioniert. Versuchen Sie nicht, das defekte Produkt selbst zu reparieren, da dies zu einem
Stromschlag flihren kann. Wenden Sie sich zur Reparatur des beschadigten Geréats immer
an einen Fachmann. Alle Reparaturen dirfen nur von autorisierten Fachleuten durchgefiihrt
¥\_/.erz]rden. Die unsachgemafe Reparatur kann zu gefahrlichen Situationen fiir den Benutzer
uhren.

11. Stellen Sie das Produkt niemals auf oder in die Nahe von heillen oder warmen
Oberflachen oder von Kiichengeraten wie Elektrobackofen oder Gasbrenner.

12. Verwenden Sie das Produkt niemals in der Nahe von brennbaren Stoffen.
13. Lassen Sie das Kabel nicht (iber die Kante der Theke hangen.
14. Tauchen Sie die Motoreinheit nicht in Wasser.

15. Beriihren Sie nicht die heille Oberflache des Gerats. Verwenden Sie Handschuhe, um
heille Teile zu entfernen oder zu berlhren.

& 16. Bewegen oder tragen Sie das Gerat nicht wahrend des Betriebs. Nach
Beendigung der Arbeit kann das Gerat nur im kalten Zustand bewegt werden.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
1. Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch alle Werbeaufkleber und das Verpackungsmaterial. Waschen Sie die abnehmbare Kochschale
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und den Glasdeckel von Hand in heiem Seifenwasser, spiilen Sie sie ab und trocknen Sie sie griindlich ab.

2. Stellen Sie sicher, dass das Innere des Geh&uses sauber und frei von Schmutz ist. .

3. Bevor Sie den abnehmbaren Keramiktopf LéZ) in das Gehduse (1) einsetzen, vergewissern Sie sich, dass das Aufere sauber und trocken
ist, um einen guten Kontakt mit der inneren Kochflache zu gewéahrleisten.

4. Wenn Sie das Gerat zum ersten Mal einschalten, kann es etwa 10 Minuten lang einen leichten Geruch abgeben. Dies ist bei der ersten

Verwendung normal. Der Geruch ist harmlos und sollte nach dem ersten Erhitzen nicht wieder auftreten.

5. Stellen Sie das Gerat nicht auf Gasherde.

6. Legen Sie nichts Gefrorenes in den Keramiktopf. . . ) .

7. Uberpriifen Sie nach Abschluss des Garvorgangs immer zusammen mit den Speisen, ob alle Fleischprodukte auf die entsprechenden
Innentemperaturen (};eg.art sind: innen nicht roh. Das Gerét ist nicht geeignet fiir ganzes Gefliigel wie Hahnchen-/Putenzubereitung, da eine

sichere Gartemperatur in Knochennéhe nicht schnell genug erreicht werden kann.

WARNUNG! HEISSE OBERFLACHE

E:. Verwenden Sie den Schongarer nicht in der Nahe von Oberflachen, die hitzeempfindlich sind oder durch Dampf beschadigt werden
onnen.

9. Achtung: Der Glasdeckel ist extrem heil’, verwenden Sie immer den Griff, wenn Sie den Deckel abnehmen. Der Deckel muss beim

Garen geschlossen sein, um zu niedrige Temperaturen, zu lange Garzeiten oder zu trockene Speisen nicht zu beeintrachtigen.

10. Um Verbriihungen durch austretenden Dampf beim Abnehmen des Glasdeckels zu vermeiden, heben Sie den Deckel vorsichtig

abgewinkelt von sich ab, damit der heie Dampf nicht auf Gesicht und Kérper gelangt.

11. Den Schongarer nicht vorheizen oder erhitzen, wenn er leer ist. .

12. Die Oberflachen des Slow Cooker-Gehauses (1) werden wahrend des Gebrauchs HEISS. BERUHREN SIE es NICHT beim Kochen.

Benutzen Sie immer Ofenhandschuhe, um den abnehmbaren Keramiktopf (2) herauszuheben.

PRODUKTBESCHREIBUNG: SLOW COOKER AD 6413r

1. Gehéuse 2. Abnehmbarer Keramiktopf
3. Geharteter Glasdeckel 4. Cool-Touch-Deckelgriff
;. f()ooI-Touch-Gehéusegriff 6. Kontrollleuchte

. Kno

f
- ,,LSW“ - geringe Leistung
- ,MED" — mittlere Leistung
-, HIGH" - hohe Leistung
D — OFF - das Gerat ist ausgeschaltet

GERATEBETRIEB

1. Stellen Sie das Gerét auf eine ebene Flache und schlieRen Sie es an. Geben Sie die Zutaten in den inneren Keramiktopf (2).

2. Drehen Sie den Knopf (7) von der ,OFF*-Position in eine der folgenden Positionen, die Kontrolllampe (6) leuchtet auf:

A- ,LOW* - bedeutet niedrige Leistung: 210 W, die Lebensmitteltemperatur im Keramiktopf liegt im Bereich: 85-100 Grad Celsius,
emessen 6-10 Stunden nach dem Start.
- ,MED" - bedeutet mittlere Leistung, die im Leistungsbereich zwischen 210 W und 290 W wechselt, die Lebensmitteltemperatur im

Keramiktg{)f liegt im Bereich von 85 bis 100 Grad Celsius, gemessen 4 bis 6 Stunden nach dem Start. .

C - HIGH" - bedeutet hohe Leistung: 290 W, die Lebensmitteltemperatur im Keramiktopf liegt im Bereich: 90-100 Grad Celsius,
emessen 4 Stunden nach dem Start.
. AUSSCHALTEN - Um das Gerat auszuschalten drehen Sie den Drehknopf (7) auf die Position OFF, die Kontrollleuchte (6) erlischt.

Owr>

Vorgeschlagene Garzeit und Einstellung fiir Ihre Lieblingsrezepte: o o .
+ Herkémmliche Rezeptzeit* 15-30 Minuten entsprechen 4-6 Stunden Garen im Niedrigmodus in diesem Gerét.
+ Herkdmmliche Rezeptzeit* 60 Minuten entsprechen in diesem Gerat 6-8 Stunden Garen im Niedrigmodus.
+ Herkdmmliche Rezeptzeit* 1-3 Stunden entsprechen 8-10 Stunden Kochen im Niedrigmodus in diesem Gerat.
* - diese Garzeit ist eine ungefahre Angabe, abhangig von der Menge der Lebensmittel, der GroRRe der Lebensmittelportionen, den
Rezeptzutaten, der Raumtemperatur usw.

REINIGUNG & PFLEGE

1. Schalten Sie das Gerét aus, ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie es vollstandig abkiihlen. Nach jedem Gebrauch reinigen.

2. Waschen Sie abnehmbare Teile (abnehmbare Schussel und Deckel) in heiRem Wasser mit Spilmittel. Griindlich abspiilen und trocknen.

3. Wischen Sie die Aufenflache des Slow Cooker-Gehauses (1) mit einem weichen, feuchten Tuch ab und trocknen Sie die Oberflachen

w]t einem weichen, trockenen Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel oder Scheuermittel, da diese die Beschichtung zerkratzen
dnnen.

4. Tauchen Sie das Gehause und das Netzkabel des Schongarers NIEMALS in Wasser.

TECHNISCHE DATEN Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behélter fiir
Spannung: 220-240 V ~ 50-60 Hz Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerat zum Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle
Leistung: 290W bringen, da es gefahrliche Substanzen enthalt, die die Umwelt gefahrden kénnen. Das Gerét
Fassungsvermdgen: 5,8 Liter sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es
Batterien enthalt, sollten diese rausgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben

mmmmmm \verden. Das Gerét darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

(FR)FRANCAIS

CONDITIONS DE SECURITE - lNSI;'IEJL'IJ'ﬁ:_ITSl%\'IISO#\JMPORTANTES SUR LA SECURITE
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR REFERENCE ULTERIEURE
Les conditions de garantie sont différentes si I'appareil est utilisé a des fins commerciales.
1. Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement les instructions suivantes et les
respecter. Le fabricant n'est pas responsable des dommages résultant d'une mauvaise
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utilisation.

2. Le produit doit étre utilisé uniqguement a l'intérieur. N'utilisez pas le produit & des fins
incompatibles avec son application.

3. La tension applicable est 220-240V, ~ 50Hz. Pour des raisons de securité, il n'est pas
approprié de connecter plusieurs périphériques a une méme prise de courant.

4. S'il vous plait soyez prudent lorsque vous utilisez autour des enfants. Ne laissez pas les
enfants jouer avec le produit. Ne laissez pas les enfants ou les personnes ne connaissant
pas I'appareil I'utiliser sans surveillance.

5. AVERTISSEMENT: Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et des
personnes ayant des capacites physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou des
personnes sans expeérience ou connaissance de l'appareil, uniquement sous la surveillance
d'une personne responsable de leur sécurité, ou s'ils ont appris a utiliser le dispositif en
toute sécurité et qu'ils sont conscients des dangers liés a son utilisation. Les enfants ne

doivent pas lJouer avec l'appareil. Les enfants ne doivent ni nettoyer ni entretenir 'appareil,
sauf s'ils ont plus de 8 ans et si ces activités sont effectuées sous surveillance.

6. Une fois que vous avez fini d'utiliser le produit, n'oubliez pas de retirer délicatement la
fiche de la prise secteur en tenant la prise avec votre main. Ne tirez jamais sur le cable
d'alimentation !!!

7. Ne laissez jamais le produit connecté a la source d'alimentation sans surveillance. Méme
lorsque l'utilisation est interrompue pendant une courte période, mettez-la hors tension,
débranchez le cordon d'alimentation.

8. Ne mettezéamais le cable d'alimentation, la fiche ou tout I'appareil dans 'eau. N'exposez
jamais le produit aux conditions atmosphériques telles que la lumiére directe du soleil ou la
pluie, etc. N'utilisez jamais le produit dans des conditions humides.

9. Veérifiez périodiquement I'état du cable d'alimentation. Si le cable d'alimentation est
endommagé, le produit doit étre tourné vers un centre de réparation agréé pour étre
remplacé afin d'eviter toute situation dangereuse.

10. N'utilisez jamais le produit avec un cable d'alimentation endommagé ou s'il est tombé ou
a été endommagé d'une autre maniére ou s'il ne fonctionne pas correctement. N'essayez
pas de réparer vous-méme le produit défectueux, car cela pourrait entrainer un choc
électrique. Placez toujours I'appareil endommagé dans un centre de service aprés-vente
professionnel afin de le réparer. Toutes les réparations ne peuvent étre effectuées que par
des professionnels agréés. La réparation effectuée de maniere incorrecte peut entrainer des
situations dangereuses pour |'utilisateur.

11. Ne placez jamais le produit sur ou a proximité de surfaces chaudes ou chaudes ou
d'appareils de cuisine comme le four électrique ou le brileur a gaz.

12. Ne jamais utiliser le produit & proximité de matiéres combustibles.
13. Ne laissez pas le cordon pendre du bord du comptoir.
14. N'immergez pas le bloc moteur dans I'eau.

15. Ne touchez pas la surface chaude de I'appareil. Utilisez des gants pour retirer ou toucher
les parties chaudes.

16. Ne déﬁlacez pas et ne transportez pas I'appareil pendant le fonctionnement.
Apres l'achévement du dispositit de travail peut étre déplacé que par froid.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

1. Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch alle Werbeaufkleber und das Verpackungsmaterial. Waschen Sie die abnehmbare Kochschale
und den Glasdeckel von Hand in heiem Seifenwasser, spiilen Sie sie ab und trocknen Sie sie griindlich ab.

2. Stellen Sie sicher, dass das Innere des Geh&uses sauber und frei von Schmutz ist. )
3. Bevor Sie den abnehmbaren Keramiktopf (2) in das Gehause (1) einsetzen, vergewissern Sie sich, dass das AuBere sauber und trocken
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ist, um einen guten Kontakt mit der inneren Kochflache zu gewéahrleisten.

4. \Wenn Sie das Gerat zum ersten Mal einschalten, kann es etwa 10 Minuten lang einen leichten Geruch abgeben. Dies ist bei der ersten

Verwendung normal. Der Geruch ist harmlos und sollte nach dem ersten Erhitzen nicht wieder auftreten.

5. Stellen Sie das Gerat nicht auf Gasherde.

6. L.egen Sie nichts Gefrorenes in den Keramiktopf.

7. Uberpriifen Sie nach Abschluss des Garvorgangs immer zusammen mit den Speisen, ob alle Fleischprodukte auf die entsprechenden

Innentemperaturen gegart sind: innen nicht roh. Das Gerat ist nicht geeignet fiir ganzes Geflligel wie Hahnchen-/Putenzubereitung, da eine

sichere Gartemperatur in Knochennéhe nicht schnell genug erreicht werden kann.

WARNUNG! HEISSE OBERFLACHE

E_._ Verwenden Sie den Schongarer nicht in der Nahe von Oberflachen, die hitzeempfindlich sind oder durch Dampf beschédigt werden
onnen.

9. Achtung: Der Glasdeckel ist extrem heil’, verwenden Sie immer den Griff, wenn Sie den Deckel abnehmen. Der Deckel muss beim

Garen geschlossen sein, um zu niedrige Temperaturen, zu lange Garzeiten oder zu trockene Speisen nicht zu beeintrachtigen.

10. Um Verbriihungen durch austretenden Dampf beim Abnehmen des Glasdeckels zu vermeiden, heben Sie den Deckel vorsichtig

abgewinkelt von sich ab, damit der heile Dampf nicht auf Gesicht und Kérper gelangt.

11. Den Schongarer nicht vorheizen oder erhitzen, wenn er leer ist. .

12. Die Oberflachen des Slow Cooker-Gehauses (1) werden wahrend des Gebrauchs HEISS. BERUHREN SIE es NICHT beim Kochen.

Benutzen Sie immer Ofenhandschuhe, um den abnehmbaren Keramiktopf (2) herauszuheben.

PRODUKTBESCHREIBUNG: SLOW COOKER AD 6413r
1. Gehause 2. Abnehmbarer Keramiktopf

3. Geharteter Glasdeckel 4. Cool-Touch-Deckelgriff

5. Cool-Touch-Gehausegriff 6. Kontrollleuchte

7. Knogf

A- LOW* - geringe Leistung

B - ,MED" - mittlere Leistung

C - HIGH" - hohe Leistung

D — OFF - das Gerat ist ausgeschaltet

GERATEBETRIEB

1. Stellen Sie das Gerét auf eine ebene Flache und schlieen Sie es an. Geben Sie die Zutaten in den inneren Keramiktopf (2).

2. Drehen Sie den Knopf (7) von der ,OFF*-Position in eine der folgenden Positionen, die Kontrolllampe (6) leuchtet auf:

A- LOW* — bedeutet niedrige Leistung: 210 W, die Lebensmitteltemperatur im Keramiktopf liegt im Bereich: 85-100 Grad Celsius,
emessen 6-10 Stunden nach dem Start.
- ,MED" - bedeutet mittlere Leistung, die im Leistungsbereich zwischen 210 W und 290 W wechselt, die Lebensmitteltemperatur im

Keramiktﬂ)f liegt im Bereich von 85 bis 100 Grad Celsius, gemessen 4 bis 6 Stunden nach dem Start.

C - ,HIGH" - bedeutet hohe Leistung: 290 W, die Lebensmitteltemperatur im Keramiktopf liegt im Bereich: 90-100 Grad Celsius,
emessen 4 Stunden nach dem Start.
.AUSSCHALTEN - Um das Gerét auszuschalten drehen Sie den Drehknopf (7) auf die Position OFF, die Kontrollleuchte (6) erlischt.

Vorgeschlagene Garzeit und Einstellung fiir lhre Lieblingsrezepte:
* Herkdmmliche Rezeptzeit* 15-30 Minuten entsprechen 4-6 Stunden Garen im Niedrigmodus in diesem Gerét.
+ Herkdmmliche Rezeptzeit* 60 Minuten entsprechen in diesem Gerét 6-8 Stunden Garen im Niedrigmodus.
* Herkdmmliche Rezeptzeit* 1-3 Stunden entsprechen 8-10 Stunden Kochen im Niedrigmodus in diesem Gerét.
* - diese Garzeit ist eine ungefahre Angabe, abhangig von der Menge der Lebensmittel, der GroRe der Lebensmittelportionen, den
Rezeptzutaten, der Raumtemperatur usw.

REINIGUNG & PFLEGE

1. Schalten Sie das Gerét aus, ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie es vollsténdig abkiihlen. Nach jedem Gebrauch reinigen.

2. Waschen Sie abnehmbare Teile (abnehmbare Schissel und Deckel) in heiRem Wasser mit Spilmittel. Griindlich abspiilen und trocknen.

3. Wischen Sie die AuBenflache des Slow Cooker-Gehauses (1) mit einem weichen, feuchten Tuch ab und trocknen Sie die Oberflachen

Ew__it einem weichen, trockenen Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel oder Scheuermittel, da diese die Beschichtung zerkratzen
onnen.

4. Tauchen Sie das Gehause und das Netzkabel des Schongarers NIEMALS in Wasser.

TECHNISCHE DATEN Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les
Spannung: 220-240 V ~ 50-60 Hz sachets plastiques (en polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de
Leistung: 290W collecte prévu a cet effet car il contient des éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil
Fassungsvermdgen: 5,8 Liter électrique doit étre remis de maniére & limiter au maximum une éventuelle utilisation ultérieure. Si l'appareil

contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.

Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

]
(ES) ESPANOL
CONDICIONES DE SEGURIDAD - INSTRUCCIONES IMPORTANTES SOBRE LA
SEGURIDAD DE USO

POR FAVOR LEA CUIDADOSAMENTE Y MANTENGA LA REFERENCIA FUTURA
Las condiciones de la garantia son diferentes, si el dispositivo se utiliza con fines
comerciales.
1. Antes de usar el producto, lea atentamente y cumpla siempre con las siguientes
instrucciones. El fabricante no se hace responsable de los dafios debidos a un mal uso.
2. El producto solo debe usarse en interiores. No utilice el producto para ningun proposito
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que no sea compatible con su aplicacion.

3. El voltaje aplicable es 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Por razones de seguridad, no es
apropiado conectar varios dispositivos a una toma de corriente.

4. Por favor, tenga cuidado al usar alrededor de nifios. No deje c1ue los nifios jueguen con
el producto. No permita que nifios o personas que no conocen el dispositivo lo utilicen sin
supervision.

5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o personas sin
experiencia o conocimiento del dispositivo, solo bajo la supervisién de una persona
responsable de su seguridad, o si fueron instruidos sobre el uso seguro del dispositivo y
estan al tanto de los peligros asociados con su funcionamiento. Los nifios no deben jugar
con el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben ser realizados
por nifios, a menos que tengan mas de 8 afos y estas actividades se realicen bajo
supervision.

6. Una vez que haya terminado de usar el producto, siempre recuerde quitar suavemente
el enchufe de la toma de corriente que sujeta la toma con la mano. Nunca tire del cable de
alimentacion !!!

7. Nunca deje el producto conectado a la fuente de alimentacion sin supervision. Incluso
cuando se interrumpa el uso por un corto tiempo, apaguelo de la red, desenchufelo.

8. Nunca coloque el cable de alimentacion, el enchufe o todo el dispositivo en el agua.
Nunca exponga el producto a condiciones atmosféricas como la luz solar directa o la
lluvia, etc. Nunca utilice el producto en condiciones humedas.

9. Revise periodicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de alimentacion
esta dafiado, el producto debe dirigirse a un centro de servicio profesional que deba
reemplazarse para evitar situaciones peligrosas.

10. Nunca use el producto con un cable de alimentacion dafiado o si se cayo o dafi6 de
alguna otra manera o si no funciona correctamente. No intente reparar el producto
defectuoso, ya que puede provocar una descarga eléctrica. Siempre coloque el dispositivo
dafiado en un lugar de servicio profesional para repararlo. Todas las reparaciones solo
pueden ser realizadas por profesionales autorizados. La reparacion que se realizo
Incorrectamente puede causar situaciones peligrosas para el usuario.

11. Nunca coloque el producto sobre o cerca de las superficies calientes o calientes o de
los aparatos de cocina como el horno eléctrico o el quemador de gas.

12. Nunca use el producto cerca de combustibles.
13. No deje que el cable cuelgue del borde del mostrador.
14. No sumerja el motor en agua.

15. No toque la superficie caliente del dispositivo. Use guantes para quitar o tocar
cualquier parte caliente.

16. No mueva ni transporte el dispositivo durante el funcionamiento. Después de la
finalizacion del dispositivo de trabajo se puede mover solo cuando esta frio.

ANTES DEL PRIMER USO

1. Antes del primer uso, retire todas las pegatinas promocionales y el material de embalaje. Lave a mano el recipiente de coccion
removible y la tapa de vidrio en agua caliente con jabon, enjuague y seque completamente.

2. Asegurese de que el interior de la carcasa esté limpio y sin residuos.

3. Antes de colocar la olla de ceramica extraible (2) en la carcasa (1), asegrese de que el exterior esté limpio y seco, asegurara un
contacto adecuado con la superficie de coccion interna.

4. Cuando encienda el dispositivo por primera vez, puede emitir un ligero olor durante aproximadamente 10 minutos. Esto es normal en
el primer uso. El olor es inofensivo y no debe repetirse después del calentamiento inicial.

5. No coloque el dispositivo sobre estufas de gas.



6. No coloque nada congelado dentro de la olla de ceramica.

7. Una vez completada la coccion, siempre verifique con los alimentos si todos los productos carnicos estan cocinados a las temperaturas
internas adecuadas: no crudos por dentro. El dispositivo no es adecuado para preparar aves enteras, como pollo/pavo, porque no se
puede alcanzar la temperatura de coccion segura cerca del hueso con la suficiente rapidez.

{ADVERTENCIA! SUPERFICIE CALIENTE

5. No utilice la olla de coccién lenta cerca de superficies sensibles al calor o (1ue puedan dafiarse con el vapor.

9. Precaucion: la tapa de vidrio est4 extremadamente caliente, use siempre el asa para retirar la tapa. La tapa debe estar cerrada cuando
se cocina para no afectar la temperatura demasiado baja, el tiempo de coccion demasiado largo o los alimentos demasiado secos.

10. Para evitar quemarse con el vapor que se escapa al quitar la tapa de vidrio, levante con cuidado la tapa en angulo hacia afuera para
evitar que el vapor caliente le toque la cara y el cuerpo.

11. No precaliente ni caliente la olla de coccion lenta cuando esté vacia.

12. Las superficies de la carcasa de la olla de coccion lenta (1) se CALIENTEN durante el uso. NO LO TOQUE cuando cocine. Utilice
siempre guantes para horno para levantar la olla de ceramica extraible (2).

DESCRIPCION DEL PRODUCTO: OLLA DE COCCION LENTAAD 6413r

1. Carcasa 2. Vasija de ceramica extraible
3. Tapa de vidrio templado 4. Asa de la tapa Cool Touch
?. ésallfie la carcasa fria al tacto 6. Lampara de control

. Perilla

A-"BAJO" - potencia baja

B - “MED” - potencia media

C-"ALTQO" - alta potencia

D - APAGADO - el dispositivo estd apagado

FUNCIONAMIENTO DEL DISPOSITIVO

1. Coloque el dispositivo sobre una superficie plana y enchifelo. Coloque los ingredientes dentro de la olla de ceramica interior (2).

2. Gire la perilla (7) de la posicion "APAGADO" a una de las siguientes posiciones, la lampara de control (6) se encendera:

A-"BAJO" - significa baja potencia: 210 W, la temperatura de los alimentos dentro de la olla de ceramica esta en el rango: 85-100 grados
Celsius medidos de 6 a 10 horas desde el inicio. ) i

B - "MED" - significa que la potencia media cambia en el rango de potencia: 210W-290W, la temperatura de los alimentos dentro de la olla
de ceramica esta en el rango: 85-100 grados Celsius medidos de 4 a 6 horas desde el inicio.

C - "ALTA" - significa alta potencia: 290 W, la temperatura de los alimentos dentro de la olla de ceramica esta en el rango: 90-100 grados
Celsius medidos 4 horas después del inicio.

5. APAGADO - Para apagar el dispositivo, gire la perilla (7) a la posicién OFF, la ldmpara de control (6) se apagara.

Tiempo de coccion %l configuracion sugeridos para sus recetas favoritas:
« Tiempo de receta tradicional* 15-30 minutos corresponde a 4-6 horas de coccién en modo bajo en este dispositivo.
+ Tiempo de receta tradicional* 60 minutos corresponden a 6-8 horas de coccion en modo bajo en este dispositivo.
+ Tiempo de receta tradicional* 1-3 horas corresponde a 8-10 horas de coccion en modo bajo en este dispositivo. )
* - estos tiempos de coccidn son aproximados, dependen de la cantidad de alimentos, tamafio de las porciones, ingredientes de la receta,
temperatura ambiente, etc.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

1. Apague y desenchufe el dispositivo y deje que se enfrie por completo. Limpiar después de cada uso. )

2. Lave las piezas desmontables ﬁreuplente y tapa removibles) en agua caliente con liquido para platos. Enjuague y seque bien.

3. Limpie la superficie externa de la carcasa de la olla de coccién lenta (1) con un pafio suave y humedo y seque las superficies con un
pafio suave y seco. No utilice detergentes ni abrasivos, ya que pueden rayar el revestimiento.

4. NUNCA sumerja la carcasa de la olla de coccion lenta ni el cable de alimentacion en agua.

DATOS TECNICOS Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de
Voltaje: 220-240V ~ 50-60Hz polietileno se deben tirar al cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado
Potencia: 290W en el punto de almacenamiento adecuado, porque las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un
Capacidad: 5,8 litros peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el equipo eléctrico con el fin de

evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en un
I  Punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

(PT) PORTUGUES

CONDIGCOES DE SEGURANCA - lNSBREU %E%l\é/E;(CJ)RTANTES SOBRE SEGURANCA
POR FAVOR, LEIA CUIDADOSAMENTE E MANTENHA-AS PARA REFERENCIA FUTURA
As condigbes de garantia s&o diferentes, se o dispositivo for usado para fins comerciais.
1. Antes de usar o produto, leia com atengao e siga sempre as instrugdes abaixo. O
fabricante nédo é responsavel por quaisquer danos devido a qualquer uso indevido.
2. O produto sé deve ser usado em ambientes fechados. Nao use o produto para qualquer
finalidade que n&o seja compativel com sua aplicagao.
3. Avoltagem appliacable é 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Por razdes de seguranca, ndo é
apropriado conectar varios dispositivos a uma tomada elétrica.
4. Por favor, seja cauteloso ao usar em torno de criangas. N&o deixe as criangas brincarem
com o produto. N&o permita que criangas ou pessoas que ndo conhegam o dispositivo o
usem sem supervisao.
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5. AVISO: Este dispositivo pode ser utilizado por criangas com mais de 8 anos de idade e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas sem
experiéncia ou conhecimento do dispositivo, apenas sob a supervisao de uma pessoa
responsavel pela sua seguranga ou se eles foram instruidos sobre 0 uso seguro do
dispositivo e estao cientes dos peri?os associados ao seu funcionamento. As criangas néo
devem brincar com o dispositivo. A limpeza e a manutenc¢éo do dispositivo ndo devem ser
realizadas por criancas, a menos que tenham mais de 8 anos de idade e estas atividades
sejam realizadas sob superviséo.

6. Depois de terminar de usar o produto, lembre-se sempre de remover gentilmente o
plugue da tomada elétrica que segura a tomada com a m&o. Nunca puxe o cabo de
alimentagéo !!!

7. Nunca deixe o produto conectado a fonte de alimentagéo sem superviséo. Mesmo
guando 0 uso for interrompido por um curto periodo de tempo, desligue-o da rede,
esconecte a energia.

8. Nunca coloque o cabo de alimentag&o, o plugue ou todo o dispositivo na agua. Nunca
exponha o produto as condigGes atmosféricas, como luz solar directa ou chuva, etc. Nunca
utilize o produto em condi¢des humidas.

9. Verifique periodicamente a condigéo do cabo de alimentag&o. Se o cabo de alimentag&o
estiver danificado, o produto deve ser virado para um local de servigo profissional a ser
substituido, a fim de evitar situagdes perigosas.

10. Nunca use o produto com um cabo de alimentagéo danificado ou se ele foi derrubado ou
danificado de qualquer outra forma ou se ndo funcionar corretamente. Ndo tente consertar o
produto defeituoso porque pode causar choque elétrico. Sempre gire o dispositivo danificado
para um local de servigo profissional para repara-lo. Todos os reparos podem ser feitos
apenas por profissionais autorizados. O reparo que foi feito incorretamente pode causar
situagOes perigosas para 0 Usuario.

11. Nunca coloque o produto sobre ou perto das superficies quentes ou quentes ou dos
utensilios de cozinha, como o forno elétrico ou o queimador a gas.

12. Nunca use o produto perto de combustiveis.

13. N&o deixe o cabo pendurado na borda do balc&o.

14. Nao mergulhe a unidade do motor em agua.

15. N&do toque na superficie quente do dispositivo. Use luvas para remover ou tocar em

qualquer parte quente.
& 16. Nao mova ou carregue o dispositivo durante a operagédo. Apos a concluséo do
dispositivo de trabalho pode ser movido apenas quando frio.

ANTES DO PRIMEIRO USO

1. Antes do primeiro uso, remova todos os adesivos promocionais e materiais de embalagem. Lave a mao a tigela de cozimento removivel
e a tampa de vidro em &gua quente com sab&o, enxague e seque bem.

2. Certifique-se de que o interior da carcaga esteja limpo e sem detritos.

3. Antes de colocar a panela de ceramica removivel (2) no alojamento (1), certifique-se de que a parte externa esteja limpa e seca, isso
garantiré o contato adequado com a superficie interna de cozimento.

4. Ao ligar o aparelho pela primeira vez, ele pode emitir um leve odor por aproximadamente 10 minutos. Isso € normal no primeiro uso. O
odor é inofensivo e ndo deve reaparecer apos o aquecimento inicial.

5. Nao coloque o aparelho em fogdes a gas.

6. Nao coloque nada congelado dentro da panela de ceramica.

7. Apds a concluséo do cozimento, sempre verifique com os alimentos se todos os produtos a base de carne estéo cozidos em
temperaturas internas apropriadas: néo crus por dentro. O aparelho n&o é adequado para aves inteiras, como frango / peru, porque a
temperatura de cozimento segura perto do 0sso ndo pode ser alcangada com rapidez suficiente.

AVISO! SUPERFICIE QUENTE
8. N&o use o fogdo lento perto de superficies sensiveis ao calor ou que possam ser danificadas pelo vapor.
9. Atengao: a tampa de vidro esta extremamente quente, use sempre a alga para retirar a tampa. A tampa deve estar fechada durante o
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cozimento para ndo afetar a temperatura muito baixa, o tempo de cozimento muito longo ou o alimento muito seco.

10. Para evitar queimaduras causadas pelo vapor que escapa ao remover a tampa de vidro, levante cuidadosamente a tampa inclinada
para longe de vocé para evitar que o vapor quente passe em seu rosto e corpo.

11. Néo pré-aquega ou aqueca a panela elétrica vazia. _

12. As superficies do alojamento do fogao lento (1) ficardo QUENTES durante o uso. NAO TOQUE enquanto cozinha. Sempre use luvas
de forno para levantar a panela de ceramica removivel (2).

DESCRIGAO DO PRODUTO: FOGAQ LENTO AD 6413r

1. Carcaga 2. Pote de ceramica removivel
3. Tampa de vidro temperado 4. Alga da tampa com toque frio
?. Ee ja da caixa Cool Touch 6. Lampada de controlo

. Botdo

A-"LOW" - baixa poténcia

B - “MED” - poténcia média

C - "HIGH" - alta poténcia

D — OFF - o dispositivo esta desligado

OPERAGAO DO DISPOSITIVO

1.Coloque o dispositivo em uma superficie plana e conecte-o. Coloque os ingredientes dentro da panela interna de ceramica (2).

2. Gire 0 botao F?) da posi¢ao “OFF” para uma das posi¢des abaixo, a lampada de controle (6) acendera:

A-"LOW" - significa baixa poténcia: 210W, a temperatura do alimento dentro da panela de ceramica esta na faixa: 85-100 graus Celsius
medidos 6-10 horas a partir do inicio.

B - "MED" - significa poténcia media variando entre poténcia: 210W-290W, a temperatura do alimento dentro da panela de ceramica esta
na faixa: 85-100 graus Celsius medida 4-6 horas a partir do inicio.

C - “HIGH” - significa alta poténcia: 290W, a temperatura do alimento dentro da panela de ceramica esta na faixa: 90-100 graus Celsius
medidos 4 horas a partir do inicio.

5. DESLIGAR - Para desligar o aparelho gire o botdo (7) para a posi¢do OFF, a lampada de controle (6) se apagara.

Tempo de cozimento sugerido e configuragdo para suas receitas favoritas:
+ Tempo de receita tradicional* 15-30 minutos corresponde a 4-6 horas de cozimento no modo baixo neste dispositivo.
+ Tempo de receita tradicional* 60 minutos correspondem a 6-8 horas de cozimento no modo baixo neste dispositivo.
+ Tempo de receita tradicional* 1-3 horas corresponde a 8-10 horas de cozimento no modo baixo neste dispositivo.
* - estes tempos de cozedura s&o aproximados, dependem da quantidade de alimentos, tamanho das porgdes, ingredientes da receita,
temperatura ambiente, etc.

LIMPEZA E MANUTENGAO

1. Desligue e desconecte o dispositivo e deixe-o esfriar completamente. Limpe ap6s cada uso.

2. Lave as partes destacaveis [(recipiente e tampa removiveis) em agua quente com detergente para louga. Enxague e seque bem.

3. Limne a superficie externa da carcaga do fogao lento (1) com um pano macio e umido e seque as superficies com um pano macio e
seco. Nao use detergente ou abrasivos, pois podem riscar o revestimento.

4. NUNCA mergulhe a carcaga do fogao lento e o cabo de alimentagéo em agua.

DADOS TECNICOS

Tens&o: 220-240V ~ 50-60Hz
Poténcia: 290W

Capacidade: 5,8 litros

Proteccdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de polietileno
(PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto de
armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos para o
meio ambiente. O dispositivo eletrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagéo e uso. Se no
dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

M N30 colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LT) LIETUVI

SAUGQS SALYGOS. SVARBIOS NAUDOJIMO SAUGOS INSTRUKCIJOS
_ ATSIZVELGIANT PRIEZIURA IR ATSARGIAI ATSIZVELGIANT | ATEIT|

Garantijos sglygos skiriasi, jei prietaisas naudojamas komerciniais tikslais.
1. PrieS naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite ir visada laikykités Siy nurodymuy.
GamintoLas neatsako uz Zalg, atsiradusig del netinkamo naudojimo.
2. Produktas turi bati naudojamas tik patalpose. Nenaudokite gaminio jokiam tikslui, kuris
nesuderinamas su jo taikymu.
3. Taikoma jtampa yra 220-240V, ~ 50Hz. Saugumo sumetimais netinka prijungti keliy
Hengin_iq prie vieno maitinimo lizdo. S o o

. BUkite atsargus, kai naudojatés vaikais. Neleiskite vaikams Zaisti su produktu. Neleiskite
vaikams ar Zmonéms, kurie nezino prietaiso, ji naudoti be prieZidros.
5. |SPEJIMAS: §j prietaisg gali naudoti vaikai, vyresni nei 8 mety, ir asmenys, turintys
mazesnes fizines, jutimo ar psichines galimybes, arba asmenys, neturintys patirties ar ziniy
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apie prietaisg, tik prizidrint asmeniui, atsakingam uz jy sauguma, arba jei jie buvo informuoti
apie saugy, prietaiso naudojima ir zino apie su jo veikimu susijusius pavojus. Vaikai neturéty
Zaisti su prietaisu. Prietaiso valymas ir priezilra neturéty biti atliekami vaikams, iSskyrus

v

atvejus, kai jie yra vyresni nei 8 mety, ir Si veikla vykdoma priZidrint.

6. Baige naudoti %lamin' visada neﬁamirékite Svelniai iStraukti kiStuka iS maitinimo lizdo,
laikydami rankg. Niekada neistraukite maitinimo kabelio !!!

7. Niekada nepalikite gaminio prie maitinimo $altinio be prieZidros. Net jei naudojimas
trumpa laikg nutraukiamas, iSjunkite jj i$ tinklo, atjunkite maitinima.

8. Niekada nedékite maitinimo kabelio, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj. Niekada
nelaikykite gaminio atmosferos salygomis, pvz., Tiesioginés saulés Sviesos ar lietaus ir pan.
Niekada nenaudokite produkto dregnomis sglygomis.

9. Periodiskai patikrinkite maitinimo kabelio bikle. Jei maitinimo kabelis yra pazeistas,
gjotlmln_ys turi buti pakeistas | profesionaly aptarnavimo vieta, kad baty iSvengta pavojingy
situacijy.

10. Niekada nenaudokite gaminio su pazeistu maitinimo kabeliu arbaJ'ei jis buvo nukrites ar
kitaip pazeistas, arba jei jis tinkamai neveikia. Nebandykite pataisyti defekto, nes jis gali
sukelti elektros sml{?i. Kad pataisytuméte, visada pazeistg prietaisg Ipasukite | profesionaly,
aptarnavimo vietg. Visus remonto darbus gali atlikii tik jgalioti specialistai. Netinkamai
atliktas remontas gali sukelti naudotojui pavojingas situacijas.

11. Niekada nedékite gaminio | karstus ar Siltus pavirsius ar virtuvés prietaisus, pvz.,
Elektring orkaite ar dujinj degikl].

12. Niekada nenaudokite produkto Salia degiy medziagy.

13. Neleiskite laidui pakabinti ant skaitiklio krasto.

14. Nemerkite variklio bloko | vanden.

15. Nelieskite karsto jrenginio pavirSiaus. Naudokite pirstines, kad paSalintuméte arba
palieskite visas karstasias dalis.

16. Nenaudokite ir neimkite prietaiso eksploatacijos metu. Baige darba, jrenginj
galima perkelti tik esant Saltai.

PRIES NAUDOJANT PIRMAJ|

1. Prie$ naudodami pirma karta nuimkite visus reklaminius lipdukus ir pakavimo medziagas. Nuimama dubenj ir stiklinj dangtj nuplaukite
rankomis karStame muiluotame vandenyje, gerai nuplaukite ir iSdziovinkite.

2. |sitikinkite, kad korpuso vidus yra Svarus ir be jokiy Siukliy.

3. Prie§ dédami iSimama keraminj puoda (2) { korpusa (1), isitikinkite, kad jo iSoré yra Svari ir sausa, tai uztikrins tinkama kontaktg su vidiniu
kepimo pavir§iumi.

4. Pirma kartg {jungus irenginj, mazdaug 10 minuciy jis gali skleisti nedidelj kvapa. Tai normalu pirma karta naudojant. Kvapas yra
nekenksmingas ir neturéty pasikartoti po pradinio kaitinimo.

5. Nestatykite prietaiso ant dujiniy virykliy,

6. Nedékite nieko suSalusio | keraminj puoda.

7. Baige kepti, visada patikrinkite, ar visi mésos produktai iSkepe iki tinkamos vidinés temperatiros: viduje néra Zali. Prietaisas netinka visai
paukstienal, pvz., vitienai / kalakutienai ruosti, nes saugios kepimo temperatiros prie kaulo negalima pakankamai greitai pasiekti.

|SPEJIMAS! KARSTAS PAVIRSIAUS

8. Nenaudokite Iétos viryklés Salia pavirsiu, kurie yra jautrls kar$¢iui arba gali biti paZeisti gary.

9. Atsargiai: stiklinis dangtelis labai karStas, nuimdami dangtj visada naudokite rankenéle. Gaminant reikia uzdaryti dangtj, kad nepaveikty
per zema temperatdra, per ilgas gaminimo laikas ar per sausas maistas.

10. Kad iSvengtuméte nusiplikymo dél iSeinanciy gary nuimant stiklin{ dangtj, atsargiai pakelkite dangtelj kampu nuo saves, kad karsti garai
nepatekty ant veido ir kiino.

11. Nekaitinkite ir nekaitinkite 1étos viryklés, kai ji tuscia.
12. Naudojimo metu létos viryklés korpuso (1) pavirSiai jkaista. NELIESITE jo gamindami. ISimama keraminj puoda (2) visada naudokite
orkaités pirstines.

PRODUKTO APRASYMAS: LETA VIRELE AD 6413r
1. Korpusas 2. ISimamas keraminis puodas
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3. Gradinto stiklo dangtelis 4. Vésus lieCiamas dangcio rankena
5. Salta lie¢iama korpuso rankena 6. Valdymo lemputé

7. Rankenélé

A- LOW* - maza galia

B - "MED" - vidutine galia

C - ,HIGH" - didelé galia

D - OFF - jrenginys i$jungtas

HRENGINIO VEIKIMAS
. Padekite prietaisg ant lygaus Eaviréiaus ir jjunkite, Sudékite ingredientus | vidinj keraminj puoda (2).
2. Pasukite rankenéle (7) 1S ,OFF" padéties | vienq i$ toliau nurodyty padéciy, uzsidegs kontroliné lemputé (6):
A- LOW" - reiSkia maza galig: 210W, maisto temperatdra keraminiame puode yra 85-100 laipsniy Celsijaus diapazone, matuojama
EraéJ"\les 6-10 valandy nuo paleidimo.
- "MED" - reiskia vidutinés galios keitima tarp galiy; 210W-290W, maisto temperatdra keraminiame puode yra diapazone: 85-100 laipsniy
Celsiﬂ'_?us, matuojama praéjus 4-6 valandoms nuo paleidimo.
C - ,HIGH" - reikia didele galia: 290W, maisto temperatira keraminiame puode yra diapazone: 90-100 laipsniy Celsijaus, matuojama
graejus 4 valandoms nuo paleidimo.
. ISJUNGIMAS - Norédami i§jungti jrenginj, pasukite rankenéle (7) | OFF padétj, kontroliné lemputé (6) iSsijungs.

Sidlomas gaminimo laikas ir '%Us% mégstamiausiy recepty nustatymas:
« Tradicinio recepto laikas* 15-30 minugiy atitinka 4-6 valandy gaminima Zemu rezimu Siame {renginyje.
* Tradicinio recepto laikas* 60 minuiy atitinka 6-8 valandy gaminima zemu rezimu iame irenginyje.
* Tradicinio recepto laikas* 1-3 valandos atitinka 8-10 valandy gaminima Zemu reZimu Siame jrenginyje.
* - 8is gaminimo laikas yra apytikslis, priklauso nuo maisto kiekio, maisto porcijy dydzio, recepto ingredienty, kambario temperataros ir kt.

VALYMAS IR PRIEZIURA

1. I8junkite, iStraukite prietaisq ir leiskite jam visiSkai atvesti. Nuvalykite po kiekvieno naudojimo.

2. Nuimamas dalis (nuimama dubenj ir dangtj) nuplaukite karStame vandenyje su indy skysciu. Kruop$€iai nuplaukite ir iSdZiovinkite.

3. ISorinj létos viryklés korpuso 1.1) pavirsiy nuvalykite minksta drégna Sluoste, o sausus pavir§ius — minksta sausa $luoste. Nenaudokite
plovikliy ar abrazyvy, nes jie gali subraizyti danga.

4. NIEKADA nemerkite étos viryklés korpuso ir maitinimo laido | vandenj.

TECHNINIAI DUOMENYS
tampa: 220-240V ~ 50-60Hz
alia: 290W
Talpa: 5,8 litro
Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti | makulatirg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg
konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.
— Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;j!

(LV) LATVIESU

DROSIBAS NOSACIJUMI - SVARIGI NORADIJUMI PAR LIETOSANAS DROSIBU
LUDZU LUDZAM UZMANIGI UN NEPIECIESAMS UZ TURPMAKO

Garantijas nosactjumi ir at8kirigi, ja ierici izmanto komercialiem mérkiem.
1. Pirms produkta lietoSanas uzmanigi izlasiet un vienmér ievérojiet sekojosos noradijumus.
Razotajs nav atbiIdT?s par zaudé&jumiem, kas radusies neﬁareizas lietoSanas rezultata.
2. Produkts jaizmanto tikai telpas. Nelietojiet produktu jebkadiem mérkiem, kas nav saderigi
ar tas lietojumu.
3. Piemérotais spriegums ir 220-240V, ~ 50Hz. DroSibas apsvérumu dé| nav lietderigi
savienot vairakas ierices viena kontaktligzda. _
4. Ludzu, esiet piesardzigi, lietojot bérnus. Nelaujiet bérniem spélét kopa ar produktu.
Nelau{iet bérniem vai cilvekiem, kuri nezina ierici, to izmantot bez uzraudzibas.
5. BRIDINAJUMS: So ierici var izmantot bémi, kas ir vecaki par 8 gadiem, un personas ar
ierobezotam fiziskam, sensoriskam vai garigam spgjam, vai personas, kuram nav pieredzes
vai zina8anu par ierici, tikai personas, kas ir atbildiga par vinu dro$ibu, uzraudziba, vai ja
vini ir informéti par ierices droSu lietoSanu un ir informéti par briesmam, kas saistitas ar tas
darbibu. Bérni nedrikst spélét ar ierici. lerices tiriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni, ja vien
vini nav vecaki par 8 gadiem, un §is darbibas tiek veiktas uzraudziba.
6. Kad esat pabeidzis produkta lietoSanu, vienmer atcerieties, ka uzmanigi nonemiet
kontaktdakSu no stravas kontaktligzdas, turot kontaktligzdu ar roku. Nekad neizvelciet
stravas kabeli !!!
7. Nekad neatstajiet ierici pie stravas avota bez uzraudzibas. Pat tad, ja lietoSana tiek
partraukta uz Tsu laiku, izsleédziet to no tikla, atvienojiet stravas padevi.
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8. Nekad nenovietojiet stravas kabeli, kontaktdaksu vai visu ierici ddeni. Nekad nepaklaujiet
produktu atmosféras apstakliem, pieméram, tieSai saules gaismai vai lietus utt. Nekad
nelietojiet produktu mitros apstaklos.

9. Periodiski parbaudiet stravas kabela stavokli. Ja stravas kabelis ir bojats, produkts
javérsas pie profesionalas apkalposanas vietas, lai to nomainitu, lai izvairitos no bistamam
situacijam.

10. Nekad nelietojiet izstradajumu ar bojatu stravas kabeli vai arl, ja tas ir nokritis vai bojats
cita veida vai ja tas nedarbojas pareizi. Nemeginiet sevi labot Baf[s, jo tas var izraisit
elektriskas stravas triecienu. Lai to labotu, vienmér nogrieziet bojato ierici profesionala
pakalpojuma vieta. Visus remontdarbus var veikt tikai pilnvaroti servisa specialisti. Nepareizi
veikts remonts var radit lietotajam bistamas situacijas.

11. Nekad nelietojiet izstradajumu uz karstam vai siltajam virsmam vai virtuves iericém,
pieméram, elektrisko cepeskrasni vai gazes degli.

12. Nekad nelietojiet produktu tuvu degoSiem materialiem.
13. Nelaujiet vadam karajas pari skaititaja malai.
14. Nemirstiet motora bloku GdenT.

15. Nepieskarieties ierices karstajai virsmai. Izmantojiet cimdus, lai nonemtu vai pieskarties
karstam dalam.

& 16. Nenovietojiet un nevelciet ierici darbibas laika. Péc darba pabeigSanas ierici
var parvietot tikai aukstuma.

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS
1. Pirms pirmas lietoSanas nonemiet visas reklamas uzlimes un iepakojuma materialu. Nonemamo gatavo$anas trauku un stikla vaku
mazgajiet ar rokam karsta ziepjtdenT, noskalojiet un rapigi nosusiniet.
2. Parliecinieties, vai korpusa iekSpuse ir tira un bez netirumiem.

3. Pirms nonemama keramikas katla (2) ievietoSanas korpusa (1) parliecinieties, ka arpuse ir tira un sausa, tas nodroSinas pareizu saskari
ar iek$&jo gatavoSanas virsmu.

4. leslédzot ierici pirmo reizi, ta var izdalit nelielu smaku aptuveni 10 mindtes. Tas ir normali pirmaja lieto$anas reizé. Smarza ir nekaitiga,
un tai nevajadzetu atkartoties péc sakotnéjas sildisanas.

5. Nenovietojiet ierici uz gazes plitim.

6. Nelieciet keramikas katla neko sasaluSu.

7. Péc édiena gatavo$anas vienmér parbaudiet, vai visi galas produkti ir pagatavoti atbilstosa iekseja tqm{)eratﬂra: iekSpusé nav jéli.
lerice nav piemérota veselai majputnu galai, pieméram, vistas/titara pagatavo$anai, jo nevar pietiekami atri sasniegt droSu gatavo$anas
temperatdru pie kaula.

BRIDINAJUMS! KARSTA VIRSMA
8. Neizmantojiet [eno pltti tadu virsmu tuvuma, kas ir karstumjutigas vai kuras var sabojat tvaiks.

9. Uzmantbu: stikla vaks ir [oti karsts, vienmér izmantojiet rokturi, kad nonemat vaku. Gatavo$anas laika vaks ir jaaizver, lai neietekmétu
parak zemu temperatru, parak ilgu gatavo$anas laiku vai parak sausu partiku.

10. Lai izvairTtos no applaucéanas no izplasto3a tvaika, nonemot stikla vaku, uzmanigi paceliet vaku slipi no sevis, lai izvairitos no karsta
tvaika noklGSanas par jusu seju un kermeni.

11. Neuzsildiet un nesildiet I&no pliti, kad ta ir tukSa.

12. Lénas plits korpusa (1) virsmas lietoSanas laika kitis KARSTAS. NEPIECIESTIET to, gatavojot édienu. Vienmér izmantojiet
cepeskrasns dirainus, lai izceltu nonemamo keramikas katlu (2).

PRODUKTA APRAKSTS: SLOW COOKER AD 6413r
1. Korpuss 2. Nonemams keramikas pods

3. Radrta stikla vaks 4. Véss pieskariena vaka rokturis
5. Vésa pieskariena korpusa rokturis 6. Kontrollampina
7.Poga

A-"LOW" - maza jauda

B - “MED” - vidéja jauda

C - "HIGH" - liela jauda

D — OFF - ierice ir izslégta

IERICES DARBIBA

1. Novietojiet ierici uz lidzenas virsmas un pievienojiet kontaktligzdai. levietojiet sastavdalas iek$éja keramikas katla (2).
2. Pagrieziet pogu (7) no pozicijas “OFF” uz vienu no zemak eso$ajam pozicijam, iedegsies kontrollampina (6):
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A- "_LkOW" - nozimé zemu jaudu: 210W, &diena temperattra keramikas katla ir diapazona: 85-100 gradi péc Celsija, mérot 6-10 stundas
no sakuma.

B - "MED" - nozimg vidéz{as jaudas mainas diapazona starp jaudu: 210W-290W, édiena temperatira keramikas katla ir diapazona: 85-100
%rédl péc Celsija, mérot 4-6 stundas no sakuma.

E "HIGH" - nozimé lielu jaudu: 290W, édiena temperatira keramikas katla ir diapazona: 90-100 gradi péc Celsija, mérot 4 stundas no
sakuma.
5. IZSLEGSANA - Lai izslégtu ierici, pagrieziet pogu (7) pozicija OFF, kontrollampina (6) nodzisTs.

leteicamais gatavoSanas laiks un iestatijums jasu iecienitakajam receptém:
« Tradicionalas receptes laiks* 15-30 mindtes atbilst 4-6 stundam variSanai zema rezima $aja iericé.
+ Tradicionalas receptes laiks* 60 mindtes atbilst 6-8 stundam gatavoSanai zema rezima $aja iericé.
+ Tradicionalas receptes laiks* 1-3 stundas atbilst 8-10 stundam variSanai zema rezima $aja ierice.
:t- Sis gatavoSanas laiks ir aptuvens, atkarigs no édiena daudzuma, &diena porciju lieluma, receptes sastavdalam, istabas temperatdras
utt.

TIRISANA UN APKOPE

1. Izsledziet un atvienojiet ierici un |aujiet tai pilntba atdzist. Notiriet pec katras lietoSanas reizes.

2. Izmazgajiet nonemamas dalas (nonemamu blodu un vaku) karsta adent ar trauku Skidrumu. Ripigi noskalojiet un nosusiniet.
3. Noslaukiet Ienas plits korpusa (1) aréjo virsmu ar mikstu, mitru dranu un sausas virsmas ar mikstu, sausu dranu. Neizmantojiet
mazgasanas lidzeklus vai abrazivus lidzeklus, jo tie var saskrapét parklajumu.

4. NEKAD neiegremdgjiet Ienas plits korpusu un stravas vadu udenT.

gEHNISKIEZDZ%TémV 50-60H

riegums: 220- ~50-60Hz

Jé’udé’; 290W Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lidzu, nododiet otreizéjai parstradei.
Tilpums: 5,8 litri Polietilena maisinus (PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros.

Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienemsanas punktos. lericé satur bistamas
sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice janodod ta, lai ierobeZotu
tas atkartotu izmanto$anu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet pienemsanas
punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

(EST) EESTI

OHUTUSNOUDED - OLULISED, KASUTUSJUHENDID

PALUN LUGEGE ETTEVAATUST JA JATKAKE TULEVIKU VASTUS
Garantiitingimused on erinevad, kui seadet kasutatakse kaubanduslikul eesmargil.
1. Enne toote kasutamist lugege hoolikalt Ialea J.qr?gge alati jargmisi juhiseid. Tootja ei
vastuta mis tahes kahjude eest, mis tulenevad, vaarkasutusest.
2. Toodet tohib kasutada ainult siseruumides. Arge kasutage toodet Uhelgi eesmargil, mis ei
ole selle rakendusega kooskélas. _ .
3. Rakendatav pinge on 220-240 V, ~ 50 / 60Hz. Ohutuse kaalutlustel ei ole asjakohane
uhendada mitut seadet tihe vooluvorku. . .
4. Olge laste Uimber kasutamisel ettevaatlik. Arge laske lastel tootele mangida. Arge laske
laste ei(\;]«_a inimestel, kes ei tea seadet, seda iima jarelevalveta kasutada. o
5. HOIATUS: Seda seadet vdivad kasutada ule 8-aastased Iaf)sed ja piiratud fdsilise,
sensoorse voi vaimse voimekusega isikud voi inimesed, kellel ei ole kogemusi voi teadmisi
seadmest, ainult nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all vGi kui nad on
instrueeritud seadme ohutu kasutamise kohta ja on teadlikud selle kasutamisega seotud
ohtudest. Lapsed ei tohiks seadmega mangida. Seadme puhastamist ja hooldust ei tohiks
teostada lapsed, valja arvatud juhul, kui nad on Ule 8-aastased ja neid tegevusi teostatakse
jarelevalve all. i
6. Kui olete toote kasutamise IGpetanud, arge unustage alati eemaldada pistik pistikupesast,
mis hoiab pistikupesa kaega. Arge kunagi tommake toitejuhet !!! .
7. Arge kunagi jatke toodet toiteallikaga iima jarelevalveta. Isegi kui kasutamine katkeb
lihjkest aega, lulitage see vorgult valja, eemaldage toide. .
8. Arge kunagi asetage toitekaablit, pistikut ega kogu seadet vette. Arge kunagi hoidke
toodet atmosfaaritingimustes, nagu otsene paikesevalgus voi vihma jne. Arge kunagi
kasutage toodet niisketes tingimustes.
9. Kontrollige perioodiliselt toitekaabli seisundit. Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb toode
ohtlike olukordade véltimiseks pdérduda professionaalse teeninduspunkii juurde.
10. Arge kunagi kasutage toodet kahjustatud toitejuhtmega vGi kui see on maha kukkunud
voi muul viisil kahjustatud vi kui see ei toota korralikult. Arge plldke defektset toodet ise
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parandada, sest see voib pdhjustada elektriloogi. Keerake kahjustatud seade alati selle
ﬁarandar_n_i_se_ks professionaalsesse teeninduskohta. Kdik remonti vivad teha ainult volitatud
ooldustootajad. Valesti tehtud remont v6ib kasutajale pohjustada ohtlikke olukordi.

11. Arge kunagi asetage toodet kuuma v6i sooja pinnale vdi kddgiseadmele nagu elektriline
ahi voi gaasipoleti.

12. Arge kunagi kasutage toodet siittivate ainete lahedal.

13. Arge laske juhe riputada loenduri serva kohal.

14. Arge kastke mootorit veega.

15. Arge puudutage seadme kuuma pinda. Kuumade osade eemaldamiseks véi
puudutamiseks kasutage kindaid.

16. Ar?e ligutage ega kandke seadet to0 ajal. Parast toovahendi I6puleviimist saab
seadet liigutada ainult kiimalt.

ENNE ESIMEST KASUTAMIST

1. Enne esmakordset kasutamist eemaldage koik reklaamkleebised ja pakkematerjal. Peske eemaldatavat keedukaussi ja klaaskaant
késitsi kuumas seebivees, loputage ja kuivatage hoolikalt.

2. Veenduge, et korpuse sisemus oleks puhas ja prahist puhas.

3. Enne eemaldatava keraamilise poti (2) korpusesse (1) asetamist veenduge, et vélispind on puhas ja kuiv, see tagab korraliku kontakti
sisemise kipsetuspinnaga.

4. Seadme esmakordsel sisselllitamisel voib see umbes 10 minuti jooksul eraldada kerget I5hna. See on esmakordsel kasutamisel
normaalne. Lohn on kahjutu ja ei tohiks parast esmast kuumutamist korduda.

5. /:-:\rge asetage seadet gaasipliidile.
6. Arge pange keraamilisse potti midagi kiilmunud.

7. Pérast kiipsetamise Iopetamist k_ontrolllli%e alati koos toiduga, kas koik lihatooted on kiipsetatud sobiva sisetemperatuurini: mitte seest
toored. Seade ei sobi tervete linnuliha, naiteks kana/kalkuniliha valmistamiseks, kuna ohutut kiipsetustemperatuuri luu lahedal ei ole
voimalik piisavalt kiiresti saavutada.

HOIATUS! KUUM PINNAD
8. Arge kasutage aeglast pliiti pindade laheduses, mis on kuumustundlikud véi mida aur véib kahjustada.

9. Ettevaatust: klaasist kaas on vaga kuum, kasutage kaane eemaldamise| alati kaepidet. Kiipsetamise ajal tuleb kaas sulgeda, et mitte
méjutada liiga madalat temperatuuri, liiga pikka kiipsetusaega ega liiga kuiva toitu.

10. Klaaskaane eemaldamise ajal véljuvast aurust tuleneva pdletuse valtimiseks tostke kaas ettevaatlikult endast eemale, et véltida kuuma
auru sattumist teie néole ja kehale.

11. Arge eelsoojendage ega soojendage aeglast pliiti, kui see on tiihi.

12. Aeglase pliidi korpuse (1) pinnad muutuvad kasutamise ajal KUUMAKS. ARGE puudutage seda toiduvalmistamise ajal. Eemaldatava
keraamilise poti (2) valjatdstmiseks kasutage alati ahjukindaid.

TOOTE KIRJELDUS: SLOW COOKER AD 6413r

1. Korpus 2. Eemaldatav keraamiline pott

3. Karastatud klaasist kaas 4. Lahe puutetundlik kaane kaepide
5. Jaheda puutetundliku korpuse kaepide 6. Juhtlamp

7. Nupp

A-"LOW" - madal véimsus

B - "MED" - keskmine vdimsus

C - "HIGH" - suur vdimsus

D - OFF - seade on valja lilitatud

SEADME KASUTAMINE
1. Asetage seade tasasele pinnale ja lihendage vooluvdrku. Pange koostisained sisemisse keraamilisse potti (2).
2. Keerake nupp (7) asendist “OFF” Uhte allolevatest asenditest, margutuli (6) sittib:

A-"LOW" - tahendab madalat véimsust: 210W, toidu temperatuur keraamilises potis on vahemikus: 85-100 kraadi Celsiuse jargi,
mdddetuna 6-10 tundi alates kaivitamisest.

B - "MED" - tdhendab keskmise vdimsuse muutumist vahemikus véimsus: 210W-290W, toidu temperatuur keraamilises potis on
vahemikus: 85-100 kraadi Celsiuse jargi mdddetuna 4-6 tundi alates kaivitamisest.

C - "HIGH” - tahendab suurt véimsust: 290W, toidu temperatuur keraamilises potis on vahemikus: 90-100 kraadi Celsiuse jargi méddetuna
4 tundi alates kaivitamisest.

5. VALJALULITAMINE - Seadme valjaliilitamiseks keerake nupp (7) asendisse OFF, kontrolllamp (6) kustub.

Soovitatav kiipsetusaeg ja seadistus lemmikretseptide jaoks:
+ Traditsiooniline retseptiaeg* 15-30 minutit vastab 4-6 tunnisele madalal reziimil kiipsetamisele selles seadmes.
+ Traditsiooniline retseptiaeg* 60 minutit vastab 6-8 tunnisele madalal reziimil kiipsetamisele selles seadmes.
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+ Traditsiooniline retseptiaeg* 1-3 tundi vastab 8-10 tunnisele madalal reziimil kiipsetamisele selles seadmes.
* - need kiipsetusajad on ligikaudsed, s6ltuvad toidu kogusest, toiduportsjonite suurusest, retsepti koostisosadest, toatemperatuurist jne.

PUHASTAMINE JAHOOLDUS

1. Lulitage seade véljad'a eemaldage vooluvorgust ning laske sellel taielikult jahtuda. Puhastage pérast iga kasutamist.

2. Peske eemaldatavad osad (eemaldatav kauss ja kaas) kuumas vees koos néudepesuvahendiga. Loputage ja kuivatage hoolikalt.
3. Piihkige aeglase Eliidi korpuse (1) vélispinda pehme niiske lapiga ja kuivi pindu pehme kuiva lapiga. Arge kasutage pesu- ega
abrasiivseid aineid, kuna need voivad katet krimustada.

4. ARGE KUNAGI kastke aeglase pliidi korpust ja toitejuhet vette.

Pinge: 220-240V ~ 50-60Hz jaoks ettenahtud mahutitesse. Kasutatud seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest

Vgimsus: 290W seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii ara,

Mahutavus: 5,8 liitrit et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja votta ja anda eraldi
kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejéatmete konteineritesse!!

TEHNILISED ANDMED E Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku
(RO) ROMANA
CONDITII DE SIGURANTA - INSTRUCJ%JLI\IJZIE\IQIEORTANTE PRIVIND SIGURANTA
VA RUGAM CITITI CU ATENTIE SI FOLOSITI PENTRU REFERINTA VIITOARE

Conditiile de garantie sunt diferite, daca dispozitivul este utilizat in scopuri comerciale.
1. Inainte de a utiliza produsul, cititi cu atentie si respectati intotdeauna urmatoarele
instructiuni. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de folosirea
necorespunzatoare.
2. Produsul trebuie utilizat numai in interior. Nu utilizati produsul in nici un scop care nu este
compatibil cu aplicatia sa. . . .
3. Tensiunea aplicabila este 220-240V, ~50Hz. Din motive de siguranta, nu este adecvata
conectarea mai multor dispozitive la o priza.
4. Va rugam sa fiti atenti la utilizarea in jurul copiilor. Nu lasati copiii sa se joace cu produsul.
Nu lasati coR/ili sau persoane care nu cunosc aparatul s o foloseasca fara supraveghere.
5. AVERTISMENT: Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta peste 8 ani si de
persoane cu capacitati reduse fizice, senzoriale sau mentale sau cu persoane fara
experienta sau cunoastere a dispozitivului, numai sub supravegherea unei persoane
responsabile de siguranta acestora sau daca au fost instruiti cu privire la utllizarea in -~
siguranta a dlSBOZItIVUlUI si sunt constienti de pericolele asociate cu functionarea acestuia.
Copiii nu ar trebui sa se joace cu dispozitivul. Curatarea si intretinerea dispozitivului nu
trebuie efectuate de catre copii, cu exceptia cazului in care au vérsta de peste 8 ani si
aceste activitati sunt efectuate sub supraveghere.
6. Dupé ce ati terminat de utilizat produsul, nu uitati sa scoateti usor mufa de la priza de
alimentare cu mana. Nu trageti niciodata cablul de alimentare! o
7. Nu lasati niciodata produsul conectat la sursa de alimentare fara supraveghere. Chiar si
atunci cand utilizarea este intreruptad pentru o perioada scurta de timp, opriti-o din retea,
deconectati-l de la priza. . S
8. Nu puneti niciodata cablul de alimentare, stecherul sau intregul dispozitiv in apa. Nu
expuneti niciodata produsul la conditiile atmosferice, cum ar fi lumina directd a soarelui sau
Bloaia, etc. Nu utilizati niciodata produsul in conditjj de umiditate.

. Verificati periodic starea cablului de alimentare. In cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, produsul trebuie transformat intr-un loc de service profesionist care trebuie
inlocuit pentru a evita situatiile periculoase.

10. Nu utilizati niciodata produsul cu un cablu de alimentare deteriorat sau daca acesta a
fost aruncat sau deteriorat in alt mod sau daca nu functioneaza corect. Ny incercati sa
reparati singur produsul defect, deoarece poate provoca socuri electrice. Intoarceti
intotdeauna dispozitivul deteriorat intr-o locatie de service profesionala pentru ao repara.
Toate reparatiile pot fi efectuate numai de profesionisti autorizati. Reparatia care a fost
efectuata incorect poate cauza situatii periculoase pentru utilizator.

11. Nu puneti niciodatd produsul pe sau in apropierea suprafetelor calde sau calde sau a
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aparatelor de bucatarie cum ar fi cuptorul electric sau arzatorul de gaz.
12. Nu folositi niciodata produsul in apropierea combustibililor.

13. Nu Iasati cablul sa stea peste marginea contorului.

14. Nu scufundati unitatea motorului in apa.

15. Nu atingeti suprafata fierbinte a dispozitivului. Utilizati manusi pentru a indepérta sau
atinge orice piesa fierbinte.

16. Nu miscati si nu purtati dispozitivul in timpul functionarii. Dupa finalizarea
dispozitivului de lucru, acesta poate fi mutat numai cand este rece.

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

1. Tnainte de prima utilizare, anefértati toate autocolantele promotionale si materialele de ambalare. Spalati manual bolul de gétit detagabil
si capacul de sticla in ap fierbinte cu sépun, clatiti si uscati bine.

2. Asigurati-va ca interiorul carcasei este curat si fara reziduuri.

3. Inainte de a pune oala ceramica detasabild (2) in carcas (1), asigurati-vé ca exteriorul este curat si uscat, acesta va asigura un contact
adecvat cu suprafata interioara de gétit.

4. Cénd porniti dispozitivul pentru prima data, acesta poate emite un usor miros timp de aproximativ 10 minute. Acest lucru este normal la
prima utilizare. Mirosul este inofensiv si nu ar trebui sa se repete dupa incalzirea initiala.

5. Nu agezati aparatul pe sobe cu gaz.

6. Nu pune nimic inghetat in vasul ceramic.

7. Dupa ce gatirea este terminata, verificati intotdeauna cu alimente daca toate produsele din carne sunt gatite la temperaturi interne
adecvate: nu crude in interior. Dis]poz.itivyl nu este potrivit pentru pasari intregi, cum ar fi preparatele de pui/curcan, deoarece temperatura
sigura de gatit langa os nu poate fi atinsa suficient de repede.

AVERTIZARE! SUPRAFATA FIERBINTE

8. Nu utilizati aragazul in apropierea suprafetelor sensibile la célduré sau a celor care pot fi deteriorate de abur.

9. Atentie: capacul din sticla este extrem de fierbinte, folositi intotdeauna méanerul cand scoateti capacul. Capacul trebuie sa fie inchis cand
gatiti pentru a nu afecta temperatura prea scizutd, timpul de gatire prea lung sau alimentele prea uscate.

10. Pentru a evita oparirea din cauza scaparii aburului in timp ce scoateti capacul de sticla, ridicati cu atentie capacul inclinat departe de
dvs. pentru a evita trecerea aburului fierbinte pe fata si pe corp.

11. Nu preincalziti sau incalziti aragazul lent cand este gol.

12, Suprafetele carcasei aragazului lent (1) vor deveni INCERCINTE in timpul utilizarii. NU il atingeti cand gatiti. Utilizati intotdeauna
manusi de cuptor pentru a ridica oala ceramica detasabild (2).

DESCRIEREA PRODUSULUI: ARATI LENT AD 6413r

1. Carcasa 2. Oala ceramica detasabila

3. Capac din sticla securizata 4. Maner capac cu atingere rece
5. Manerul carcasei cu atingere rece 6. Lampa de control

7. Buton

A- ,LOW’ - putere redusa

B - ,MED” - putere medie

C - ,HIGH” - putere mare

D - OFF - dispozitivul este oprit

OPERAREA DISPOZITIVULUI
1. Asezati dispozitivul pe o suprafata plana si conectati-l. Puneti ingredientele n interiorul vasului ceramic interior (2).
2. Rotiti butonul (7) din pozitia ,OFF” in una dintre pozitiile de mai jos, lampa de control (6) se va aprinde:

A- ,LOW’ —inseamna putere scazuta: 210W, temperatura alimentelor din interiorul vasului ceramic este in intervalul: 85-100 grade
Celsius masurate la 6-10 ore de la pornire.

B - ,MED” - inseamna o putere medie care se schimba in intervalul de putere: 210W-290W, temperatura alimentelor din interiorul vasului
ceramic este n intervalul: 85-100 grade Celsius masurata la 4-6 ore de la pornire.

C - ,RIGHT” - inseamna putere mare: 290W, temperatura alimentelor din interiorul vasului ceramic este in intervalul: 90-100 grade Celsius
masurate la 4 ore de la pornire.

5. OPRIRE - Pentru a opri dispozitivul, rotiti butonul (7) in pozitia OPRIT, lampa de control (6) se va stinge.

Timp de gatit si setare sugerate pentru retetele tale preferate:

+ Timpul traditional al retetei* 15-30 de minute corespunde la 4-6 ore de gatit la modul scazut in acest dispozitiv.
+ Timpul traditional al retetei* 60 de minute corespunde cu 6-8 ore de gatit la modul scazut in acest dispozitiv.

+ Timpul traditional al retetei* 1-3 ore corespunde cu 8-10 ore de gatit la modul scazut in acest dispozitiv.

* - acest timp de gétire este aproximativ, depinde de cantitatea de alimente, marimea portiilor de méancare, ingredientele retetei,
temperatura camerei etc.
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CURATARE SI INTRETINERE

1. Opriti si deconectati dispozitivul si Isati- sa se raceasca complet. Curatati dupa fiecare utilizare. o

2. Spalati piesele detasabile (vasul si capacul detasabil) in apa fierbinte cu lichid pentru vase. Clatiti si uscati bine.

3. Stergeti suprafata exterioard a carcasei aragazului lent (1) cu o carpa moale umeda si suprafetele uscate cu o carpa moale si uscata. Nu
utilizati detergent sau substante abrazive, deoarece acestea pot zgéria stratul.

4. NU scufundati NICIODATA carcasa aragazului lent si cablul de alimentare in apé.

DATE TEHNICE

Tensiune: 220-240V ~ 50-60Hz Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam s le transmitetj sa centrele de
Putere: 290W maculatura.

Capacitate: 5,8 litri Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat

trebuie transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se
asesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie
ransmis in aga fel incat sa se limiteze utilizarea |ui repetatd. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea
] trebuiesc scoase i transmise catre punctul de depozitare a acestora, separat.

(BS) BOSANSKI
USLOVI SIGURNOSTI - YAZNE UPUTE O SIGURNOSTI UPOTREBE
MOLIMO PROCITAJTE PAZLJIVO | CUVAJTE ZA BUDUCE REFERENCE
Uslovi garancije su razliciti, ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.
1. Pre kori§Cenja proizvoda paZzljivo proditajte i uveklse Bridriavajte sledeCih uputstava.
uz

Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu zbog zloupotrebe.

2. Proizvod se koristi samo u zatvorenom prostoru. Nemojte koristiti proizvod za bilo koju

svrhu koja nije kompatibilna s njegovom primjenom.

3. Napon aparata je 220-240V, ~50Hz. Iz sigurnosnih razloga nije prikladno povezati vise

uredaja na jednu uticnicu. _ . o o

4. Budite oprezni kada koristite oko djece. Nemo&te dozvoliti djeci da se igraju s

prcgzvodom. Nemojte dozvoliti djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da je koriste bez

nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa

smanjenim fizi€kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili znanja

0 uredaju, samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su bili

pouceni o sigurnom koristenju uredaja i koji su svjesni opasnosti povezanih s njegovim

radom. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. CiS¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju vrsiti

djeca, osim ako su starii od 8 godina i ove aktivnosti se provode pod nadzorom.

6. Kada zavrsite sa koriscenjem proizvoda, uvek zapamtite da pazljivo izvadite utikac iz

utiCnice koja drzi utiCnicu rukom. Nikada ne vucite kabl za napajanje !!! .

7. Nikada ne ostavljajte proizvod prikljucen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je

upotreba prekinuta na kratko, iskljucite je iz mreze, iskljucite napajanje. o

8. Nikada ne stavljajte kabl za napajange, utika€ ili Citav uredaj u vodu. Nikada ne izlazite

proizvod atmosferskim uslovima kao $to su direktna sunéeva svetlost ili kiSa itd. Nikada

nemojte koristiti proizvod u vlaznim uslovima. . o

9. Periodicno proveravajte stanje kabla za napajanje. Ako je kabl za napajanje ostecen,

proizvod treba okrenuti na profesionalnu servisnu lokaciju koja ¢e se zamijeniti kako bi se

|zbj?\?le opasne situacije.

10. Nikada nemojte Koristiti proizvod sa ostecenim kablom za napajanje ili ako je ispusten

ili o8tecen na neki drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti

oSteceni proizvod jer to mozZe dovesti do elektriénog udara. OSteceni uredaj uvek okrecite

na profesionalnu servisnu lokaciju kako biste ga popravili. Sve popravke mogu obaviti

Eamo _(i)(vlaétem serviseri. Neispravna popravka moze prouzrokovati opasne situacije za
orisnika.

11. Nikada ne stavljajte proizvod na vruce ili tople povrsine ili u kuhinjske uredaje kao Sto je

elektricna pecnica ili plinski plamenik.

12. Nikada ne koristite proizvod blizu zapaljivin materija.

13. Ne dozvolite da kabl visi preko ivice brojaca.

14. Nemojte uranjati jedinicu motora u vodu.

15. Ne dodirujte vrucu povrsinu uredaja. Koristite rukavice da biste uklonili ili dodirivali

20



vruce dijelove.

16. Ne pomerajte ili nosite uredaj tokom rada. Nakon zavrSetka rada uredaj se
moze pomicati samo kada je hladno.

PRIJE PRVE UPOTREBE

1. Prije prve upotrebe uklonite sve promotivne naljepnice i ambalazni materijal. Ru¢no operite uklonjivu posudu za kuvanije i stakleni
poklopac u vrucoj vodi sa sapunom, isperite i dobro osusite.
2. Uvjerite se da je unutrasnjost kucista ista i o€is¢ena od bilo kakvog otpada.

3. Prije postavl{anja uklonjive keramicke posude (2) u kuciste (1), provijerite je li vanjska strana Cista i suva, kako bi se osigurao pravilan
kontakt sa unutraSnjom povr§inom za kuhanje.

4. Kada prvi put ukli'u(:ite uredaj, moze ispustati lagani miris otprilike 10 minuta. Ovo je normalno pri prvoj upotrebi. Miris je bezopasan i ne
bi se trebao ponoviti nakon poetnog zagrijavanja.

5. Ne stavljajte uredaj na plinske peéi.

6. Ne stavljajte nista smrznuto u keramicku posudu.

7. Po zavretku kuhanja uvijek provierite s hranom da li su svi proizvodi od mesa kuhani na odgovarajucoj unutrasnjoj temperaturi: unutra
nisu sirovi. Uredaj nije prikladan za pripremu cijele peradi kao sto je piletina/puretina jer se sigura temperatura kuhanja u blizini kosti ne
moze postici dovoljno brzo.

UPOZORENJE! HOT SURFACE

8. Nemojte koristiti spori Stednjak u blizini povrsina koje su osjetljive na toplinu ili onih koje moze oStetiti para.

9. Oprez: stakleni poklopac je izuzetno vrug, uvijek koristite rucku kada skidate poklopac. Poklopac je potrebno zatvoriti prilikom kuvanja da
ne bi uticalo na prenisku temperaturu, predugo vreme kuvanja ili previSe suvu hranu.

10. Da biste izbjegli opekotine od pare koja izlazi dok skidate stakleni poklopac, paZljivo podignite poklopac pod kutom od sebe kako biste
izbjegli da vam vru¢a para prode na lice i tijelo.

11. Nemojte prethodno zagrijati ili zagrijati spori Stednjak kada je prazan.
12. PovrSine kucista sporo? Stednjaka (1) ¢e postati VRUCE tokom upotrebe. NE DIRAJTE ga prilikom kuvanja. Uvijek koristite rukavice za
pecnicu da biste izvadili uklonjivu keramicku posudu (2).

OPIS PROIZVODA: STEDNJAK AD 6413r

1. Kuciste 2. Odvojivi keramicki lonac

3. Poklopac od kaljenog stakla 4. Hladna ru¢ka poklopca na dodir
5. Cool touch rucka kucista 6. Kontrolna lampica

7. Dugme

A-"NISKA" - mala snaga
B - “MED” - srednja snaga
C - "HIGH" - velika snaga
D - OFF - uredaj je isklju¢en

RAD UREDAJA
1. Postavite uredaj na ravnu povrsinu i ukljucite. Stavite sastojke u unutra$nju keramicku posudu (2).
2. Okrenite dugme (7) iz poloZaja “OFF” u jedan od dole navedenih polozaja, kontrolna lampica (6) ¢e se upaliti:

A - NISKO* - znaci mala snaga: 210W, temperatura hrane unutar keramicke posude je u rasponu: 85-100 stepeni Celzijusa izmjereno 6-
10 sati od pocetka.

B - ,MED" - oznacava srednju promenu snage u opsegu izmedu snage: 210W-290W, temperatura hrane unutar keramicke posude je u
opsegu: 85-100 stepeni Celzijusa mereno 4-6 sati od startovanja.

Cd— HI(%I(-i - znaCi velika snaga: 290W, temperatura hrane unutar keramicke posude je u opsegu: 90-100 stepeni Celzijusa mjereno 4 sata
od pocetka.

5. ISKLJUCENJE - Za iskljugivanje uredaja okrenite dugme (7) u polozaj OFF, kontrolna lampica (6) ¢e se ugasiti.

PredloZeno vrijeme kuvanja i postavka za vaSe omiljene recepte:
« Tradicionalno vreme za recept* 15-30 minuta odgovara 4-6 sati kuvanja na niskom reZimu u ovom uredaju.
+ Tradicionalno vreme za recept* 60 minuta odgovara 6-8 sati kuvanja na niskom rezimu rada u ovom uredaju.
+ Tradicionalno vreme za recept* 1-3 sata odgovara 8-10 sati kuvanja na niskom rezimu rada u ovom uredaju.
* - ovo vrijeme kuhanja je okvimo, ovisi o koli€ini hrane, veli¢ini porcija hrane, sastojcima u receptu, sobnoj temperaturi itd.

CISCENJE | ODRZAVANJE
1. Iskljucite i iskljucite uredaj i ostavite da se potpuno ohladi. Ocistite nakon svake upotrebe.
2. Operite odvojive dijelove (posuda i poklopac koji se moZze ukloniti) u vrucoj vodi s teku¢inom za sude. Isperite i dobro osusite.

3. ObriSite vanjsku povrsinu kucista sporog Stednjaka (1) mekom vlaznom krpom, a osusite mekom suhom krpom. Nemojte koristiti
deterdzent ili abrazivna sredstva jer oni mogu izgrebati premaz.

4. NIKADA ne uranjajte kuciste sporog Stednjaka i kabl za napajanje u vodu.

TEHNICKI PODACI
Napon: 220-240V ~ 50-60Hz Snaga: 290W Kapacitet: 5,8 litara
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plastiku. Iskoris¢en uredaj treba odneti na odgovarajuéu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okolis. Elektricni
uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno

Brinugi za okoli$. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dzakove (PE) bacajte u kontejner za
E predati na deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!
]

HU) MAGYAR
BIZTONSAGI FELTETELEK - FONTOS UTASI'TASOK"A HAS"ZNALATI I%IZTQNSAGBAN
FIGYELMEZTETESEK ELLENORIZNI ES KOVETKEZOK A KOVETKEZO VALASZTASRA
A garancidlis feltételek eltérdek, ha a késziléket kereskedelmi célra hasznaljak.

1. Atermék hasznalata elétt olvassa el figyelmesen, és mindig tartsa be az alabbi
utasitasokat. A gyartd nem vallal felelésséget a visszaélés miatti karokeért.

2. A terméket csak beltérben szabad hasznalni. Ne hasznalja a terméket olyan célra, amely
nem kompatibilis az alkalmazéssal.

3. Az alkalmazando feszliltség 220-240V, ~50Hz. Biztonsagi okokbol nem helyénvalo tobb
eszkozt csatlakoztatni egy halozati aljzathoz.

4. Kérjuk, legyen dvatos a gyermekek korében. Ne ha%yja, hogy a gyerekek jatszhassanak a
termekkel. Ne hagyf(a, hogy gyermekek vagy azok, akik nem ismerik a készuléket, felugyelet
nélkul hasznalhatja

5. FIGYELMEZTETES: Ezt a készilléket 8 évesnél idésebb gyermekek és csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentélis képességl személyek, vagy az eszkoz nélkili tapasztalattal vagy
ismeretekkel rendelkezd személyek hasznalhatjak, csak a biztonsagaért felelés személy
felligyelete alatt, vagy ha utasitast kaptak a kész(ilék biztonsagos hasznalatarol, és tisztaban
vannak a mikodéseével kapcsolatos veszélyekkel. A gyermekek nem jatszhatnak a
készulékkel. A készilék tisztitasat és karbantartdsat nem szabad végezni gyermekek,
kivéve, ha 8 évnél idésebbek, és ezeket a tevékenységeket felligyelet mellett végzik.
6. Miutan befejezte a termék hasznalatat, ne feledje, hogy dvatosan tavolitsa el a dugét a
konnektorbdl, amely a kézibeszél6t tartja. Soha ne hizza ki a tapkabelt!
7. Soha ne ha%yja fellgyelet nelkil a készileket az aramforrashoz csatlakoztatva. Még
akkor is, ha a hasznalat rovid ideig megszakad, kapcsolja ki a hal6zatrol, huzza ki a
tapkabelt.
8. Soha ne tegye a tapkabelt, a dugot vagy az egész eszkozt a vizbe. Soha ne tegye ki a
terméket légkori korilményeknek, példaul kozvetlen napfénynek vagy esének, stb. Soha ne
hasznalja a terméket nedves korulmények kozott.
9. Rendszeresen ellenérizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel megsérll, a készlléket egy
professzionalis szervizhelyre kell forditani, hogy a veszélyes helyzeteket elkertilje.
10. Soha ne hasznalja a terméket sérilt tapkabellel, vagy ha mas modon megsériilt vagy
megsérult, vag?/ ha nem miikddik megfeleléen. Ne probalja meg javitani a hibas terméket,
mert aramitést okozhat. A sértilt eszkozt mindig javitsa meg egy professzionalis
szervizhelyre. A javitdsokat csak szakemberek vegezhetik. A helytelenll végzett javitas
veszélyes helyzeteket okozhat a felhasznalo szamara.
11. Soha ne tegye a terméket a meleg vagy meleg fellletekre vagy a konyhai eszkozokhoz,
példaul az elektromos siitéhdz vagy gazégéhoz.
12. Soha ne hasznélja a terméket éghet6 anyagok kozelében.
13. Ne hagyja, hogy a kabel légjon a szamlalo szélén.

14. Ne meritse a gépet vizbe.

15. Ne érintse meg a készUlék forrd fellletét. Hasznaljon kesztydit a forro

alkatrészek eltavolitasahoz vagy érintéséhez.

16. Ne mozgassa vagy hordozza a készuléket mikodés kozben. A munkaeszkoz
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befejezése utan csak hideg allapotban lehet mozgatni.

ELSO HASZNALAT ELOTT

1. Az elsd hasznalat el6tt tavolitson el minden reklammatricat és csomagoléanyagot. A kivehetd f6zéedényt és az livegfedelet kézzel
mossa meg forrd, szappanos vizben, éblitse le és alaposan széritsa meg.

2. Gy6zédjon meg arrol, hogy a haz belseje tiszta és mentes minden térmeléktdl.

3. Mielétt a kiveheté keramia edén]yt (2) a'hazba (1) helyezné, gy6z8djon meg arrol, hogy a kiilseje tiszta és széraz, ez biztositja a
megfeleld érintkezést a belsé fézéfelulettel.

4. Amikor elészor kapcsolja be a késziiléket, kortilbeltil 10 percig enyhe szagot bocsathat ki belSle. Ez normalis az elsé hasznalatnal. A
szia\jg artalmatlan, és nem szabad megismétlédnie az elsé melegités utén.

5. Ne helyezze a készliléket gaztlizhelyre.

6. Ne tegyen semmit megfagyott keramiaedénybe. ) ) . o . )

7. Afézes befejezése utan mindig ellendrizze az étellel, hogy minden histermék megfeleld belsé hémérsékletre silt-e: beliil nem n)\/ersen.
A késziilék nem alkalmas egész baromfihds, példaul csirke/pulyka elkészitésére, mert a csont kdzelében nem lehet elég gyorsan elérni a
biztonséagos fozési hémérsekletet.

FIGYELEM! FORRO FELULET

8. Ne hasznalja a lassu tﬁzhelé/et héerzékeny vagﬁ/ g6z altal karositott felliletek kbzeleben. L )

9. Figyelem: az lvegfedél rendkiviil forré, mindig hasznalja a fogantyut a fedél eltavolitasakor. Siités kzben a fedelet le kell z&mi, hogy ne
befolyasolja tul alacsonP/ hémérsékletet, tul hosszu sutési id6t vagy tul szaraz ételt.

10. Az livegfedél eltavolitasa kézben kilepd géz okozta leforrazas elkerlilése érdekében ovatosan emelje fel magatol ferdén a fedelet,
nehogy a forr6 g6z athaladjon az arcan és a testén.

11. Ne melegitse el6 vagy meIec};itge a lassu tlizhelyet, ha tres. , ; o o

12. Alassu tlzhely hazanak (1) feliilete MELEG lesz hasznalat kdzben. NE ERINTSE meg fézés kdzben. Mindig hasznaljon sitékeszty(it a
kivehetd keramiaedény (2) kiemeléséhez.

TERMEKLEIRAS: SLOW COOKERAD 64131

. Haz 2. Kivehetd keramia edény
3. Edzett (veg fedél 4. Havos érintéses fedél fogantyuja
;. gﬁvog tapintasu haz fogantytja 6. Ellenérz6 lampa

. Gom

A- ,LOW” - alacsony teljesitmény

B - ,MED” - kdzepes teljesitmény

C - ,HIGH” - nagy teliesitmény

D - OFF - a készulék ki van kapcsolva

AKESZULEK MUKODTETESE

1. Helyezze a készliléket sik feliiletre, és dugja be. Helyezze a hozzavalokat a bels6 keramiaedénybe ﬁg).

2. Forgassa el a gombot (7) ,OFF” allasbol az alabbi helyzetek egyikébe, ekkor az ellenérz6 Iém{)a (6) kigyullad:

A-"LOW" - alacsony teljesitményt jelent: 210 W, a keramiaedényben az étel hémérséklete 85-100 Celsius-fok kozott van, inditastol

szamitott 6-10 6raval mérve.

B - "MED" - kézepes teljesitményt jelent teljesitménytartomanyban: 210W-290W, a keramiaedényben az étel hémérséklete 85-100

Celsius-fok kdzott van, inditastol szamitott 4-6 éraval mérve.

2 - ,;HI(|3H”‘— nagy teljesitményt jelent: 290W, a kerdmiaedényben az étel hémérséklete 90-100 Celsius-fok kdzott van, inditastol szamitott
o6raval mérve.,

5. KIKAPCSOLAS - A késziilék kikapcsolasahoz forditsa a gombot (7) OFF allasba, a vezérlélampa (6) kialszik.

Javasolt fozési id§ és bedllitas kedvenc receptjeihez:
+ Hagyomanyos receptid6* 15-30 bperc 4-6 oras f6zésnek felel meg alacsony lizemmaodban ebben a késztilékben.
* A hagyoményos recept szerint™ 60 perc 6-8 oranyi fézésnek felel meg alacsony lizemmédban ebben a készilékben.
* Hagyomanyos receEtidé* 1-3 6ra 8-10 6ra alacsony lizemmaédban torténd fézésnek felel meg ebben a kész(ilékben.
* - ezek a f0zési idok hozzavetblegesek, fliggenek az étel mennyiségétdl, az adagok nagysagatdl, a recept dsszetevéitdl, a
szobahémérséklettdl stb.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

1. Kapcsolja ki és hlzza ki a késziléket, és hagyja teljesen kihilni. Minden hasznalat utan tisztitsa meg.

2. Mossa el a levehet6 részeket (levehet télat és fedelet) mosogatdszeres forré vizben. Oblitse le és alaposan széritsa meg.

3. Tordlie le a lassu tiizhely hazénak (1) kills6 feliiletét egy puha, nedves ruhaval, a széraz felileteket pedig egy puha, széraz ruhaval. Ne
hasznaljon tisztitoszert vagy suroloszert, mert ezek megkarcolhatjak a bevonatot.

4. SOHA ne meritse vizbe a lassU tlizhely hazat és a tapkabelt.

¥ Torddiink a természeti kérnyezetért. Papir csomagokat kériink adjanak at a
Meus%lt/-\s}g A%\J (2)2(0\/ ~ 50-60Hz papirhulladékra. Polietilén zacskokat ﬁPE) dthanak ki a mlianyag tartalyba. Kimertlt
Tel'esitmé% -290W gépe vissza kell adni a megfelelé tarolo pontjdhoz, mert a gépben levék veszélyes
Urg Y; reszek, veszedelmesek lehet a kornyezetnek. Az elektromos gép igy kell visszaadni,

artalom: 5,8 liter hogy korlatozzon a re-hasznélatat. Ha az elemek vannak a gepben, ki kell hizni ezeket
mEmmmm ¢S a visszakelladni kiilon tarol6 pontjahoz.

(MK) MakenoHcku

YCJI0BW 3A BE3BEHOCT - BA)ESQMI/CI:I-_IF%'II:EE/KHI/IM 3A BE3BE[JHOCT HA
BE MONME NMPOYNTAJTE Y BHUMAJTE TV UOHUTE PE®EPEHLIA
raFlaHTHVITe YCIOBM Ce Pasnn4Hm, AOKOMKY YPEAOT Ce KOPUCTI 3a KOMEpLMjanHu Lienm.
1. Mpep ynotpeba Ha NPOM3BOAOT BE MOSMME BHUMATENHO NPOYNUTA|TE U CEKOrall crieaeTe
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M cnegHuTe ynatcTBa. [pon3BOAMTENOT He € OArOBOPEH 3a KakBa buno wreTa nopaau
kakea 6uno 3noynoTpeba.

2. Mpon3BoAoT Ce KOpUCTM CaMo BO 3aTBOPEHY NPOCTOPUM. He kopucTeTe ro Npou3BoAoT 3a
1o kakBa HameHa Koja He e koMnaTibunHa co Heroata annukaumja.

3. AnnukabunHuoT HanoH e 220-240V, ~50Hz. Mopaayu 6e36e4HOCHM NPUYMHU, HE €
COOABETHO [a MOBP3eTe NOBEKE Ypeam Co edeH LTekep.

4. Be mornnme aa Graete BHAMATENHM Kora KOpucTUTe okory feua. He aossonysajte
[eLara fja cu urpaat co npous3sogoT. He A03BOIYBajTE AeLa U fnyre Kou He ro 3Haat
YpenoT Aa ro kopucrar 6e3 Hagsop.

5. MPEAYMPEAYBAHE: OBoj ypen Moxe fa ro kopucrtat Aeua noctapu of 8 roguHu v
nnLa co HamaneHn U3NYKK, CeH30PHU NN MEHTAMHM CNOCOBHOCTM Unn nnua 6e3
WCKYCTBO UMW 3HaeHE 3a ypenoT, caMo Mo HaA30p Ha NNLE OATOBOPHO 3a HUBHATA
BesbegHocT, nnu ako bune ynateHu 3a 6e36eaHO KOPUCTERE Ha YPEOT M Ce CBECHN 3a
OMacHOCTUTE MOBP3aHu CO HeroBoTo paboTewse. [lelara He Tpeba fa urpaat co ypenor.
UncTereTo 1 oapxyBakeTO Ha YpeaoT He Tpeba aa ro BpLUaT Aela, OCBEH ako He ce
nocrapu oa 8 roauH 1 OBMe aKTMBHOCTM Ce BpLUAT Noj Haa3op.

6. OTKaKo ke 3aBpLUMTE CO KOPUCTEHE Ha MPON3BO/OT, CEKOTaLLl 3arMOMHETe fja HEXHO
M3BageTe ro NPUKNY4YOKOT Of MPUKIYHOKOT 3a CTPYJa, APXKEjKM ro LITEKEePOT CO pakara.
Hwikoraw He noBneyeTe ro kabenot 3a HanojyBatse !!!

7. Hukoratl He ocTaBajTe ro Npou3BoOAO0T NOBP3aH CO U3BOPOT Ha eHepritja 6e3 Haasop. [ypu
1 kora ynotpeGaTa e npek1HaTa 3a KpaTko Bpeme, UCKIyyeTe ja of Mpexata, UCKITy4eTe ja
cTpyjata.

8. HukoraLL He cTaBajTe ro kaberoT 3a HanojyBatse, NPUKNYYOKOT UMK LIENNOT ypes BO
BoAaTa. Hukorall He ro 13rnoxyBsajTe Npou3BO40T Ha aTMOCEPCKM YCIOBM Kako AUPEKTHa
COHYEBa CBETNMHA UNK JOXA, UTH. HuKorall He ro KopucTeTe NPOM3BOAOT BO BraXHM
yCroBM.

9. MNeproamnuHo npoBepysajTe ja cocTojbara Ha kaberot. Ako kabesnoT 3a Harnojysare e
OLUTETEH, Npou3BOaOT Tpeba Aa ce CBPTU KOH floKaumja 3a npodecoHanHa ycnyra 3a aa
Cce 3amMeHu, 3a fja ce u3berHat onacHW cuTyaLuu.

10. Hukoralu He kopucTeTe ro NPOM3BOAOT CO OLUTETEH Kaben 3a HamnojyBate Unm ako Toa
61no nagHaTo UNK OLITETEHO Ha KOj BUNO ApYr HAYMH UMK aKo He paboTu NpasunHo. He
obuaysajTe ce camu a ro nonpasuTe AedeKTHNOT Npon3eoa, buaejkun Toa Moxe Aa
[0Befie 710 enekTpuyeH LWok. Cekorall BKNyYeTe ro OLTETEHUOT YPper Ha npodecroHanHa
nokauuja 3a cepsuc 3a Aa ja nonpasute. CUTe NoOnpaBku MOXe Aa Ce U3BpLUAT Camo Of
oBnacTeHn cnyxbexn nuua. MonpaskaTta LWTO e HanpaBeHa NorpeLHo Moxe aa
Npean3BuMKa OnacHU CUTYaLun 3a KOPUCHUKOT.

11. Hukoralu He cTaBajTe ro MPOU3BOAOT Ha Un BNINCKY A0 TOMNW UMW TOMMA NOBPLUMHI UMK
Ha KyjHCKW anapaTii Kako efleKTpuyHaTa pepHa Unm racHUOT pexau.

12. Hvkoraw He kopucTeTe ro Npon3BoaoT 6nn3y 40 3ananveu MaTepui.

13. He po3sonyBajTe kabenot fa sucat Hag paboT Ha LwanTep.

14. He noTonyBajTe ja MOTOpHaTa eauHuULA BO BOAA.

15. He ponupajre ja Tonnara nospLUMHa Ha ypeaoT. KopucTeTe pakasuum 3a fa i

OTCTpaHuTe unu gonpeTe 6uno Kakeu TONM 4ENOBU.

16. HemojTe fa ro nomecTyBate Unu HoceTe ypeloT 3a BpeMe Ha onepauujata. o
3aBpLUyBakeTO Ha paboTata ypedoT Moxe [a Ce MOMeCT CaMo Kora € flagHo.

MPEA NPBATA YNOTPEBA
1. Mpep npeata ynotpe6a 0TCTpaHeTe A CUTE NPOMOTUBHI HaNeNHULM U MaTepujan 3a nakyBatbe. PayHo U3MUjTE o OTCTPaHNMBMOT Cajl
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3a roTBeHe W CTaKIEHNOT Kanak BO Tomnna Bofa CO CanyHuLia, UCTNakHETE W UCyLLeTe TeMerHO.

2. [orpuxeTe ce BHATPELLHOCTA Ha KykuLITETO Aa Buae UncTa u yucTa o kakeu buno octatouy.

3. Tlpeq Aa ro cTaBuTe OTCTPAHNMBMOT KepaMuUKN cag (2) Bo kykuwTeTo (1), npoBepeTe Aanu HaABOPELUHOCTA € YMcTa U CyBa, Toa ke
00e30ean npaBumneH KOHTaKT CO BHATpeLLHaTa NOBPLUMHA 3a FOTBEH:E.

4. Kora ke ro Bkry41Te ypenoT npenat, Moxe Aa ucnywti bnar mupuc npubnmkHo 10 muHyTv. OBa e HopmanHo npu npeata ynotpeda.
Mupucot e BesonaceH 1 He Tpeba Aja ce MOBTOPYBaA NO MPBUYHOTO 3arpeBatbe.

5. He ctaBajTe ro ypeqoT Ha LINOpeTH Ha rac.

6. He cTaBajTe HMLLITO 3aMP3HATO BHATPE KEPaMUIKO TEH|Epe.

7. OTKaKo ke 3aBpLUM FOTBEHETO, CEKOraLll NPOBEPYBA]TE CO XpaHaTa janu CUTe MeCHI MPOM3BOAM Ce BapeH! Ha COOABETHMU BHATPELLHN
TemnepaTypu: BHaTpe He CUpoBM. YPEAOT He € NOrofieH 3a Liena XUBNHa Kako NOArOTOBKa Ha MUNELLKO/MUCUPKIHO Braejiu
De3beaHocHaTa TeMnepaTypa 3a rotBete Bo 6n13nHa Ha Kockata He MoXe fja Ce NOCTUTHE [JOBOMHO 6p30.

NPEAYNPEAYBAHSE! 'IpOI'Yﬁ)A NOBPLWWHA

8. He kopucteTe ro 6aBHMOT LUNOPeT BO 6r13nHa Ha NOBPLUMHM KOU CE YYBCTBUTENHM Ha TOMMMHA UMM OHKME LUITO MOXe Aa Ce OLTeTaT Of
napea.

9. BHMMaHwe: CTaKneHnoT Kanak € MHOTY XeXOK, CeKoralll KOpUCTETe ja paykaTa Kora ro OTcTpaHysare kanakoT. Kanakot Tpeba aa ce
3aTBOPW NMpY FOTBEH-E 32 A1a He BNMjae Ha NpeHuckaTa Temneparypa, NpeonroTo Bpeme 3a roTBeke Ui MPEMHOry CyBa XpaHa.

10. 3a aa n3berHeTe 3ropeHNLIM OA UCTEKYBaH-E Ha Napea A0AeKa ro 0TCTpaHyBaTe CTakneHNoT kanak, BHUMaTemNHo NogurHeTe ro
kanakoT noganeky og cebe 3a aa n3berHeTe xellka napea Aa NOMUHe Ha BaLLETO NULie W TENO.

11. He 3arpeBajTe unu 3arpesajte ro 6aBHMOT LUMOPET KOra € NpaseH.

12. MoBpLUMHMTE Ha KyKMLITETO Ha BaBHWOT LwnopeT (1) ke ctanat TOMJIN 3a Bpeme Ha ynoTpebara. HE [JOMNPAJTE ro kora roteuTe.
Cexoral kopucTeTe benesHnLy 3a pepHa 3a Aa ro NoaurHeTe OTCTPaHNMBIMOT Kepamuyku cag (2).

OnNnUC HA NMPOW3BOLOT: BABEH TOPEH AD 6413r

1. Kykmwre 2. OTCTpaHn1B Kepamnyku TeHepe
3. Kanak of kaneHo cTakrno 4. JlagHa payka co kanak Ha Jonup
5. Ea,qHa payka Ha KykuLiTeTo Ha fonvp 6. KoHTpon+a namba

. Konue

- ,HACKO" - mana mokHocT

- ,MED" — cpeaHa MoKHOCT

- ,HIGH" - Bicoka mokHocT

OFF — ypenoT e uckny4eH

PABOTA HA YPELLOT
1.CraBeTe ro ypeaoT Ha pamHa NOBPLUKHA W BKNyYeTe 1o BO cTpyja. CTaBeTe v COCTOjkUTE BO BHATPELLHMOT K?}aMMHKVI cap (2).

oo~
|

2. Ceprere ro konyeto (7) o nonoxbara ,ICKIYYEHO" Ha eHa oa nosuuuuTe Nogony, KOHTponHaTa namba (6) ke ceeTHe:

A - ,HUCKO" — 3Haun mana mokHocT: 210 W, TemnepaTypaTta Ha xpaHaTa BO kepaMuykuoT caf e Bo oncer: 85-100 crenenu Lienanycosu
n3mepeHn 6-10 Yaca of NOYETOKOT.

B — ,MED* - 3Hauu cpegHa MOKHOCT LUTO ce MeHyBa BO onceroT nomery MokHocta: 210W-290W, Temnepatypata Ha xpaHaTa BO
KepamuuknoT cag e Bo oncer: 85-100 ctenenm Lienanycosu nsmepeni 4-6 yaca o NOYETOKOT.

C - ,HIGH" - 3Hauu ronema mokHocT: 290\, TemnepaTypata Ha xpaHaTta Bo kepamuukinoT cag e Bo oncer: 90-100 cTeneHu Lienauycosu
13MepeHm 4 Yaca ofi MOYETOKOT.

5. UCKITYYYBAHE - 3a fja ro ucknyuute ypesoT, cBpTeTe ro kon4eTo (7) Bo nornoxba OFF, koHTponHaTa namba (6) ke ce uckmyyu.

I'Igennox(eHo BpEMe 3a FOTBEH-E 1 NOCTaBYBak-e 3a BALLMTE OMUIIEHM PELenTy:
+ BpemeTo Ha TpaguumoHaneH peuent* 15-30 MuHyTY ogroBapa Ha 4-6 yaca roteete npy criab pexum Ha 0BOj ypes,.
+ TpaguumoHanHo Bpeme Ha peLienT”* 60 MuHYTU oaroBapa Ha 6-8 yaca roTetse npu cnab pexum Ha 0Boj ypes.
+ TpaguumoHanHo Bpeme Ha pelent* 1-3 yaca ogroBapaart Ha 8-10 Yaca roTBetbe npu cnab pexumM Ha 0BOj ypes.
* - 0Ba BpeMe 3a roTBeke e NPUONMKHO, 3aBUCY Of1 KOMMYMHATA Ha XpaHa, ForeM1HaTa Ha nopLuMTe XpaHa, COCTOJKUTE Ha PeLenToT,
cobHaTa Temneparypa UTH.

YNCTEHE W OOPXYBAHE

1. WcknyyeTe ro 1 ucknyyeTe ro ypensoT of CTPyja v OCTaBETe 1o LeNOCHO Aia ce h3naan. YucteTe no cekoja ynotpeba.

2. WiamujTe v OTCTpaHnMBUTE AENOBK (OTCTPAHMMB Caj W kanak) BO Tonna BO4A CO TEYHOCT 3a CafoBu. VicnnakHeTe 1 ucylleTe TeMenHo.

3. MabpuiueTe ja HaaBOpeLLUHATa NOBPLUMHA HA KyKULLTETO Ha BaBHMOT LUMOPET (1) CO Meka BniaxHa kpna 1 CyBUTe NOBPLUMHIA CO Meka
cyBa kpna. He kopucteTe fieTepreHT unv abpasieHu cpeacTa buaejku Tve Moxe fa ja narpebat obnorara.

4. HAKOTALL He noTonyBajTe ro KykuiuTeTo Ha 6aBHMOT LWNOpeT 1 kabenoT 3a HamnojyBakbe BO BOAA.

TEXHWYK NOOATOLN
Hanon: 220-240V ~ 50-60Hz
MokHocT: 290 W

Kanauutert: 5,8 nutpn

Ce rpywxnmMe 3a npupoaHaTa cpeauHa. KapTOHCKVITe NakoBKU MONUME [ia Ce HameHaT 3a peLuKnmpame. MonuetuneHosuTe
kecu (PE) na ce cpnaT Bo KOHTerep 3a nnactuka. VickopucteHuoT ypep Tpeba aa ce npesase BO COOABETHUOT CKIanpaYki
NyHKT, Guaejkv Hebe3begHUTE COCTOjkM KoM Ce HaoraaT BO ypeaoT MoxaT fia 6uaaT 3arpo3yBatbe 3a CpeanHara.

NEKTPUYHUOT Ypes Tpeba fa ce Npefajie Ha HauMH Koj ke OHEBO3MOXW HEroBa NOBTOPHA YNoTpeba 1 UCKOPUCTYBaksE.
[okonky Bo ypeaoT uma batepuu, Tpeba aa ce n3sagart v nocebHo Ja ce npefagat BO CKNagnpaykuoT NyHKT.

GR) EANAAA

2YNOHKEZ AZDAAEIAZ - ZHMANTIKEZ OAHTIEZ I'IA THN AZQAAEIA XPHZHZ
MAPAKAAQ AIABAZTE MNPOZEKTIKA KAI KPATHZTE A MEAAONTIKH ANAGQOPA
O1 6pol eyylnang ivar dIPOPETIKOI, EAV N GUTKEUR XPNTILOTIOIEITN YIa EUTTOPIKOUG
oKoTToUG.
1. Mpiv xpnolgoToIRoETe TO TTPOIGV, BIOPACTE TIPOCEKTIKA KAl OKOAOUBEITE TTAVTA TIC
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TTOPAKATW 0dnyiec. O KATaoKEUAOTAG BEV QEPEI Kapia euBUvN yia TUXOV {NUIES TTOU
o@eihovTal g€ Kakn xpnon.

2. To TTpoiGV TIPETTEN VA XPNOIHOTTOIETAI HOVO O€ ECWTEPIKOUG XWPOoug. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE TO TIPOIOV Yia OTIOI0BNTIOTE GKOTIO TTOU OEV £ival auuparTs e Ty
£Qappoyn Tou.

3. H katdAnAn 1don eival 220-240V, ~ 50 / 60Hz. I'ia Adyoug acpaAeiag dev €ival
OKOTTIPO va oUVOEDETE TTOAEC CUOKEUEC O€ Wia TTpidal.

4. Na €ioTe TPOCEKTIKOI KATA Tr XProN gﬂpw a6 1a maidid. Mnv agrvete Ta Taidid va
Taigouv e 10 P0idV. Mnv agnveTe TTaIdIa Ay AToua TTou dev yvwPiCouv Tn GUCKEUN val T
XPNOILOTIOI0UV XWwpic eTTIRAEWN.

5. NMPOEIAOMOIHZH: Auth n guokeur umopei va xpnaluotoindei amo maidid nAIkiag avw
TWV 8 ETWV KAl ATO HE UEIWUEVEG TWHATIKEG, QITENTNPIAKEG ) OIAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1
aropa Xwpig euTreIpia ) Yvwan NG GUOKEUNG HOVO UTIO TNV eTTiRAeWn £vVOG TTPOCWTTOU
utre0BUVOU YId TNV a0@AAEIG TOUG 1 €4V eixav evnuepwBei yia Tnv ao@aAn xpnon Tq_g
OUOKEUNG Kl £X0UV ETTIYVWAaT TwV KIVOUVWY TTOU GUVEOVTal [E T AsIToupyia Tne. Ta
Traidia ogv péTrel va raiouv We T auakeun. O Kaeagmpég Kal  ouvtipnan g
OUOKEUNG BeV TIPETIEI VO TTPAYHATOTIOIOUVTAI OTTO TTAIOIA, EKTOG AV Eival AV TwV 8 ETWV
Kal 01 dPACTNPIOTNTEG AUTEG EKTEAOUVTAI UTTO ETTIBAEYN.

6. AQou 0AOKANPWOETE T XPAON TOU TTPOIGVTOG, BUUNBEiTE va agaipéoeTe ammaAd 10
Buopa amd tnv Tpida Tou Kpatdel TRV TTPida We To XEPI oag. MoTté pnv Tpapare To kaAwdio
peuparog M

7. Mnv a%r']vw: TTOTE TO TIPOIGV GUVOEDEPEVO OTNV TINYI EVEPYEIAS XWPIG ETTIBAEWN. AKOUN
Kal 6Tav OIAKOTITETAI N XPAON VIO WIKPO XPOVIKS BIACTNUA, ATTEVEPYOTTOIRCTE TO OTIO TO
OikTUO, ATTOOUVOEDTE TO ATTO TNV TTPICA.

8. Mn Badete oté 10 KaAWAIO peUPaTOg, T0 BUCHA 1) 0AOKANEN TN GUCKEUR OTO VEPO. Mnv
€KBETETE TIOTE TO TPOIOV OTIG ATHOTPAIPIKEG TUVOIKEG OTIWG TO (uETo NAIAKS QG T
Bpoxr KATT. M xpnO1POTIOIEITE TTOTE TO TTPOIOV O€ UYPEG GUVONKEG.

9. EAéyxete TepIodIka TV katdaTaon Tou kaAwdiou Tpogodoaiag. EGv 1o kaAwdio
TPOPOOOTTAG EXEI KATAGTPAYEI, TO TTPOIOV Ba TIPETIEI va OTPAPET O WA ETTAYYEAUQTIKI
B€on yia avTikaTAoTACT, TTPOKEIMEVOU VO OTTOPEUXBOUV ETTIKIVOUVES KOTOOTACEIC.

10. MoTé pnv xpNnoIWOTTOIEITE TO TIPOIOV pE POapPEVO KAAWDIO Tgocpoéociag ) €Qv EXEI
TEOEI A} EXEI UTTOOTEI (gpld £ otrolovorTroTe AAAO TPOTTO A €AV OV AsIToupyel owaTd. Mnv
TPOCTIOBOACETE Va €TMIOIOPOWTETE TOV EQUTO GAG, YIOTI MTTOPE] VO TIPOKAAEDE
nAekTpOTTANSia. MavToTe OTPEPETE T {NMIEVN CUOKEUN O€ ia eTTayyeAuaTiki 6éan a€pPig
yla va Tgv emokeuaoete. OAeg 01 ETTIOKEUEG UTTOPOUV VA Yivouv povo armod
€€oua1000TNUEVOUC TEXVIKOUG. H ETTIOKEUN TTOU EYIVE ECQAAUEVA UTTOPET VO TTPOKANEDEI
ETMIKIVOUVES KATAOTACEIC YId TOV XPHOTN.

11. Moté pnv TOTTOBETEITE TO TTPOIOV TTAVW 1) KOVTA OTIG (EOTEG 1) BEPUES ETTIQAVEIES 1) OTIG
OUOKEUEC KouZivag OTTwS 0 NAEKTPIKOS poUPVOE 1) 0 KAUOTHPAG AEPIOU.

12. T10TE YNV XPNOILOTIOIEITE TO TTPOIGV KOVTA G€ KAUOIAL.

13. Mnv a@rvete 10 KaAwd10 va KpéueTal Tavw atmd 10 AKPo Tou PETPNTA.

14. Mn BuBiete T Yovada KIivnTAPa aTo VEPD.

15. Mnv ayyiCeTe TNV KAUTA ETMIQAVEID TNG GUOKEUNG. XpNaIHOTIOINGTE yavTia yia
Va aQaIpéTETE 1 va ayyiceTe 0TToI0dATIOTE (E0TA PEPN.

16. Mnv ETaKIVEITE 1} HETAQEPETE TN OUOKEUN KaTd T Aeitoupyia. Meta tnv
OAOKANpWa™N TG CUOKEUAG EpYaTiag UTTopeEi va PeTakivnBei povo otav givai Kpuo.
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MPIN THN NMPQTH XPHZH
1. Tpiv amé v TPWTN XPHon aeaipéaTe GAa Ta SIa@nuIOTIKA auToKOAANTA Kall TO UAIKO auokeuaaiag. MAOVETE aTo ¥Ep! TO
QQAIPOUEVO MTTOA JAYEIPENATOS KAl TO YUAAIVO KATTAKI O€ {E0TO OATTOUVOVEPO, EETTAUVETE KAl OTEYVWOTE KAAQ.
2. BeBaiwbeite 611 T0 E0WTEPIKS TOU TTEPIBAAKATOG Eival kaBapd kai KaBapo aTTo TUXOV UTTOAEIMPaTA.
3. Mpiv TommoBeTAGETE TV APaIPOUPEVN KEPAMIKN KatoapdAa (2) aTo napig)\npq (1), BePaiwBeite 6T TO E€WTEPIKG Eival KaBapd Kai
(mgvé, Ba e§ao@aNioel T CWOTA ETTAPR e TNV ETWTEPIKN ETTIPAVEIN POYEIPEUATOG.
4. 010V EVEPYOTTOINTETE T GUOKEUR \{_llu TTPWTN Popa, pnogei Val EKTIEUTTEI 1ol EAAQPIG oopn yia epitou 10 Aerrrd. Auto eival
(Spuclo)\ole() karé My TpwTN XeAan. H Jupwdid givar akivouvn kai dev peTrel va emavaAapBAaveTal Uetd Ty apxikr 8puavan.
. Mnv ToTroBeTeiTe TN GUOKEUN TIAVW O€ €OTIES AEPiOU.
6. Mnv Badere TiTroTa TTayWHEVO PECT O KEPAUIKK KATGAPOAA.
7. Aol oAokAnpw8Ei To payeipepa, EAEyXeTe TIAVTA e To GaynTo £av GAa Ta TPoidvTa Kpéarag £xouv WnBei o€ KATAANAEG EOWTEPIKES
esppOKp()ZIOII;QZ g\)xl wy)(? £0WTEPIKA. H oug\n’(euer'] dev eivar kataAAnAn yia oAokAnpa nop)\egmg OTwg ngoaomqm'ue ) o
KOTOTTOUAOU/YOAOTTOUAQG ETTEIBN N A0PaAS Beppokpaaia payeipéuaTog Kova aTo kOKaAo ev UTTOpET va eTiTeuXBei apkeTd ypriyopa.
[TPOEIAOMNOIHZH! KAYTH EMNIGANEIA
8. Mn xpnoiotroleite T Bpadive koudiva KovTd ot ETIQAVEIEG TTOU Eival euaioBnTeg aTn BeppdTNTa ) TIOU PTTOPET Va KATAGTPAPOIV
amé ToV aTo.
9. I'Ipoaoer]J: 70 YUGAIVO KOTTAKI €ival e5aIpeTIKG (EaTO, XpnalpoToleite Tavia T Aafn 61av agaipeite 1o kamdki. To Kamaki TpEmel va
KAEivel KATA TO HayEipepa yia va Unv emnpeaaTei n oAU xaunAr Bepokpaaia, o TTOAU peyahog Xpvog payeipéparog f o oAU §npd
aynto.
?0. Igm Va aTToQUYETE EyKauuaTa ammé T dlaguyn atgol evi agaIpeite To YUAAIVO KATIAKI, AVAGTIKWOTE TIPOCEKTIKA TO KATTAKI HE Ywvia
pou(ﬂ]ld ammd Tov €auTd 0OG YIa VA ATTOQPUYETE VAl TIEPATEI 0 KAUTOG ATUOG OTO TIPOOWTTO KAl TO WA 0OG.
11. Mnv mpoBeppaivere kal nv Beppaivere Bpaélvq Kou((iva 61av eival adela.
12. Orem@aveieg Tou mepiBAnparog g Bpactnpag (1) Ba ceataivovrar kard m xpron. MHN 1o ayyidete 61av payelpevere.
XpPNOILOTIOIETE TIAVTA YAVTIA POUPVOU VIO VO GNKWVETE TNV AYAIPOUKEVN KEPAUIKN KATGAPOA (2).

MEPITPAGH MPOIONTOZ: APIH KOYZINA AD 6413r

1. MepifAnua 2. ATTOOTIEVO KEPApIKS doxeio
3. Kamaki amé okAnpupévo yuahi 4. Apoaepr) AaBh karrakiol aghg
5. ﬁpoo}s\pr’] Ao mepiBAfuaTog aghg 6. Auyvia eAéyxou

OHOAO

. Mopo
A-"LOW" - xaunAn 1ox0

B - "MED" - u¢on |ox3§)gg

C - "HIGH" - uynAr 10XUg

D - OFF - n ouokeun givar amevepyotroinuévn

AEITOYPTIA LYZKEYHX
1. TommoBeTAOTE T GUCKEUN OF srrineég)em(pdvslq Kol GUVBEDTE TrV. TOTTOBETAOTE TAl UAIKA LEGT OTO EOWTEPIKG KEPQIKO BOXEID (2).
2. TupiaTe 1o koupi (7) amé Tn BEan "OFF" o pia amo Tig Tapakatw BEaeig, n Auyvia eAéyyou (6) a avayel:
A - «XAMHAO» - anuaivel xaprg\r'l 10%06: 210 W, n Bepuokpaaia Tou @aynTol péoa ato kepapiko doxeio eivar atnv mepioxr: 85-100
Eaepoi KeAaiou, perpoupevn 6-1 wpscxom’) TNV €KKivnom.

—"MED" - onuaivel yéan 10x0 Tou aAAdCe! o€ £0pog peTatl 1ox0og: 210W-290W, n Bepuokpaaia Tou gaynTol PEoa aTo KEPAIKG
doyeio eivar atnv meployr): 85-100 Babuoi KeAgiou, petpolpevn 4-6 peg ammd v ekkivnan.
C - “HIGH” - anuaivel uwnAr 10x0¢: 290 W, n Beppokpaaia Tou gayntol péoa oTo kepapikd doxeio eival oty mepioxr: 90-100 Babuoi
KeAaiou, s}erévr] 4 (pEG Ao TNV EKKivNO.
5. AMENEPTOINOIHZH - lMa va amevepyoTrolfaeTe T GUOKEUN, yupiaTe To koupTri (7) aTn Béan OFF, n Auxvia eAéyxou (6) Ba aproel.

[MpoTeIvOpEVOG XPOVOG PaYEIPENATOS KAl poek\ucn Y10 TIG QYATINUEVES GO GUVTAYE:
* O xpdvog Trapadoaiakng auvtayic* 15-30 AT avrigTolyouv ot 4-6 Wpeg payeipepa ae XaunAn Aeiroupyia oe aut Tn GUGKEUN.
* O xpdvog Trapadoaiakng auvtaync* 60 Aemrd avrigToiyouv ot 6-8 wpeg payeipepa o xaunAn Acitoupyia o€ auth Tn GUCKEUH.
* O xpdvog Trapadoaiakng ouvtayng* 1-3 Wpeg avtiatolyouv ot 8-10 wpES payeipépaTog o€ XaunAr AeIToupyia ae auth T GUGKEUN.
* - QUTOG 0 XPOVOG PAYEIPEUATOG €ival KT TIPOGEYYIO, EEAPTATAI OTTG TV TTOOGTNTA TOU YaynTou, To PéyEBog Twv pepidwv gaynTou,
T OUCTATIKA TNG OUVTAYNG, T BEppOKpadia Swartiou KA.

KAGAPIZIMOZ & LYNTHPHEIH

1. ArevepyoTioInaTe Kal ATTOgUVSEDTE TN GUOKEUN KOl QROTE T Va KPUWOE! EVIEAWS. KaBapioTe petd amd Kade xprom.

2. MAUveTe TO ATTOGTIWUEVA PEPN (QTTOOTIWHEVO kmo)\ Kall KaTaKI) € £aT VEPO He UYPO TIIATWY. ZETAUVETE KOl OTEYVRIOTE KAAQ.

3. ZkouTrigTe TV eEWTERIKN EMIQAVEIX TOU TTEPIBARUATOS TNG apyNg kougivag (1) He Eval OAAKG Lypo TTavi Kail TIG GTEYVEC ETTIQAVEIES He
€va pakakd aTeyvo mavi. Mnv XpnoIHOTIOIEITE AmOPEUTIAVTIKA ) AEIQVTIKA KaBWG UTTOpEi Va YpaTooUVigouv TNV €miaTpwan.

4. TIOTE pnv BuBiCete To MePiBANUa TG apyng Koudivag Kai T0 KAAWSIO peUPATOS O VEPO.

TEXNIKA AEAOMENA

Taon: 220-240V ~ 50-60Hz

loxug: 290W

Xwpnrikétnta: 5,8 Aitpa
@povTiCoupe To Qualkd TEPIBAAAOV. MapakahoUpe va TIETATE TIG GUOKEUATTES ATTO XOPTOVI GTOV KABO avaKUKAwaNg
amoppippaTwy xapriol. Tig aakoUAeg amd moAuaiBuAévio (PE), amoppiyte Tig aTov Kado avakikAwong AaoTikay. H
@Bapuévn GUOKEUN TIPETIEN VOl ATTOPPITITETAI GTO KATAAMNAO ONEio, E5aITiag Twv EMIKIVEUVWY GTOIXEIWY TTOU TIEPIEXE! Kal
Ta oToia PTmopEi va amoTeAégouv amelA yia 1o TepIBAMOY. H nAEKTPIKK GUGKEUN TIPETTEN VA OTTOPPITITETAN JE TETOIO
TPOTIO WOTE VA TIEPIOPITTEI N ETAVAXPNTIHOTIOINGN TnG. EAv 0Tn GuoKeun BpiokovTal Pmmatapies, autég TTpETel va

I agaipeBolv kai va TeTayTolv o€ §exwpIaTd KAdo.
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BEZPE@NOSTNi POPM[NKVY - DULEZITE POKYNY PRO BEZPECNOST POUZITI
PROSIM POZORNE PRECTETE A UCHOVEJTE PRO BUDOUCI REFERENCE
Zarucni podminky se li$i, pokud je pfistroj pouZivan pro komercni ucely.

1. Pfed pouzitim vyrobku si Eozorné prectéte a dodrzujte nasledujici pokyny. Vyrobce
neodpovida za Skody zplsobené nespravnym pouzitim.

2. \lyrobek se smi pouzivat pouze uvniti. Nepouzivejte vyrobek pro ucely, které nejsou
kompatibilni s jeho pouzitim.

3. Pouzitelné napéti je 220-240V, ~50Hz. Z bezpeénostnich divodd neni vhodné pfipojit vice
zafizeni do jedné zasuvky.

4. Budte opatrni pfi pouzivani kolem déti. Nedovolte détem, aby si s vyrobkem hraly.
Nedovolte, aby ji déti nebo osoby, které zafizeni neznaji, pouzivaly bez dozoru.

9. VYSTRAHA: Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez zkusenosti nebo
znalosti zafizeni, pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost, nebo pokud
byli pouceni 0 bezpecném pouzivani zafizeni a jsou si védomi nebezpeCi spojenych s jeho
provozem. Déti by se s pfistrojem nemély hrat. Cisténi a Udrzbu zafizeni by nemély provadét
déti, pokud nejsou starsi 8 let a tyto ¢innosti jsou provadény pod dozorem.

6. Po skonCeni pouzivani vzdy nezapomerite opatrné vytahnout zastréku ze zasuvky a drzte
ji za ruku. Nikdy netahejte za napéjeci kabel !!!

7. Nikdy nenechavejte vyrobek pripojen ke zdroji napajeni bez dozoru. | kdyz je pouziti na
kratkou dobu preruseno, vypnéte jej ze sité, odpojte napajeni.

8. Nikdy nedavejte napajeci kabel, zastrcku ani celé zafizeni do vodY. Vyrobek nikdy
nevystavujte atmosférickym podminkam, jako je pfimé slunecni svétlo nebo dést atd. Nikdy
vyrobek nepouZivejte ve vihkém prostfedi.

9. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel poskozen, mél by
byt vyrobek gfeveden na profesionalni servisni misto, které mé byt vyménéno, aby se
zabranilo nebezpe¢nym situacim.

10. Viyrobek nikdy nepouzivejte s poskozenym napajecim kabelem nebo spadl nebo jinak
poskodil, nebo pokud nefunguje spravné. Nepokousejte se opravit vadny vyrobek sami,
protoze to muze vést k Urazu elektrickym proudem. PoSkozené zafizeni vzdy otoCte na
profesionalni servisni pracovisté, abyste jej opravili. Veskeré opravy smi provadét pouze
autorizovany servis. Oprava, ktera byla provedena nespravné, muze zpUsobit nebezpe¢né
situace pro uZivatele.

11. Viyrobek nikdy neumistujte na horké nebo teplé povrchy nebo do blizkosti kuchynskych
spotfebicu, jako je elektricka trouba nebo plynovy horak.

12. Vyrobek nikdy nepouzivejte v blizkosti hoflavych latek.
13. Nenechavejte $iiliru viset pres okraj pultu.
14. Jednotku motoru neponofujte do vody.

15k. Nedotykejte se horkého povrchu pfistroje. K odstranéni horkych Casti pouzijte
rukavice.

16. Béhem provozu pfistroj nepohybuijte ani nepfenasejte. Po dokonCeni prace Ize
zafizeni pfesouvat pouze za studena.

PRED PRVNIM POUZITIM

1. Pfed Ervnim pouzitim odstrante vSechny reklamni nalepky a obalovy material. Vyjimatelnou varnou nadobu a sklenénou poklici omyjte
ruéné v horké mydlové vodé, oplachnéte a dikladné osuste.

2. Ujistéte se, ze vnitiek krytu je Cisty a zbaveny vSech nedistot.
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3. Pfed umisténim vyjimatelného keramického hrnce (2) do krytu (1) se ujistéte, Ze je vnéjsi povrch Cisty a suchy, zajisti spravny kontakt s

vnitfni varnou plochou.

4. Pfi prvnim zapnuti mUze zafizeni vydavat mimy zapach po dobu pfiblizné 10 minut. To je normalni pfi prvnim pouziti. Zapach je

neskodny a po prvnim zahfati by se nemél opakovat.

5. Nepokladejte zafizeni na plynové sporaky.

6. Do keramického hrnce nevkladejte nic zmrzlého.

7. Po dokonceni vafeni vzdy u jidla zkontrolujte, zda jsou vSechny masné vyrobky uvafené na vhodnou vnitfni teplotu: uvnitf nejsou syrove.

éz;ﬁkzerlli n?ni vhodné pro celou driibez, jako je pfiprava kufete / krity, protoze nelze dostatecné rychle dosahnout bezpeéné teploty vareni
izko kosti, ,

VAROVANI! HORKY POVRCH

8. Pomaly hrec nepouzivejte v blizkosti povrch citlivych na teplo nebo povreh, které by mohla poskodit para.

9. Pozor: sklenéné viko je extrémné horke, pfi sejmuti vika vzdy pouzivejte rukojet. Pfi vafeni je treba zavfit viko, aby to neovlivnilo pfilis

nizkou teplotu, pfili§ dlouhou dobu vafeni nebo prilis suché jidlo. ) .

10. Abyste se pri sejmuti sklenéného vika neopafili unikajici parou, opatrné zvednéte viko Sikmo od sebe, abyste zabranili prichodu horké

pary na vas oblicej a télo.

11. Prazdny pomaly hrnec nepfedehfivejte ani nezahfivejte. ,

12. Povrch skfiné pomalého hrnce (1) se béhem pouzivani zahfeje. NEDOTYKEJTE se ji pfi vareni. Ke zvednuti vyjimatelné keramické

nadoby (2) vzdy pouzivejte chiapky.

POPIS PRODUKTU: POMALY VARIC AD 6413r

1. Pouzdro 2. Vyjimatelny keramicky hrnec
3. Viko z tvrzeného skla 4. Rukojet vika Cool touch
?. Eot)]/clklﬁva' rukojet krytu 6. Kontrolka

. Knofli

A-"LOW" - nizky vykon

B - ,MED* - stfedni vykon

C — HIGH" - vysoky vykon

D - OFF - zafizeni je vypnuto

OBSLUHA ZARIZENI

1. Umistéte zafizeni na rovny povrch a zapojte jej, VloZte pfisady do vnitfni keramické nadoby (2).

2. Otocte knoflik (7) z polohy ,OFF* do&e né z nize uvedenych poloh, kontrolka (6) se rozsviti:

A—UI{QW“ - znamena nizky vykon: 210W, teplota jidla uvnitf keramického hrnce je v rozmezi: 85-100 stuprid Celsia méreno 6-10 hodin od
spusténi.

B - "MED" - znamena stfedni vykon ménici se v rozsahu mezi vykony: 210W-290W, teplota jidla uvniti keramického hrnce je v rozmezi:
85-100 stupii Celsia méfeno 4-6 hodin od spusténi.

C ‘,“tHIGH - znamena vysoky vykon: 290W, teplota jidla uvnitf keramického hrnce je v rozmezi: 90-100 stupriti Celsia méfeno 4 hodiny od
spusténi.

5. VYPNUTI - Pro vypnuti zafizeni otocte knoflik (7) do polohy OFF, kontrolka (6) zhasne.

Doporucené doba vafeni a nastaveni pro vase oblibené recepty:
+ Doba tradi¢niho receptu* 15-30 minut odpovida 4-6 hodinam vareni v nizkém rezimu v tomto zafizeni.
+ Doba tradi¢niho receptu® 60 minut odpovida 6-8 hodinam vareni v nizkém rezimu v tomto zafizeni.
* Doba tradi¢niho receptu* 1-3 hodiny odpovida 8-10 hodinam vafeni v nizkém rezimu v tomto zafizeni.
* - tato doba vareni je pfiblizna, zavisi na mnozstvi jidla, velikosti porci jidla, pfisadach receptu, pokojové teploté atd.
CISTENI A UDRZBA
1. V)g)néte a odpojte zafizeni a nechte jej zcela vychladnout. Vycistéte po kazdém pouziti.
2. Odnimatelné Casti (odnimatelna miska a vikog omKLte v horke vodé s tekutinou na nédobi. Dikladné oplachnéte a osuste. )
3. Otfete vnéjSi povrch krytu pomalého hrnce (1) mékkym vihkym hadfikem a suché povrchy mékkym suchym hadfikem. NepouZivejte
Cistici prostredky nebo abrazivni prostfedky, protoze by mohly poskrabat povrch.
4. NIKDY neponofujte skfii pomalého hrnce a napajeci kabel do vody.

Napéti: 220-240V ~ 50-60Hz plasty. Vyslouzily pfistroj odevzdeijte do pfislusného sbémého dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou
Vykon: 200W predstavovat pro zivotni prostiedi nebezpedi. Elektricky pistroj odevzdeite tak, aby se omezilo jeho opétovné
Kapacita: 5,8 litru pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného sbémého mista zviast. Pfistroj

TECHNICKA DATA E Ochrana Zivotniho prostedi. Karton odevzdejte do shéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na
i ic ani i &sny I
A nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

(HR) HRVATSKI

UVJETI SIGURNOSTI - YAZNE UPUTE O SIGURNOSTI UPORABE
MOLIMO PROCITAJTE PAZLJIVO | CUVAJTE ZA BUDUCE REFERENCE
Uvjeti jamstva se razlikuju, ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.
1. Prije uporabe proizvoda paZzljivo procitajte i uvijek se Eridriavajte sliedecih uputa.

Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu zbog zlouporabe.

2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenim prostorima. Nemojte koristiti proizvod za bilo
koju svrhu ko{? nije kompatibilna s njelgovom primjenom.

3. Napon aplikacije je 220-240V, ~ 50Hz. |z sigurnosnih razloga nije prikladno prikljuciti vise
uredaja na jednu uti¢nicu.

4. Budite oprezni pri uporabi oko djece. Nemojte dopustiti djeci da se igraju s proizvodom.
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Ne dopustite djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili znanja o uredaju,
samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su pouceni o sigurnom
koristenju uredaja | koji su svjesni opasnosti povezanih s njegovim radom. Djeca se ne smiju
igrati s uredajem. CiSCenje i odrzavanje uredaja ne smiju izvoditi djeca, osim ako su starija
od 8 godina i ove aktivnosti se provode pod nadzorom.

6. Nakon $to zavrsite s koriStenjem ﬁroizvoda, uvijek imajte na umu da lagano izvadite utikaC
iz utiCnice koja drzi uticnicu rukom. Nikada ne povlacite strujni kabel !!!

7. Proizvod nikada ne ostavljajte spojen na izvor napaljanja bez nadzora. Cak i kada je

uporaba prekinuta na kratko, iskljucite je iz mreze, iskljuCite napajanje.

8. Nikada ne stavljajte kabel za napajanje, utikac ili cijeli uredaj u vodu. Nikada ne izlazite

Eroizvod atmosferskim uvjetima kao sto je izravna sunéeva svjetlost ili kisa itd. Nikada ne
oristite proizvod u vlaznim uvjetima.

9. Povremeno provijerite stan%e kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje oStecen,
proizvod treba okrenuti u profesionalni servisni prostor koji treba zamijeniti kako bi se
Izbjegle opasne situacije.

10. Nikada ne koristite proizvod s oStecenim kabelom za napajanie ili ako je ispusten ilina
bilo koji drugi nacin ostecen ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti osteceni
proizvod jer to moze dovesti do strujnog udara. O$teceni ureda; uvﬂek okrecite na
profesionalnu servisnu lokaciju kako biste ga popravili. Sve popravke mogu obavljati samo
ovlasteni serviseri. Neispravan popravak moze uzrokovati opasne situacije za korisnika.

11. Nikada ne stavljajte proizvod na vruce ili tople povrsine ili u kuhinjske uredaje kao Sto je
elektrina pecnica ili plinski plamenik.

12. Nikada nemoijte koristiti proizvod blizu zapaljivih tvari.
13. Ne dopustite da kabel visi preko ruba pulta.
14. Nemojte uranjati jedinicu motora u vodu.

15. Ne dog_i_ru'te vrucu povrsinu uredaja. Koristite rukavice da biste uklonili ili dodirivali vruce
ijelove.

16. Nemojte pomicati ili nositi uredaj tijekom rada. Nakon zavrSetka rada uredaj se
moze pomicati samo kada je hladno.

PRIJE PRVE UPOTREBE

1. Prije prve uporabe uklonite sve reklamne naljepnice i materijal za pakiranje. Ru¢no operite uklonjivu posudu za kuhanje i stakleni
poklopac u vruéoj sapunici, isperite i temeljito osusite.

2. Provjerite je li unutradnjost kucista Cista i bez ikakvih ostataka.

3. Prije postavljanja uklonjive keramicke posude (2) u kuciste (1), uvjerite se da je vanjska strana €ista i suha, $to ¢e osigurati pravilan
kontakt s unutarnjom povr§inom za kuhanje.

4. Kada prvi put ukljuite uredaj, moZe emitirati lagani miris otprilike 10 minuta. To je normalno pri prvoj uporabi. Miris je bezopasan i ne bi
se trebao ponovno pojaviti nakon pocetnog zagrijavanja.

5. Ne stavljajte uredaj na plinske peci.
6. Ne stavljajte nista smrznuto u keramicku posudu.

7. Nakon zavrSetka kuhanja uvijek provjerite s hranom jesu li svi mesni proizvodi peceni na odgovaraju¢im unutarnjim temperaturama:
iznutra nisu swow.vUreda} nije prikladan za pripremu cijele peradi kao $to je priprema piletine/puretine jer se sigurna temperatura kuhanja u
blizini kosti ne moze postiéi dovoljno brzo.

UPOZORENJE! VRUCA POVRSINA
8. Ne koristite Stednjak u blizini povrsina koje su osjetljive na toplinu ili onih koje para moze ostetiti.

9. Oprez: stakleni poklopac je izuzetno vrug, uvijek koristite ru¢ku kada skidate poklopac. Prilikom kuhanja poklopac mora biti zatvoren
kako ne bi utjecao na prenisku temperaturu, predugo vrijeme kuhanja ili presuhu hranu.

10. Kako biste izbjegli opekline od pare koja izlazi dok skidate stakleni poklopac, pazljivo podignite poklopac pod kutom od sebe kako biste
izbjegli prelazak vruce pare na vase lice i ijelo.

11. Nemojte prethodno zagrijavati ili zagrijavati sporo kuhalo kada je prazno.

12. Povrsine kucista sporog kuhala (1) postat ¢e VRUCE tijekom uporabe. NE DIRAJTE ga dok kuhate. Uvijek koristite rukavice za pecnicu
za podizanje uklonjive keramicke posude (2).
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OPIS PROIZVODA: STEDNJAK AD 6413r
1. Kuciste 2. Uklonjiva keramicka posuda

3. Poklopac od kaljenog stakla 4, Hladna rucka poklopca na dodir
5. Cool touch rucka kucista 6. Kontrolna lampica

7.Gum

A-"LOW" - mala snaga

B - "MED" - srednja snaga

C -"HIGH" - velika snaga

D - ISKLJUCENO - uredaj je iskljucen

RAD UREDAJA

1. Postavite uredaj na ravnu povrsinu i ukljucite ga. Stavite sastojke u unutarnju keramicku posudu ‘2).

2. Okrenite gumb 37) iz polozaja "OFF" u jedan od donjih polozaja, kontrolna lampica (6) ¢e zasvijetliti:

11A0— "LtQV(\jI" - gntii\(éi mala snaga: 210 W, temperatura hrane unutar keramickog lonca je u rasponu: 85-100 stupnjeva Celzijusa izmjereno 6-
sati od pocetka.

B - "MED" - znadi srednja snaFa koja se mijenja u rasronu izmedu snage: 210W-290W, temperatura hrane unutar keramickog lonca je u

rasponu: 85-100 stupnjeva Celzijusa izmjereno 4-6 sati od pocetka.

C t_ “H(IjGH"v—ﬂfnaéi velika snaga: 290 W, temperatura hrane unutar keramic¢kog lonca je u rasponu: 90-100 stupnjeva Celzijusa izmjereno 4

sata od pogetka.

5. ISKLfUCIVANJE - Za iskljucivanje uredaja okrenite gumb (7) u polozaj OFF, kontrolna lampica (6) ¢e se ugasiti.

PredloZeno vrijeme kuhanja i postavke za vase omiliene recepte:

* Vrijleme tradicionalnog recepta* 15-30 minuta odgovara 4-6 sati kuhanja u niskom nainu rada u ovom uredaju.

+ Vrileme tradicionalnog recepta® 60 minuta odgovara 6-8 sati kuhanja u niskom na¢inu rada u ovom uredaju.

* Vrijeme tradicionalnog recepta® 1-3 sata odgovara 8-10 sati kuhanja u niskom nacinu rada u ovom uredaju.

* - 'ovo vrijleme kuhanja je okvirno, ovisi o kolicini hrane, veli€ini porcija hrane, sastojcima recepta, sobnoj temperaturi itd.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Iskljucite i odspojite uredaj iz struje te ostavite da se potpuno ohladi. O¢istite nakon svake upotrebe.

2. Ogerite odvojive dijelove euklona'ivu zdjelu i poklopac) u vrucoj vodi s teku¢inom za posude. Isperite i temeljito osusite.

3. ObriSite vanjsku povrsinu kucista Stednjaka (1) mekom vlaznom krpom, a povrsine osusite mekom suhom krpom. Nemojte koristiti

deterdzent ili abrazivna sredstva ger mogu izgrebati premaz.
4. NIKADA ne uranjajte kuciste Stednjaka i kabel za napajanje u vodu.

TEHNICKI PODACI Vodimo brigu o prirodnom okolidu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece

Napon: 220-240V ~ 50-60Hz bacati u kontejner za plastiku. IstroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer
Snaga: 290W sadrze u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okoli§. Elektri¢ni uredaj mora biti predat u takvom
Kapacitet: 5,8 litara stanju da se smanji mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredajima baterije, treba njih ukloniti i
predati na mjesto za pohranu odvojeno.

RU) PYCCKWW

YCNOBUA BE3OMACHOCTW - BAXHbIE MHCTPYKLMIA MO BE3O0MACHOCTW
5 NCMNOJIb30BAHNA
MOXANYWUCTA, BHUMATENBHO MPOYNTANTE M COXPAHUTE BYYLWYHO CChINKY
YcnoBus rapaHTuy OTNNYAKTCS, €CIN YCTPONCTBO MCMOMb3YETCH B KOMMEPYECKUX LIENSIX.
1. Tlepe ucnonb3oBaHWEM NPOAYKTa, NOXarnyncTa, BHUMATENLHO NpoYnUTanTe M BCeraa
cobnoganTte cneaytowme UHCTpyKUMK. [Npon3BoanTeNb He HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a
nobon yuep6, BbI3BaHHbIN HENPaBUIbHbIM UCTONb30BaAHUEM.
2. [poayKT NpeaHasHayeH TOMbKO AN UCMOSb30BaHWS B NOMeLLeHun. He ucnonb3ynte
NPOAYKT ANs Kaknx-nnbo Lenen, KoTopble He COBMECTUMbI C €70 MPUMEHEHNEM.
3. MNpumeHumoe HanpsixxeHne coctaensieT 220-240 B, ~50Iw. B uensx 6ezonacHocTy
HeL,enecoobpasHo NOAKYaTb HECKOMbKO YCTPOCTB K OAHOM PO3ETKE.
4. Tloxanymncra, 6yabTe OCTOPOXHbI MPU UCTONBb30BaHW BOKPYT AeTel. He no3sonsinte
OETAM Mrpatb € NPOAYKTOM. He no3sonsinTe AeTSM UM NOASM, KOTOPbIE He 3HatoT
CHJOMCTBO, “cnonb3oBaTh ero 6e3 npucMoTpa.

\5/. PEOYNPEXAEHWE. JaHHOE yCTPONCTBO MOXET MCMOSb30BaTLCA AETbMM CTapLue 8
neT ¥ NALAMK C OrpaHNYEHHbIMI PU3NYECKMIU, CEHCOPHBIMW LN YMCTBEHHBLIMM
CMOCOBHOCTAMM UK NMNLAMK, HE UMEIOLLMMIA OMbITa UK 3HaHWIA 00 YCTPOWCTBE, TONBKO NOA
Habno4eHNeM nnLa, OTBETCTBEHHOTO 3a UX 6€30MacHOCTb, UM €CI OHW Bbinn
NPOVHCTPYKTUPOBaHbI 0 6E30MaCHOM 1CMONb30BaHMM YCTPOWCTBA M 3HAKOT 06 ONaCHOCTSX,
CBSI3aHHbIX C ero aKcnnyartayuen. 1eTu He LOMKHbI UrpaThb C YCTPOMCTBOM. YnCTKa 1
TEXHWYECKoe 0BCNyXMBaHNE YCTPOUCTBA HE AOMKHbI BBIMOMHATLCA AETbMM, 3@
VCKIKOYEHNEM CIy4aeB, Koraa MM UCMOMHNIOCh 8 NET, U 3TU AeCTBMS BbINONHSAOTCS NOA
HabnoaeHmem.
6. Mocne Toro, kak Bbl 3aKOHYMIK NOMNb30BATLCS NPOAYKTOM, BCEraa He 3abbiBaiiTe
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aKKypaTHO BbIHUMATb BUIIKY U3 PO3ETKM, JepxaLlyto po3eTKy pykon. Hukorga He TsHWTE 3a
kabenb nutaHus!

7. Hvkoraa He ocTaBnanTe usgenue NoaKmoYeHHbIM K MCTOYHUKY NTaAHUA 6es npmucmoTpa.
)J,a>|<e €CNnn ncnonb3oBaHMe Ha KOPOTKOE BpeMA NpepbiBAETCA, OTKNIOYNUTE €ro OT CETU U
OTKIKYMTE NUTAHKE.

8. HMKorqg He KnaguTte Ka6e11b NUTaHUS, BUTKY Ui yCTp0I7IQTBO B BOZY. HVIKOF,L'JJa He 5
rnoaBsepranTe ufen1e BO3AeNCTBII0 aTMOCKHEPHBIX YCIIOBUI, TaKUX KaK MPSMOi COMHEYHbII
CBET, AoxAab v T. [1. Hukorga He ucnonb3ynTe U3aenie BO BMaxHbIX YCIIOBUSIX.

9. Mepuoamnyecki NpoBepsiiATe COCTOsHNE kabens NuTaHus. Ecriv kabernb nuTaHmus
NOBPEX/EH, N3Aenve crieayeT 3aMeHnTb B MecTe NpoeccioHanbHoro obenyxinBaHns Ans
3aMeHbl BO M30exaHie oMacHbIX CUTYaLN.

10. Hukorga He ncnonb3ynte U3Aenue ¢ NOBPEeXAEHHbIM kabenem nuTaHus, ecrv OHo ynano
“nu B6bIN0 NOBPEXAEHO KakM-nMbO MHBIM 00pa3oM 1 OHO paboTaeT HenpaBunbHO. He
NbITAaNTECh PEMOHTMPOBATL HEUCMPABHOE M3AeNe CaMOCTOATENBHO, TaK KaK 3TO MOXET
NPUBECTY K NOPAXEHMIO 3NEKTPUYECKMM TOKOM. Beerga obpalyaiiTe noBpexaeHHoe
ECTpOI?ICTBO B MECTO NPOHECCHOHANBHOM0 06CNyXNBaHMS, YTOObI OTPEMOHTMPOBATD ETO.

Ce PEMOHTHble paboTbl MOryT BbITb BbIMOMHEHbI TOTBKO aBTOPU30BAHHBIMM
cneuuanucTamm no o6cnyxmBaHnio. HenpaBunbHbIA PEMOHT MOXET NPUBECTM K ONacHbIM
cUTyaumusm Ans nonb3oBaTens.

11. Hvkoraa He knaguTe U3genue Ha ropsiume Uni Tenrble MOBEPXHOCTU WUIN KYXOHHbIE
NpubopbI, TakMe Kak aneKTpuieckas AyXoBka Unn raoast ropenika, Uim psigoM ¢ HUMM.

12. Hukorga He ucnonb3yinTe NpogykT BOIM3M roptoumx BELLECTB.
13. He nosBonsnTe WHypy cBucaTh C Kpasi CTOWKM.
14. He norpyxaiTe MOTOpHbI 6510k B BOAY.

15. He npukacaiitech k rops4eil MoBEPXHOCTM YCTPOWCTBA. Vicnonbayiite
nepyaTtku, YToBbl yAaNMTL MK KOCHYTLCS NIOBBIX FOPSYMX YacTen.

16. He nepeweLuaiite 1 He NepeHOCUTE YCTPOMCTBO BO Bpems paboTsl. Mocne
3aBepLUeHst paboTbl YCTPONCTBO MOXHO NepemeLLaThb TOMbKO B XONOAHOE BPEMSI.

NEPEN NEPBbIM NCMONIb3OBAHNEM

1. I'Iepen NEPBbIM NCMNONb30BaHNEM YNANNTE BCE PEKNAMHbIE HaKmnenkm1 1 yI'IaKOBOHHbII;I matepuan. CbeMHyFO Yally 1 CTeKNAHHY
KPbILIKY BbIMOWUTE BPYYHYIO B ropAaYen MbiNlbHOW BOAE, ONONIOCHUTE U TLATeNbHO BbICYLLUTE.

2. Y6enutech, 4TO BHYTPU KOpMyca HET Mycopa.

3. Mpexae 4Yem NOMECTUTb CheMHYI0 Kepamuieckyto yallly (2) B kopnyc (1), ybeauTecs, 4To CHapyXu OHa uncTas 1 cyxas, aTo obecneqnt
HaANeXalLyit KOHTAKT C BHYTPEHHEI BapOYHOI NOBEPXHOCTBIO.

4. Mpu NepBOM BKITIOYEHWM YCTPOICTBA OT HEFO MOXET UCXOAMTH Crabblil 3anax B TeueHue npubnuautensHo 10 MUHYT. 3T0 HopMarnbHO
npv NepeoM ucnonb3oBaHU. 3anax 6e3BpeneH 1 He AOSMKEH NOBTOPATLCS NOCIE NEPBOrO HarpeBaHms.

5. He cTaBbTe yCTPONCTBO Ha ra3oBble NNTI.

6. He knapuTe HN4ero 3aMOpOXEHHOTO B KEpaMYECKWIA FOPLLIOK.

7. Mocne 3aBepLUEHNA NPUrOTOBINEHUSA BCEra NPOBEPAIATE BMECTE C €/101, BCE NI MACHBIE NPOAYKTLI MPUrOTOBNEHbI 10 3
COOTBETCTBYHOLLE BHYTPEHHEI TeMNepaTypbl: HE ChIPble BHYTPW. YCTPOINCTBO HE NOAXOANT ANs MPUrOTOBNEHMS LEMON NTULbI, TAKOR kak
Kypuua/mHaeika, nockomnbky besonacHas TemnepaTtypa NpUroTOBREHNS BO3ME KOCTU He MOXET BbiTb AOCTUTHYTa AOCTATOYHO BbICTPO.
NPEAYNPEXAEHWE! TOPAYAA MOBEPXHOCTb

8. He ncnonbayite MynbTuBapKy B6M13v NOBEPXHOCTEN, YyBCTBUTEMbHbIX K TEMMTY UV NOBEPXHOCTEN, KOTOPbIE MOTYT ObITh NOBPEXAEHDI
napom.

9. BHUMaHKe: CTeknsaHHas KpbILLKa O4YeHb rops4as, BCeraa UConb3yiiTe pyyKy Mpy CHATUM Kpbiluku. Kpbiluka AOmkHa ObITb 3aKpbiTa BO
BPEMSI MPUrOTOBIIEHNS, YTODbI HE MOBMMSATbL HA CIMLLKOM HW3KYH0 TeMnepaTypy, CTIMLLIKOM AO0NTOE BPEMS MPUrOTOBIIEHNS UMM CIMLLKOM
CYXYI0 MuLLyy.

10. Y6kl He 06Xe4bCH BbIXOAALLYMM NAapOM MPU CHATUM CTEKMAHHOM KPbILLIKX, OCTOPOXHO NOAHMMUTE KPbILLIKY N0f YIOM OT cebs, YTobb!
ropsiumMil Nap He nonagan Ha Lo 1 Teno.

11. He pasorpeBaiiTe 1 He pasorpeBaiiTe MynbTUBApKY, KOrAa oHa nycra. 3

12. MoBepxHocTM Kopryca MynbTuBapky (1) Bo Bpems 1cnonbaosanus craHosaTea FOPAYMMN. HE MPUKACAUTECD k Heit Bo Bpems
npuroToBneHns. Beeraa ncnonb3ayitte KyXoHHbIe pykaBuLibl, YTODbI BbIHYTb CbEMHYI Kepamnieckyto yattly (2).
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OMNCAHME NPOLOYKTA: MYNbTUBAPKA AD 6413r

1. Kopnyc 2. CbeMHbII kepaMU4YECKUI FOPLLOK
3. Kpbillika 13 3aKkaneHHoro cTekna 4. MNpoxnapHas CeHcopHas pyyka KpbILLKN
?. PpoxnanHaﬂ py4Ka CEHCOpHOro kopryca 6. KontponbHas namna

. Pyyka

A - «HU3KUM» — manast MOLHOCTb
b - «MO[» - cpeHen MOLHOCTH

C - «HIGH» — BbICOKas MOLHOCTb

D — OFF - ycTpoiCTBO BbIKIIOYEHO

PABOTA YCTPONCTBA
1. TlomecTuTe YCTPONCTBO Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb U BKOUMTE €ro. [OMECTUTE MHTPEAUEHTbI BO BHYTPEHHION Kepamuyeckyto Yaluy (2).
2. MosepHuTe pyuky (7) 3 nonoxeHns «BbIKIT» B 0AHO 13 CrieayoLLMX NOMOXEHNIA, NPW 3TOM 3aropuTCa KOHTpONbHas namna (6):
A - «LOW» — 03HayaeT manyto MoLyHocTb: 210 BT, TemnepaTypa nuLLyM BHYTPY KEPaMUYECKOTO ropLUKka HaxoauTcs B AnanasoHe: 85-100
g)an coB Llenbcus, namepeHHas vepes 6-10 yacos nocne 3anycka.

- "MED" - 03Ha4aeT CpeaH:ot MOLLHOCTb, VISMeHH}OL%y}OCﬂ B AnanasoHe moLHoctu: 210 BT-290 BT, Temnepatypa nuwiy BHyTpH
Kepamn4ecKoro ropluka Haxoautcs B guanasoHe: 85-100 rpagycos Lienbcus, namepeHHas Yepes 4-6 yacos nocre 3anycka.
C - «BbICOKAf» — 03Ha4aeT BbiCOkyto MoLLHOCTb: 290 BT, Temnepatypa nuLy BHYTPI KepamMnU4ecKoro ropLuka HaxoAnTCs B AvanasoHe:
90-100 aa/coa Llenbcusi, namepeHHas qeé)es 4 yaca nocre 3anycka.
5. BbIKIKOYEHWE - [ins BbikniodeHns npubopa nosepHuTe pyuky (7) B nonoxerne OFF, koHTponbHast namna (6) noracHer.

I'Igennaraemoe BPEMSs NPUrOTOBNEHNS W HACTPONKW ANs BaLUMX NoBUMbIX peLienTos:
+ Bpems TpaanumoHHoro peuenta® 15-30 MUHYT cOOTBETCTBYET 4-6 Yacam NpUroToBREHMS B 3TOM npubope Ha cnabom pesxume.
+ Bpems npurotoBneHns no TpagnLMorHoMy peLienTy”* 60 MUHYT COOTBETCTBYET 6-8 Yacam NpuUroToBNEHMS B 3TOM npnbope Ha cnabom
pexume.
+ Bpems TpaguuymorHoro pelienta® 1-3 yaca cooTeetcTByeT 8-10 Yacam NpUroToBREHNS B 3TOM NpuBOpe Ha cnabom pexunme.

* - yka3aHHOe BpeMs NPUroTOBNEHNS SBNSETCS NPUBNN3NTENbHBIM, 3aBICUT OT KONMYECTBA NPOAYKTOB, pa3Mepa NOpLMiA, peLienTypHbIX
VHIPeAMeHTOB, KOMHATHON TeMnepaTypbl 1 T.4.

YNCTKA 1 OBCNYXKMBAHVE

1. BbIKMIOuMTE 1 OTCOEAMHUTE YCTPOINCTBO OT CETU 1 AailTe emy MOMHOCTBIO OCTbITh. YNCTATE NOCNE KaXAoro UCNOMb30BaHMS.

2. BbIMoIiTe CbeMHble AeTanu (CbeMHyH0 Yally 1 KpbILLKY) B ropsiyeit Boge C KWAKOCTbIO 47151 MbITbsi IOCYAb!. TLLaTenbHO NPOMONTE 1
BbICYLLUTE.

3. [poTpuTe BHELLHIOK NOBEPXHOCTb Kopryca MynbTuBapkM (1) MArKO BNaXHO TKaHBIO 1 BbICYLLUTE MOBEPXHOCTW MSTKOI CyXOM TKaHbHO.
He ucnonb3yiiTe MotoLLme cpeAcTBa Unu abpasuBbl, Tak kak OHU MOTYT noLapanaTthb MOKpbITHe.

4. HVIKOI'J]K He norpyxanTe Kopnyc MynbTUBAPKM 1 LLHYP MUTaHWS B BOAY.

TEXHWYECKWE JAHHBIE
Hanpsxerne: 220-240 B ~ 50-60 'y
MouuHocTb: 290 Bt

Emkoctb: 5,8 nutpos

3aboTsich 06 OKkpyxalolLien cpee.. YNakoBky U3 kapToHa nepepaitTe,noxanyiicta, Ha Makynatypy. MonuatuneHosble Meluku (PE) BblkugaTh
B peaepByap Ans NnactMacchbl. /I3HoLIEHHOe YCTPOICTBO Hazo NepeaTh B COOTBETCTBYHOLLYIO TOUKY XpaHEHHS, Tak kak HaxoAsLLyecsiB

YCTPONCTBEONACHbIE COCTABNSIOLLME MOTYT SBMSTLCS YrPO30A ANsl OKPYXatoLiel cpefbl. INEKTPUYECKOe YCTPONCTBO Hafio nepeaaTb Takum
06pa3om, 4ToBbl OrpaHN4KTL ero MoBTOPHOE ynoTpebneHue v Ucnonb3oBaHme. ECn B yCTpOCTBE HaXOASTCs Gatapen, X Hafo BbITAHYTb U

Emmmmm  "6PCATS B TOUKY XPaHEHNS OTACIIBHO. YCTPOWCTBO He BbIKMAATH B Pe3epByap Anst KOMMYHaIbHbIX OTXOA0B!

VEILIGHEIDSVOORWAARDEN - BELANGRIJKE AANWIJZINGEN VOOR DE VEILIGHEID
VAN HET GEBRUIK
LEES AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE

Debga_rkatntievoorwaarden zijn anders als het apparaat voor commerciéle doeleinden wordt
ebruikt.
% Lees het product aandachtig door voordat u het product gebruikt en volg altijd de volgende
instt)ru_clzies. e fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade als gevolg van verkeerd

ebruik.

. Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Gebruik het product niet voor
doeleinden die niet compatibel zijn met de toepassing. _ _
3. Het toepasselijke voltage is 220-240V, ~50Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
raadzaam om meerdere apparaten op één stopcontact aan te sluiten.
4. Wees voorzichtig als u kinderen gebruikt. Laat de kinderen niet met het product spelen.
Laat kinderen of mensen die het apﬁaraat niet kennen, het niet zonder toezicht gebruiken.
5. WAARSCHUWING: dit apEaraat an worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, of personen zonder
ervaring of kennis van het apparaat, alleen onder toezicht van een persoon die .
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als zij werden geinstrueerd over het veilige gebruik
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van het apparaat en zich bewust zijn van de gevaren die verband houden met de werking
ervan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het
apparaat mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en
deze activiteiten onder toezicht worden uitgevoerd.

6. Vergeet na het gebruik van het product niet altijd voorzichtig de stekker uit het stopcontact
te verwijderen terwijl u de uitgang vasthoudt met uw hand. Trek nooit aan het netsnoer !!!

7. Laat het product nooit zonder toezicht op de stroombron aangesloten. Zelfs wanneer het
gebruik gedurende een korte tijd wordt onderbroken, schakelt u het uit van het netwerk,
ontkoppel de stroom.

8. Steek het netsnoer, de stekker of het hele apparaat nooit in het water. Stel het product
nooit bloot aan atmosferische omstandiﬂheden zoals direct zonlicht of regen, enz. Gebruik
het product nooit in vochtige omstandigheden.

9. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer is beschadigd, moet het
product worden vervangen door een professionele servicelocatie om te worden vervangen
om gevaarlijke situaties te voorkomen.

10. Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het op een andere manier
is gevallen of beschadigd of als het niet goed werkt. Probeer het defecte product niet zelf te
repareren omdat dit tot een elektrische schok kan leiden. Schakel het beschadigde apparaat
altijd naar een professionele servicelocatie om het te repareren. Alle reparaties kunnen
alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde serviceprofessionals. De reparatie die
verkeerd is uitgevoerd, kan gevaarlijke situaties voor de gebruiker veroorzaken.

11. Plaats het product nooit oP of dichtbij de hete of warme oppervlakken of de
keukenapparatuur zoals de elektrische oven of gasbrander.

12. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.
13. Laat het snoer niet over de rand van het aanrecht hangen.
14. Dompel de motorunit niet onder in water.

15. Raak het warme oppervlak van het apparaat niet aan. Gebruik handschoenen
& om hete delen te verwijderen of aan te raken.

16. Verplaats of draag het apparaat niet tijdens het gebruik. Na voltooiing van het
werkapparaat kan alleen worden verplaatst als het koud is.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

1. Verwijder voor het eerste gebruik alle reclamestickers en verpakkingsmateriaal. Was de verwijderbare kookkom en het glazen deksel
met de hand in warm zeepsop, spoel ze af en droog ze grondig af.

2. Zorg ervoor dat de binnenkant van de behuizing schoon en vrij van vuil is.

3. Voordat u de uitneembare keramische pan (2) in de behuizing (1) plaatst, moet u ervoor zorgen dat de buitenkant schoon en droog is,
zodat er goed contact is met het binnenste kookopperviak.

4. Wanneer u het apparaat voor het eerst inschakelt, kan het gedurende ongeveer 10 minuten een lichte geur afgeven. Dit is normaal bij
het eerste gebruik. De geur is onschadelijk en zou na de eerste verhitting niet meer moeten terugkeren.

5. Plaats het apparaat niet op gasfornuizen.
6. Plaats niets bevroren in de keramische pot.

7. Controleer na het koken altijd bij het voedsel of alle vIeesFroductenlgaar zijn tot de juiste interne temperatuur: niet rauw van binnen. Het
apparaat is niet geschikt voor de bereiding van heel gevogelte zoals kip/kalkoen omdat een veilige kooktemperatuur nabij het bot niet snel
genoeg bereikt kan worden.

WAARSCHUWING! HEET OPPERVLAKTE

8. Gebruik de slowcooker niet in de buurt van oppervlakken die hittegevoelig zijn of die door stoom kunnen worden beschadigd.

9. Let op: de glazen deksel is extreem heet, gebruik altiid de handgreep bij het verwijderen van de deksel. Het deksel moet tijdens het
koken gesloten zijn om geen invloed te hebben op een te lage temperatuur, een te lange kooktijd of te droog voedsel.

10. Om te voorkomen dat u zich verbrandt door ontsnappende stoom terwijl u het glazen deksel verwijdert, tilt u het deksel voorzichtig op,
schuin van u af, om te voorkomen dat hete stoom op uw gezicht en lichaam terechtkomt.

11. Verwarm of verwarm de slowcooker niet voor als deze leeg is.

12. De opperviakken van de slowcookerbehuizing &1) worden tijdens gebruik HEET. RAAK het NIET AAN tijdens het koken. Gebruik altijd
ovenwanten om de uitneembare keramische pan (2) eruit te tillen.
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PRODUCTOMSCHRIJVING: SLOWCOOKER AD 6413r

1. Behuizing 2 . Uitneembare keramische pot
3. Deksel van gehard glas =~ 4. Cool touch dekselhandvat
5. Eandgreep ool Touch-behuizing 6. Controlelampje

. Knoj

- "LAAG" - laag vermogen

- "MED" - gemiddeld vermogen

- "HOOG" - hoog vermogen

— UIT - het apparaat is uitgeschakeld

WERKING VAN HET APPARAAT
1.Plaats het apparaat op een viakke ondergrond en steek de stekker in het stopcontact. Doe de ingrediénten in de binnenste keramische

(wiglech _dol

ot (2).
S_ Draai de knop (7) van de “OFF"-stand naar een van de onderstaande standen, het controlelampje (6) ?aat branden:
A-"LAAG" - betekent laag vermogen: 210W, de voedseltemperatuur in de keramische pot ligt binnen het bereik: 85-100 graden Celsius,
emeten 6-10 uur na het starten.
- "MED" - betekent gemiddeld vermogen wisselend in het bereik tussen vermogen: 210W-290W, de voedseltemperatuur in de
keramische pot ligt in het bereik: 85-10 graden Celsius, gemeten 4-6 uur na het starten.
C - "HOOG" - betekent hoog vermogen: 290W, de voedseltemperatuur in de keramische pot ligt binnen het bereik: 90-100 graden Celsius,
emeten 4 uur na het starten.
. UITSCHAKELEN - Om het apparaat uit te schakelen draait u de knop (7) naar de UIT-stand, het controlelampje (6) gaat uit.

Voorgestelde bereidingstijd en instelling voor uw favoriete recepten:
+ Traditionele recepttijd* 15-30 minuten komt overeen met 4-6 uur koken in de lage modus in dit apparaat.
+ Traditionele recepttijd* 60 minuten komt overeen met 6-8 uur koken in de lage stand in dit apparaat.
+ Traditionele recepttijd* 1-3 uur komt overeen met 8-10 uur koken in de lage modus in dit apparaat.
* - deze kooktijd Is bij benadering, hangt af van de hoeveelheid voedsel, de grootte van de voedselporties, de ingrediénten van het recept,
de kamertemperatuur, enz.

REINIGING & ONDERHOUD

1. Schakel het apparaat uit, haal de stekker uit het stopcontact en laat het volledig afkoelen. Reinig na elk gebruik.

2. Was de afneembare onderdelen (afneembare kom en deksel) af in heet water met afwasmiddel. Spoel en droog grondig.

3. Veeg de buitenkant van de slowcookerbehuizing (1) af met een zachte, vochtige doek en droog de opperviakken af imet een zachte,
dr%;e oek. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen, deze kunnen krassen op de coating veroorzaken.

4. Dompel de behuizing van de slowcooker en het snoer NOOIT onder in water.

TECHNISCHE DATA We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier.
Spanning: 220-240V ~ 50-60Hz Polyethyleen zakken (PE) storten in de container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste
Vermogen: 290W verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een bedreiging zijn voor het
Inhoud: 5,8 liter milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het
apparatur batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste
BN \erzamelpunkt.

(DK) DANSKI

SIKKERHEDSBETINGELSER - VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDR@ZRENDE
SIKKERHEDSVEJLEDNING
LAS VIGTIGT OG BEMARK FOR FREMTIDIG REFERENCE
Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.
1. Far du bruger produktet, lzes venligst omhyEgeIigt og felg altid nedenstaende anvisninger.
Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.
2. Produktet ma kun bruges indendars. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.
3. Appliacable spaending er 220-240V, ~50Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det ikke
hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontakt. .
4. Veer forsigtig, nar du bruger bgrn rundt. Lad ikke barnene lege med produktet. Lad ikke
barn eller gersoner, der ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn.
5. ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til enheden, kun
under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev instrueret
om sikker brug af enheden og er opmeerksomme pa de farer, der er forbundet med dens
drift. Barn bar ikke lege med enheden. Rengaring og vedligeholdelse af apparatet bar ikke
udfgres af bgrn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfgres under tilsyn.
6. Nar du er faerdi%]med at bruge produktet, skal du altid huske at tage stikket forsigtigt ud af
stikkontakten, der holder stikket ud med handen. Traek aldrig stremkablet !!!
7. Lad aldrig produktet forbinde til stramkilden uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i en kort
periode, skal du slukke for det fra netveerket, tag stikket ud af stikkontakten.
8. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udseet aldrig produktet under

35




]ge hat:gosfaeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under fugtige
orhold.

9. Kontroller regelmaessi%t stramkabeltilstanden. Hvis stremkablet er beskadiget, skal
p_rtodE[J.ktet drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige
situationer.

10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa nogen anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsgg ikke at
reparere det defekte produkt selv, da det kan fare til elekirisk stad. Skift altid den
beskadigede enhed til et professionelt servicested for at reparere det. Alle reparationer kan
kun udfgres af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfart forkert, kan
medfare farlige situationer for brugeren.

11. Seet aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller kakkenudstyret
som den elektriske ovn eller gasbraenderen.

12. Brug aldrig produktet teet pa breendbare stoffer.
13. Lad ikke ledningen haenge over kanten af [itaelleren.
14. Saenk ikke motorenheden i vand.

15. Rar ikke ved enhedens varme overflade. Brug handsker til at fierne eller rgre
ved varme dele.

16. Flyt ikke eller baere enheden under drift. Nar arbejdet er faerdigt, kan apparatet
kun flyttes, nar det er koldt.

FOR FORSTE BRUG

1. Fjern alle reklamemaerkater og emballagemateriale far forste brug. Handvask den aftagelige kogeskal og glaslaget i varmt seebevand,
skyl og ter grundigt.

2. Serg for, at det indre af huset er rent og fri for snavs.

3. For du placerer den aftagelige keramiske gryde (2) i huset (1), skal du sikre dig, at ydersiden er ren og ter, det vil sikre korrekt kontakt
med den indvendige kogeflade.

4. Nar du teender for enheden farste gang, kan den udsende en let lugt i cirka 10 minutter. Dette er normalt ved farste brug. Lugten er
harmlgs og ber ikke gentage sig efter den farste opvarmning.

5. Anbring ikke enheden pa gaskomfurer.
6. Laeg ikke noget frosset i en keramisk gryde.

7. Efter tilberedningen er feerdig, kontroller altid med mad, om alle kadprodukter er tilberedt til passende indvendige temperaturer: ikke ra
ikndenin. Elqhg_det;n elz ikke egnet til hele fierkrae, sasom tilberedning af kylling/kalkun, fordi sikker tilberedningstemperatur neer knoglen ikke
an nas hurtigt nok.

ADVARSEL! VARM OVERFLADE
8. Brug ikke slowcookeren i naerheden af lloverflader, der er varmefalsomme eller dem, der kan blive beskadiget af damp.

9. Forsigtig: glaslaget er ekstremt varmt, brug altid handtaget, nar laget tages af. Laget skal veere lukket under tilberedning for ikke at
pavirke for lav temperatur, for lang tilberedningstid eller for ter mad.

10. For at undga skoldning fra damp, mens du fierner glaslaget, skal du forsigtigt lefte laget skrat vaek fra dig selv for at undga, at den
varme damp passerer pa dit ansigt og krop.

11. Forvarm eller opvarm ikke slow cookeren, nar den er tom.

12. Overfladerne pa slowcooker-huset (1) bliver VARME under brug. R@R IKKE ved den, nar du laver mad. Brug altid ovnhandsker til at
lofte den aftagelige keramiske gryde (2

PRODUKTBESKRIVELSE: SLOW COOKER AD 6413r

1. Hus 2. Aftagelig keramisk gryde
3. Lag af heerdet glas 4. Cool touch-laghandtag
5. Cool touch-hushandtag 6. Kontrollampe

7. Knop

A-"LOW" - lav effekt

B - "MED" - medium effekt

C - "HIGH" - hgj effekt

D — OFF - enheden er slukket

BETJENING AF ENHEDEN

1.Placer enheden pa en flad overflade, og seet den i stikkontakten. Leeg ingredienser i den indre keramiske gryde (2).

2. Drej knappen (7) fra “OFF” position til en af inedenstaende positioner, kontrollampen (6) vil lyse:

A-"LOW" - betyder lav effekt: 210W, madtemperaturen inde i en keramisk gryde er inden for omradet: 85-100 grader Celsius malt 6-10
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timer fra start.

B - "MED" - betyder medium effekt, der aendrer sig i omradet mellem effekt: 210W-290W, madtemperaturen inde i en keramisk gryde er
inden for omradet: 85-100 grader Celsius malt 4-6 timer fra start.

fC - ‘;HrItGH" - betyder hgj effekt: 290W, madtemperaturen inde i en keramisk gryde er inden for omradet: 90-100 grader Celsius malt 4 timer
ra start,

5. SLUKNING - For at slukke for enheden drejes knappen (7) til positionen OFF, kontrollampen (6) slukker.

Foreslaet tilberedningstid og indstilling for dine ndIin?sopskriﬁer:
+ Traditionel opskriftstid* 15-30 minutter svarer fil 4-6 timers tilberedning ved lav tilstand i denne enhed.
+ Traditionel opskriftstid* 60 minutter svarer til 6-8 timers tilberedning ved lav tilstand i denne enhed.
« Traditionel opskriftstid* 1-3 timer svarer til 8-10 timers tilberedning ved lav tilstand i denne enhed.
* - disse tilberedningstider er omtrentlige, afheenger af meengden af imad, stgrrelsen af lmadportionerne, opskriftens ingredienser,
stuetemperatur osv.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Sluk for enheden, tag stikket ud, og lad den kele helt af. Renger efter hver brug.

2. Vask aftagelige dele (aftagelig skal og 1&g) i varmt vand med opvaskemiddel. Skyl o? ter grundigt.

3. Ter den udvendige overflade af slowcooker-huset (1) af med en blad fugtig klud og ter overfladerne med en blad, ter klud. Brug ikke
rengaringsmidler eller slibemidler, da disse kan ridse beleegningen.

4. Nedsaenk ALDRIG slow cooker-huset og netledningen i vand.

TEKNISK DATA Af hensyn til miljget . Venligst overfgr papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i

Spaending: 220-240V ~ 50-60Hz plastbeholderen Slidt enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i

Effekt: 200W E enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres

Kapacitet: 5,8 liter for at begreense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og
vende tilbage til punktet opbevares separat.

(IT) ITALIANO

CONDIZIONI DI SICUREZZA - lSTRUZUl'?ITIlzlgAgORTANTl SULLA SICUREZZA DI
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURE RIFERIMENTI
Le condizioni di garanzia sono diverse se il dispositivo viene utilizzato per scopi commerciali.
1. Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente e attenersi sempre alle seguenti
istruzioni. Il produttore non é responsabile per eventuali danni dovuti a qualsiasi uso
improprio.
2. Il prodotto deve essere utilizzato solo al chiuso. Non utilizzare il prodotto per scopi non
compatibili con la sua applicazione.
3. La tensione applicabile & 220-240 V, ~50Hz. Per motivi di sicurezza non € opportuno
collegare pit dispositivi a una presa di corrente. . o . .
4. Si prega di essere prudenti quando si utilizza in gt|)ro per i bambini. Non lasciare che i
bambini giochino con il prodotto. Non permettere a bambini o persone che non conoscono il
dispositivo di usarlo senza supervisione. 3 o .
5. AVWWERTENZA: questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8
anni e persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, 0 persone senza esperienza
0 conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona responsabile della
loro sicurezza, o se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli dei
EerICO|I associati al suo funzionamento. | bambini non dovrebbero giocare con il dispositivo.
a pulizia e la manutenzione del dispositivo non devono essere eseguite dai bambini, a
meno che non abbiano superato gli 8 anni di eta e queste attivita siano svolte sotto
supervisione.
6. Dopo aver terminato di utilizzare il prodotto, ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente
la spina dalla presa di corrente tenendo la presa con la mano. Non tirare mai il cavo di
alimentazione !!!
7. Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione.
Anche quando l'uso viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete, scollegare
I'alimentazione.
8. Non mettere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero dispositivo in acqua. Non
esporre mai il prodotto a condizioni atmosferiche qtuali luce diretta del sole o pioggia, ecc.
Non utilizzare mai il prodotto in condizioni di umidita.
9. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
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alimentazione e danneggiato, il prodotto deve essere girato in un luogo di assistenza
professionale da sostituire per evitare situazioni pericolose.

10. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneg’%iato 0 se ¢ stato fatto
cadere o danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non tentare di riparare
da soli il prodotto difettoso perché pud provocare scosse elettriche. Trasformare sempre il
dispositivo danneggiato in un luogo di assistenza professionale per ripararlo. Tutte le
riparazioni possono essere eseguite solo da professionisti autorizzati. La riparazione
eseguita in modo errato puo6 causare situazioni pericolose per ['utente.

11. Non mettere mai il prodotto sopra o vicino alle superfici calde o calde o agli
elettrodomestici della cucina come il forno elettrico o il bruciatore a gas.

12. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.

13. Non lasciare che il cavo penda oltre il bordo del contatore.

14. Non immergere il gruppo motore in acqua.

15. Non toccare la superficie calda del dispositivo. Usare i guanti per rimuovere o toccare le

parti calde.
& 16. Non spostare o trasportare il dispositivo durante il funzionamento. Dopo il
completamento del lavoro, il dispositivo pud essere spostato solo a freddo.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

1. Prima del primo utilizzo rimuovere tutti gli adesivi promozionali e il materiale di imballaggio. Lavare a mano la ciotola di cottura rimovibile
e il coperchio in vetro in acqua calda e sapone, sciacquare e asciugare accuratamente.

2. Assicurarsi che l'interno dell'alloggiamento sia pulito e privo di detriti.

3. Prima di posizionare la pentola in ceramica rimovibile (2) nell'alloggiamento (1), assicurarsi che I'esterno sia pulito e asciutto, assicurera
il corretto contatto con la superficie di cottura interna.

4. Quando si accende il dispositivo per la prima volta, potrebbe emettere un leggero odore per circa 10 minuti. Questo & normale al primo
utilizzo. L'odore & innocuo e non dovrebbe ripresentarsi dopo il riscaldamento Iniziale.

5. Non posizionare il dispositivo su stufe a gas.

6. Non mettere nulla di congelato all'interno del vaso di ceramica.

7. Al termine della cottura, controllare sempre con il cibo se tutti i prodotti a base di carne sono cotti a temperature interne adeguate: non
crudi allinterno. Il dispositivo non € adatto per la preparazione di pollame intero come pollo/tacchino perché non € possibile raggiungere
abbastanza rapidamente la temperatura di cottura sicura vicino all'0sso.

AVVERTIMENTO! SUPERFICIE CALDA
8. Non utilizzare la pentola a cottura lenta vicino a superfici sensibili al calore o che potrebbero essere danneggiate dal vapore.

9. Attenzione: il coperchio in vetro € estremamente caldo, utilizzare sempre la maniglia per rimuovere il coperchio. Il coperchio deve essere
chiuso durante la cottura per non influenzare la temperatura troppo bassa, il tempo di cottura troppo lungo o il cibo troppo secco.

10. Per evitare scottature causate dal vapore che fuoriesce durante la rimozione del coperchio di vetro, sollevare con cautela il coperchio
inclinandolo verso I'esterno per evitare che il vapore caldo passi sul viso e sul corpo.

11. Non preriscaldare o riscaldare la pentola a cottura lenta quando & vuota.

12. Le superfici dell'alloggiamento della pentola a cottura lenta (1) diventeranno CALDE durante I'uso. NON TOCCARLO durante la cottura.
Utilizzare sempre guanti da forno per sollevare la pentola in ceramica rimovibile (2).

DESCRIZIONE PRODOTTO: COTTURALENTAAD 6413r

1. Alloggiamento 2. Vaso in ceramica estraibile

3. Coperchio in vetro temperato 4. Maniglia del coperchio a tocco freddo
5. Maniglia alloggiamento cool touch 6. Spia di controllo

7. Manopola

A-"BASSO" - bassa potenza

B - “MED” — media potenza

C - "HIGH" - alta potenza

D - OFF - il dispositivo & spento

FUNZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO

1.Posizionare il dispositivo su una superficie piana e collegarlo. Mettere gli ingredienti all'interno della pentola di ceramica interna (2).

2. Ruotare la manopola (7) dalla posizione “OFF” a una delle posizioni sottostanti, la spia di controllo (6) si illuminera:

A-"BASSQ" - significa bassa Sotenza: 210 W, la temperatura del cibo allinterno della pentola in ceramica € compresa nellintervallo: 85-
100 gradi Celsius misurati 6-10 ore dall'avvio.

B - "MED" - indica la potenza media che varia nell'intervallo tra la potenza: 210 W-290 W, la temperatura del cibo all'interno della pentola in
ceramica & compresa nell'intervallo: 85-100 gradi Celsius misurati 4-6 ore dall'avvio.
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C - "ALTA" - significa alta potenza: 290 W, la temperatura del cibo all'interno della pentola in ceramica & compresa nell'intervallo: 90-100
radi Celsius misurati 4 ore dall'avvio.

. SPEGNIMENTO - Per spegnere |'apparecchio ruotare la manopola (7) in posizione OFF, la spia luminosa (6) si spegnera.

Tempo di cottura e impostazione su%;geriti per le tue ricette preferite:

« |l tempo della ricetta tradizionale* 15-30 minuti corrisponde a 4-6 ore di cottura in modalita bassa in guesto dispositivo.

« Tempo ricetta tradizionale* 60 minuti corrispondono a 6-8 ore di cottura in modalita bassa in questo dispositivo.

+ Tempo ricetta tradizionale™ 1-3 ore corrisponde a 8-10 ore di cottura in modalita bassa in questo dispositivo. B o
* - questi tempi di cottura sono approssimativi, dipendono dalla quantita di cibo, dalle dimensioni delle porzioni di cibo, dagli ingredienti

della ricetta, dalla temperatura ambiente, ecc.

PULIZIA E MANUTENZIONE

1. Spegnere e scollegare il dispositivo e lasciarlo raffreddare completamente. Pulire dopo ogni utilizzo. )

2. Lave;re le ;%artl staccabili (recipiente e coperchio rimovibili) in acqua calda con detersivo per piatti. Risciacquare e asciugare
accuratamente.

3. Pulire la superficie esterna dell'alloggiamento della pentola a cottura lenta (1) con un panno morbido inumidito e asciugare le superfici
con un panno morbido e asciutto. Non utilizzare detergenti o abrasivi in Iquanto potrebbero graffiare il rivestimento.

4. Non immergere MAI I'alloggiamento della pentola a cottura lenta e il cavo di alimentazione in acqua.

'I?eAr1-|—s||(-)rr5eC';|2%l24O V ~ 50-60 Prendersi cura dell'ambiente - ) o
Potenza'.290W Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno
Capacité' 5 8 litri gettati nel contenitore per la plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta

© Y autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. |
I (ispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo contiene una batteria,
deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

Fl) SUOMI

TURVALLISUUSOLOSUHTEET - TARKEITA KAYTTOOHJEET
LUE HUOLELLISESTI JA SEURAAVAA TULEVAISUUDESTA

Takuuehdot ovat erilaiset, jos laitetta kaytetaan kaupalliseen tarkoitukseen.
1. Ennen kuin kaytat tuotetta, lue huolellisesti ja noudata aina seuraavia ohjeita. Valmistaja
ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat vaarinkaytosta. .
2. Tuotetta saa kayttaa vain sisatiloissa. Ala kayta tuotetta mihinkaan tarkoitukseen, joka ei
ole yhteensopiva sen kanssa.
3. Sovellettava jannite on 220-240V, ~50Hz. Turvallisuussyista ei ole tarkoituksenmukaista
kytkea useita laitteita yhteen pistorasiaan. .
4. Ole varovainen, kun kaytat lapsia. Ala anna lasten leikkia tuotteen kanssa. Ala anna
lasten tai henkiloiden, jotka eivat tunne laitetta, kayttaa sita iiman valvontaa.
5. VAROITUS: Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilot, joilla on
heikentynyt fyysinen, aistillinen tai henkinen kyky, tai henkildt, joilla ei ole kokemusta tai
tietoa laitteesta, vain heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa, tai jos
heille annettiin ohjeita laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia sen kayttoon liittyvista
vaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteen kanssa. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa
laitetta, elleivat ne ole yli 8-vuotiaita ja nama toimet toteutetaan valvonnassa. .
6. Kun olet lopettanut tuotteen kayton, muista aina irrottaa Flstoke varovasti pistorasiasta,
J;)SS&] pistorasia on kadelld. Ala koskaan veda virtajohtoa !!!

. Ala koskaan jata laitetta virtalahteeseen ilman valvontaa. Vaikka kaytto keskeytetaan
Ig/hxe_ksi ajaksi, katkaise se verkosta, irrota virtajohto. . .

. Ala koskaan aseta virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen. Ald koskaan altista
tuotetta ilmakehan olosuhteille, kuten suoralle auringonvalolle tai sateelle. Ald koskaan
kayta tuotetta kosteissa olosuhteissa. o o
9. Tarkista saannollisesti virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, tuote tulee
vaihtaa ammattikayttoon, jotta se voidaan vaihtaa vaarallisten tilanteiden valttamiseksi.

10. Ala koskaan kayta tuotetta vaurioituneella virtakaapelilla tai jos se on pudonnut tai
vahingoittunut muulla tavalla tai jos se ei toimi kunnolla. Ala yrita korjata viallista tuotetta
itse, koska se voi aiheuttaa sahkoiskun. Kaanna vaurioitunut laite aina ammattikayttoon,
jotta se voidaan korjata. Kaikki korjaukset voivat tehda vain valtuutetut huoltoalan
ammattilaiset. Vaarin tehty korjaus voi aiheuttaa kayttajalle vaarallisia tilanteita.

11. Ala koskaan laita tuotetta kuumiin tai lampimiin pintoihin tai keittiokoneisiin, kuten uuniin
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tai kaasupolttimeen.

12. Ala koskaan kayta tuotetta lahella palavia aineita.
13. Ala anna kaapelin roikkua laskurin reunan yli.

14. Ald upota moottoriyksikkoa veteen.

15.Ala kosketa laitteen kuumaa pintaa. Kayta kasineita poistaaksesi tai koskettamalla
kuumia osia.

16. Al siirré tai kuljeta laitetta kaytdn aikana. Tyon valmistumisen jalkeen laite
voidaan siirtaa vain kylmana.

ENNEN ENSIMMAISTA IKAYTTOA

1. Poista kaikki mainostarrat ja pakkausmateriaalit ennen ensimmaisté kayttoa. Pese irrotettava keittokulho ja lasikansi ké&sin kuumassa
saippuavedessd, huuhtele ja kuivaa huolellisesti.

2. Varmista, etté kotelon sisépuoli on puhdas ja puhdas roskista.

3. Ennen kuin asetat irrotettavan keraamisen kattilan (2) koteloon (1), varmista, etté sen ulkopinta on puhdas ja kuiva, sillé se varmistaa
oikean kosketuksen keittotason sisépintaan.

4. Kun kéynnistét |aitteen ensimméisen kerran, siitd saattaa tulla lieva hajua noin 10 minuutin ajan. Tdmé& on normaalia ensimmaisella
kayttokerralla. Haju on vaaraton, eika sen pitéisi toistua ensimméisen lammityksen jalkeen.

5. Alé aseta laitetta kaasuliesille.

6. Ala laita mitaan jaatynytta keraamiseen astiaan.

7. Kun kypsennys on valmis, tarkista aina ruoan kanssa, etté kaikki lihatuotteet ovat kypsennetty sopiviin sisalampoatiloihin: eivat sisalla
raakoja. Laite ei sovellu koko siipikarjan, kuten kanan/kalkkunan valmistukseen, koska turvallista kypsennyslampoatilaa luun lahella ei
saavuteta tarpeeksi nopeasti.

VAROITUS! KUUMA PINTA
8. Ald k&yta hidasta liesia Iampdherkkien pintojen tai hdyryn vaurioittamien pintojen lahella.

9. Varoitus: lasikansi on &arimmaisen kuuma, kdyté aina kahvaa, kun irrotat kantta. Kansi on suljettava kypsennyksen aikana, jotta se ei
vaikuta liian alhaiseen lampétilaan, liian pitkélle kypsennysaikaan tai liian kuivalle ruoalle.

10. Valttaaksesi palovamm(_)H'la purkautuvasta hoyrysta, kun irrotat lasikannen, nosta kansi varovasti vinosti itsestasi, jotta kuuma héyry ei
paase kulkeutumaan kasvoillesi ja vartalollesi.

11. Ala esikuumenna tai lmmitd hidasta liedelta sen ollessa tyhjé.

12. Hidaslieden kotelon (1) pinnat KUUMIVAT kaytén aikana. ALA KOSKE sité kypsennyksen aikana. Kayta aina kintaita irrotettavan
keraamisen kattilan (2) nostamiseen.

TUOTTEEN KUVAUS: SLOW COOKER AD 6413r

1. Kotelo 2. Irrotettava keraaminen astia
3. Karkaistu lasikansi 4. Viilea kosketuskannen kahva
5. Viilea kosketuskotelon kahva 6. Merkkivalo

7. Nuppi

A-"LOW" - pieni teho

B - “MED” - keskiteho

C - "HIGH" - suuri teho

D - OFF - laite on sammutettu

LAITTEEN KAYTTO
1.Aseta laite tasaiselle alustalle ja kytke se pistorasiaan. Laita ainekset sisempaan keraamiseen astiaan (2).
2. Kaanna nuppi (7) OFF-asennosta johonkin alla olevista asennoista, merkkivalo (6) syttyy:

A-"LOW" - tarkoittaa pienta tehoa: 210\, ruoan lampétila keraamisen kattilan sisalla on alueella: 85-100 celsiusastetta mitattuna 6-10
tunnin kuluttua kaynnistyksesta.

B - "MED" - tarkoittaa keskitehoa vaihteluvalilla tehojen valilla: 210W-290W, ruoan ldmpdtila keraamisen kattilan sisalla on alueella: 85-
100 celsiusastetta mitattuna 4-6 tunnin kuluttua k&ynnistyksesta.

C - "HIGH" - tarkoittaa suurta tehoa: 290W, ruoan lampoatila keraamisen kattilan siséllé on alueella: 90-100 celsiusastetta mitattuna 4
tuntia k&ynnistyksesta.

5. SAMMUTTAMINEN - Kytke laite pois paalta kaantamalla nuppi (7) OFF-asentoon, merkkivalo (6) sammuu.

Suositeltu kypsennysaika ja asetus suosikkiresepteillesi:

+ Perinteinen reseptiaika* 15-30 minuuttia vastaa 4-6 tunnin kypsennysta matalalla tilassa tassé laitteessa.
+ Perinteinen reseptiaika® 60 minuuttia vastaa 6-8 tunnin kypsennysta matalalla tilassa tassa laitteessa.

+ Perinteinen reseptiaika® 1-3 tuntia vastaa 8-10 tunnin kypsennysta matalalla tilassa tassa laitteessa.

* - Nama kypsennysajat ovat likimaaraisia, riippuvat ruoan maarasta, ruoka-annosten koosta, reseptin ainesosista, huoneen
lampdtilasta jne.
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PUHDISTUS & HUOLTO

1. Katkaise virta ja irrota laite pistorasiasta ja anna sen jaéhtya kokonaan. Puhdista jokaisen kayton jalkeen.

2. Pese irrotettavat osat (irrotettava kulho ja kansi) kuumassa vedessa, jossa on astianpesuainetta. Huuhtele ja kuivaa huolellisesti.
3. Pyyhi hitaan liesipesan (1) ulkopinta pehmealla kostealla liinalla ja kuivat pinnat pehmeélla kuivalla liinalla. Ala kayta pesu- tai
hankausaineita, koska ne voivat naarmuttaa pinnoitetta.

4. ALA KOSKAAN upota hitaan lieden koteloa ja virtajohtoa veteen.

TEKNISET TIEDOT Kantakaamme huolta ympéristdstd. Pahvipakkauksen pyydamme laittamaan paperikierratykseen.
%gﬂgl't%g%%/\(l)-ﬂov ~W Polyeteenipussit (PE) tulee laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa
Tilavuus: 5,8 litraa asianmukaiseen kerayspisteeseen, koska laitteen siséltamét vaaralliset aineosat voivat olla
— ympéristélle vahingollisia. Sahkolaite tulee toimittaa siten, ettd sen uudelleenkayttd on estetty. Jos
laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti kerdyspisteeseen.

(UA) YKPAIHCBKA

YMOBW BE3MNEKW - BAXINBI IHCTPYKLUII 3 BE3MNEKNA BUKOPUCTAHHA
NMOBIOOMIEHO NPOYUTAUTE TA 3BEPEXITLCA 1A BYQUHKY

YMOBV rapaHTii Bifipi3HAOTCS, AKLLIO NPUCTPIA BUKOPUCTOBYETLCA B KOMEPLLAHNX LiiNaX.
1. MNepep BUKOPUCTAHHAM BUPOBY YBaXHO NpOYMUTaNTE Ta 3aBXAM AOTPUMYMTECH HABELEHNX
HUXYe IHCTPYKLiN. BUpobHMK He Hece BianoBiganbHOCTI 3a 6yab-ski 3OUTKM, CNPUYMHEHI
Oyab-SKMM HenpaBUIbHUM BUKOPUCTAHHAM.
2. TlpoayKT MOXHa BMKOPWUCTOBYBATY TiMbKi B NpUMiLLieHHI. He BiukopucToByitTe BUPIO AN
Oyab-gK1X LiNen, SKi He CYMICHI 3 MOro 3aCTOCYBaHHSIM.
3. Hanpyra npunagy 220-240 B, ~50TL. 3 mipkyBaHb 6€3nexu He BapTo MiAKMo4aTH Kinbka
NPUCTPOIB [0 OAHIEI PO3ETKU.
4. bygbTe obepesxHi Nig Yac BUKOPUCTaHHA AiTel. He go3BonsinTe 4iTaM rpatit 3 NpogyKTOM.
He possonsinTe aitam abo nogam, ki He 3HaKTb NPUCTPIN, BUKOPUCTOBYBATH MOro be3
Harnsgy.
d. I'IOI'PIEPEDKEHHH: el NpUCTPIit MOXXe BUKOPUCTOBYBATIUCA AiTbMU CTapLue 8 pokiB Ta
ocobamu 3i 3HKEHUMY i3NYHUMI, CEHCOPHUMM abo PO3yMOBUMU MOXIIMBOCTAMM abo
ocobamu, siki He MatoTb 40CBIY 860 3HaHbL NPO NPUCTPIN, TiMbKK NiA HarnsAoM ocobu,
BiANOBIganbHoI 3a ix 6e3neky, abo AKLLO BOHM NPOIHCTPYKTOBaHI Npo Ge3neyHe
BMKOPUCTaHHSA MPUCTPOLO | 3HAKOTb NPo Hebe3neku, NoB'A3aHi 3 Moro exkcnnyartauieto. [itn He
MOBUHHI rpaTut 3 NpUcTpoeM. MNpnbrpaHHs Ta 06CnyroByBaHHS NMPUCTPOKO HE MOBMHHI
30IMCHIOBATUCSA AITbMU, SIKLLO BOHW HE JOCATN 8-PIYHOTO BIKY, i Lji 3aX04u 34iACHIOTLCA Mid
HarnsgoMm.
6. lNicns 3aBepLUEHHS BUKOPUCTaHHSA BUPODY 3aBXan nam'sTainTe, Lo 0bepexHo BUMITb
Bvngy 3 |;'3|03en<w, LLLO TPUMAETLCS 3@ AOMOMOrOK PO3eTkU. Hikonm He TArHITL CMNoBUK
kabenp !!!
7. Hikonu He 3anuwiante NpuCTpiin NigKIKYEHUM [0 Kepena XuBneHHs 6e3 Harnsgy.
HaBiTb y BUNagKy KOPOTKOYACHOTO BUKOPUCTAHHS, BUMKHITb MOT0 3 Mepexi, BigKMouiTb
KMBIEHHS.
8. Hikoru He knagitb kabenb XvBNeHHs, Wwrencenb abo Becb NpUcTpiit y Bogy. Hikonu He
nipgasanTe BUPIO aTMOCEpHUM YMOBaM, TakuM K NpsIME COHSYHE CBITNO abo 4oL, TOLLO.
Hikonu He BMKOPUCTOBYTE BUPIO Y BONOrMX YMOBAX.
9. NepioanyHo nepesipsainTe CTaH kabento KUBMEeHHS. AKLLO kabesb XUBMEHHS NOLIKOMKEHO,
BUpi6 HeobXiaHO NoBEPHYTM Yy NPOdheciitHe MicLie ANs 3amiHK, W00 YHUKHYTI HebeaneuHNx
cuTyaLin.
10.}}/-|i|}-<|'onv| He BUKOPUCTOBYITE BMPI6 i3 NOLLKOMKEHNM Kabernem X1BreHHs abo AKLO BiH
BMNaB abo NOLIKOZXEHUN IHWMM cnocobom abo SKLLO BiH He NpaLtoe HanexHUM YnHoMm. He
HamaranTecs CaMOCTIliHO BiAPEMOHTYBATW HECMPaBHUIA BUPIO, OCKINbKM LiE MOXe NPKU3BECTM
[10 YPaXEHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBXau NepesepTaiiTe NOLKOMKEHUA NPUCTPIK Y
npocgecuZHe Micue ans obcnyroByBaHHs. Bei peMOHTHI po60TW MOXYTb BUKOHYBATH fnuLLe
aBTOPK30BaHi cnevjanicTi cnyxou TexHiYHoro 06¢nyroByBaHHs. HenpaBunbHO BUKOHAHWI
PEMOHT MOXe CnpUUMHUTI HeBe3neyHi cuTyallii Ans Kopuctysaya.
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11. Hikonu He knagiitb BUpi6 Ha raps4y abo Tenny noBepxHIo, a Takox Ha npurnaau KyxHi,
TaKi K eeKTpUYHa niv abo razoBuit NanbHUK.

12. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE BUPI6 NOBNM3Y roptoumnx peYOBMH.
13. He no3BonsiTe LWHYpY NOBICUTU HA Kpaw MiYnmnbHMKa.
14. He 3aHyptonTe ABUIyH y BOZY.

15. He TopKaiTecs rapsvoi noBepxHi NPUCTPOK. BUKOPUCTOBYITE pyKaBMYKY, LI0O
i BMAaNMTM abo TOPKHYTUCS BYyab-AKIX rapsynx YacTuH.

16. He nepeMiUJ,ngTe Ta He nMepeHockbTe NpUCTpin nig Yac pobotw. MMicns

3aBEPLLEHHS PODOTH NPUCTPIN MOXHA NePEMILLATL TifIbKU NPX XOSOA;.
MEPEL NEPLWM BUKOPUCTAHHAM

1. Mepen nepLunm BUKOPUCTaHHAM BUAAMITh YCi PeKNamHi Hakneikv Ta nakyBanbHuil Matepian. Bumuiite Bpy4Hy 3HIMHY BapuibHY Yallly
Ta CKISHY KPULLKY B rapsiviii BOAi 3 MUIIOM, NPOMONOLLiTh i PETENbHO BUACYLLITb.

2. MepekoHaiiTecs, L0 BHYTPILLHS YaCTMHa KOpNyCy Y1cTa Ta BiflbHa Bif Oyab-sIKOro CMITTS.

3. [leplu HiX MOMICTUTM 3HIMHY KepaMiuHy KacTpymio (2) y kopnyc (1), nepekoHalTecs, LU0 30BHiLLIHA CTOPOHA YMCTa Ta CyXa, Lie
3a6€e3ne4nTb HaneXHUA KOHTaKT i3 BHYTPILUHBOIO BAPUBHOK MOBEPXHE.

4. Tig Yac nepLuUoro BBIMKHEHHS NPUCTPOIO BIH MOXe BUAINATY Nerkui 3anax npotarom npubnmuaHo 10 xeunuH. Lie HopmansHo nia yac
NEePLLOro BUKOPUCTaHHS. 3anax HELLKIANMBWIA | He NOBWHEH NOBTOPKOBATMCS MICMS MEPLLOTO HarpiBaHHs.

5. He cTaBTe npunag Ha ra3osi nanTu.

6. He knapiTb HiYOro 3aMOpOXEHOr0 BCEPEANHY KepaMiqHOrO ropLyyka.

7. Micna 3aBepLUEHHs MPUroTyBaHHA 3aBXIN NEPEBIpANTE PasoM i3 DKet0, Yn BCi M'ACH: IPOAYKTU MPUrOTOBaHI A0 BiANOBIAHO! BHYTPILUHLOT
TemnepaTypu: He Cupi BCepeauHi. [pUCTpii He NiAXOANTL ANA NPUrOTYBAHHS LINOT NTILY, HANPUKNAZA KypKW/iHAWYKY, OCKiNbkY GeanedHa
TemnepaTypa npuroTyBaHHs bins KicTkM He OCAraeTbCs AOCTaTHBO LLUBMKO.

YBATA! TAPAYA MOBEPXHA

8. He BMKOpnCTOBYIATE NOBINbHY NNTY NO6MN3y NOBEPXOHD, YYTIMBIX 40 Tenna abo Tux, Ski MoXyTb OyTy NOLIKOMKEHI Napoto.
9. YBara: cknsHa KpuLLIKa ayxe rapsaua, 3aBxau sHiMaiiTe KpuLLky 3a pydKy. Iin yac rorysaHHs KpULLIKy NOTPIGHO 3akpuBaTy, Wwob He
BMNMHYTU Ha 3aHaATO HU3bKY TEMNepaTypy, 3aHaATo TpUBaNMil Yac NpPUroTyBaHHs abo 3aHafTo Cyxy DXy.

10. LLlo6 yHMKHYTM OMiKiB NAPOHO Mifl 4aC 3HATTA CKMSAHOT KPMLLKK, 0BEPEXHO MIAHIMITL KpULLIKY Nif KyToM BiA cebe, 1j06 rapsya napa He
noTpanuna Ha Batue 0bnmyys Ta Tino.

11. He posirpiBaiiTe Ta He HarpiBaliTe MynbTUBAPKY, KOMM BOHA MOPOXHS.

12. MosepxHi kopnycy MynbTveapky (1) ctatot FAPAYMMU nig vac sukopuctanHs. HE TOPKAUTECS itoro nig yac npuroTysaHHs.
3aBXau BUKOPUCTOBYITE AYXOBi pykaBuL, L6 AicTaTh 3HIMHMI KepamiuHmii ropLuyk (2).

OMNnC TOBAPY: MYNbTNBAPKA AD 6413p

1. Kopnyc 2. 3HIMHWI KepaMiYHNIA roPLLMK
3. Kpuiwuka i3 3arapToBaHoro ckna. 4. Yynosa pyyka KpuLLKu

5. Pyyka kopnycy Cool Touch 6. KoHTpornbHa namna

7. Pydka

A-"LOW" - H13bka NOTYXHICTb
B - «MED» - cepefHst NOTYXHICTb
C - "HIGH" - B1COKa NOTYXHICTb
D — OFF - npucTpilt BAMKHEHO

POBOTA NMPUCTPOIO

1. MomicTiTb NpUCTPIl Ha piBHY NOBEPXHIO Ta MiAKMOYITh HOro A0 Mepexi. [oknagiTb iHrpedieHT y BHYTPILLHIA KepaMiuHWi FopLUVK (2).

2. MNoBepHiTb pyyKy (7) 3 nonoxerHs «BUMK.» B oaHe 3 HACTyNHUX NOMOXEHb, KOHTPOSbHA Namna (6) 3aropuTbes:

A— «HU3BbKIN» — 03Hauae Hu3bky noTyxHicTs: 210 BT, TemnepaTypa ii BCepe/vHi KepaMiyHOro ropliyka 3Haxo[uTLCs B fianasoHi: 85-
100 rpapycis Lienbcis, BumipsiHa yepes 6-10 roguu nicns 3amycky.

B - "MED" - 03Hau4ae cepefHI0 MOTYXHICTb, L0 3MIHIOETLCSA B Aiana3oHi Mix noTyxHictio: 210-290 Bt, Temnepatypa ixi BcepeamHi
Kepami4HOro ropluvka 3HaxoauTbCA B AianasoHi: 85-100 rpagycis 3a Lienbciem, Bumipaa yepes 4-6 rogut micns sanycky.

C — «BUCOKWNWN» — 03Hayae BuCoky noTyxHicTb: 290 BT, Temnepatypa ixi BcepeanHi kepaMivHoro ropLuyka 3HaxoauTbea B AianasoHi: 90-
100 rpapycis 3a Lienbciem, BUMipsiHO Yepes 4 roauHu nicns 3anycky.

5. BUMKHEHHSA - LLlo6 BuMKHyTW NpucTpilt, NoBepHiTb pyuKy (7) y nonoxenHst BUMK., koHTponbHa namna (6) aracHe.

PekomeHoBaHuih yac NpUroTyBaHHs Ta HanalwTyBaHHs AN BaLLKX yobneHux peLenTis:
+ TpuBanicTb 3a Tpaguuinium peuentom® 15-30 xBunuH Bignosigae 4-6 roguHam NpUroTyBaHHS Ha HU3bKOMY PEXUMI B LibOMY NPUCTPOI.
« TpuBaricTb 3a TpaguLiiHuM peLientom® 60 XBUNuH BiANoBifae 6-8 roguHam NpUroTyBaHHS Ha HU3LKOMY PEXUMI B LibOMY NPUCTPOI.
+ Yac 3a TpaguuiiHum peuentom* 1-3 rogunm Bignosigae 8-10 roguHam NpuUroTyBaHHS Ha HU3bKOMY PEXUMI B LibOMY NPUCTPOI.

* - Lieil Yac NpuUroTyBaHHs € MPUBNM3HUM i 3anexXuTb Bif KINbKOCTI iXi, po3Mipy MopLjil, iHrpeieHTiB peLenTy, KiMHaTHOI TemnepaTypu
TOLLO.
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YALLEHHA TA OBCNYIrOBYBAHHA

1. BUMKHITb i Bi'eaHanTe NpUCTPIi B Mepexi, AaiiTe NOMY MOBHICTIO OXONMOHYTH. OumLanTe MiCns KOXHOTO BUKOPUCTAHHS.

2. BuMuitTe 3HIMHI YacTVHW (3HIMHY Yaluy Ta KpULLKY) Y rapsiiil BOAi 3 piguHOI0 Ans nocyay. PeTenbHo NpoMuiATe Ta BUCYLUITb.

3. MpOTpiTb 30BHILLHIO MOBEPXHIO Kop|16vcy MynbTBapKK (1) M'SIKOIO BOFOTOK TKAHUHOI0, @ MOBEPXHI — CYXOH M'SIKOK TKaHMHOI0. He
BVIKORVICTOByI?ITe MUoumiA 3acib abo abpasuau, OCKINbKI BOHN MOXYTb MOAPANATA NOKPUTTS.

4. HIKOINW He 3aHyptoiiTe KOpMyc MynbTUBApKM Ta LUHYP XUBMEHHS Y BOAY.

TEXHIYHI JAHI

Hanpyra: 220-240B ~ 50-60'y,
TMoTyxHicTb: 290 BT

E€MHicTb: 5,8 n

Y iHTepecax HaBKOMULLHLOTO CEpPeaoBMLLa.

Byab nacka, BifaaiiTe kapToHHY ynakoBky B MicLe 36opy Mykynatypu. MonituneHosi Miuku (PE) BUKUHYTU B CMITHUK NSt

nnacTuky. BignpawboBaHuil npucTpill NoBuHeH ByTy BignNpaBneHuit y BiANoBiAHy TOUKy 36epiraHHs, ToMy Lo B MPUCTPOI €
EEN  HeDe3neyHi iHrpeaieHTy, ki MOXyTb CTAHOBUTY 3arpo3y HaBKOMMLLHBOMY CepefoBHLLY. ENeKTpuiH1iA NpucTpil noTpibHo

MOBEPHYTU TaK, L6 06MEXWTI NOro MOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. FKLLO Y NpuCTpoi € 6aTepeiikin, T NOTPIBHO iX BUTATHYTH i

BigAaTV 4O BiANOBIGHOMO NYHTKY.

SV) SVENSKA

SAKERHETSVILLKOR - VIKTIGA INSTRUKTIONER FOR ANVANDNINGSAKERHET
Var vanlig och las noggrant och behall den for framtida referens
Garantivillkoren &r olika, om enheten anvands for kommersiellt andamal.

1. Innan du anvander produkten las no?gkrant och folj alltid foljande instruktioner. Tillverkaren

ansvarar inte for skador pa grund av felaktig anvandning. o )

2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten for nagot andamal som
inte ar kompatibelt med dess tillampning.

3. Appliacable spénnin?en ar 220-240V, ~50Hz. Av sakerhetsskal ar det inte [ampligt att
ansluta flera enheter till ett vagguttag. . )

4. Var forsiktig nér du anvander barn runt. Lat inte barnen leka med produkten. Lat inte barn
eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan tillsyn.

5. VARNING: Den hér enheten kan anvéandas av barn éver 8 &r och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om
enheten, endast under dverinseende av en person som ansvarar for deras sakerhet, eller
om de fick instruktioner om saker anvandning av enheten och & medvetna om de faror som
ar forknippade med dess funktion. Barn ska Inte leka med enheten. Rengéring och underhall
av dapptr;l”raten ska inte utforas av barn, savida de inte ar dver 8 ar och dessa aktiviteter utfors
under tillsyn.

6. Nar du g’lr férQi? med att anvanda produkten, kom ihag att forsiktigt ta bort kontakten fran
eluttaget som haller uttaget med handen. Dra aldrig stromkabelp !!!

7. Lamna aldrig produkten ansluten till stromkallan utan tillsyn. Aven om anvandningen
avbryts under en kort stund, sténg av den fran natverket, koppla ur strémmen.

8. Placera aldrig stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig produkten
for atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn etc. Anvand aldrig produkten under
fuktiga forhallanden. ) o ) )

9. Kontrollera regelbundet stromkabelns tillstand. Om stromkabeln ar skadad ska produkten
vandas till en professionell serviceplats som ska bytas ut for att undvika farliga situationer.
10. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappades eller
skadades pa nagot annat sétt eller om det inte fungerar ordentligt. Forsok inte reparera den
defekta produkten sjalv eftersom det kan leda till elektrisk stot. Vand alltid den skadade
enheten till en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer kan endast
utféras av auktoriserade servicepersonal. Den reparation som gjordes felaktigt kan orsaka
farliga situationer for anvandaren. .

11. Placera aldrig produkten pa eller néra de varma eller varma ytorna eller kdksutrustning
som den elektriska ugnen eller gasbrannaren.

12. Anvand aldrig produkten nara brannbara amnen.

13. Lat inte sladden hanga Gver kanten av raknaren.
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14. Doppa inte motorn i vatten.

15. Ror inte den heta ytan pa enheten. Anvand handskar for att ta bort eller rora vid
varma delar.

16. Flytta inte eller bara enheten under drift. Efter att arbetet har slutforts kan
enheten endast flyttas nar det ar kallt.

INNAN FORSTA ANVANDNING

1. Ta bort alla reklamdekaler och forpackningsmaterial fore forsta anvandningen. Handtvatt den avtagbara kokskalen och glaslocket i varmt
tvalvatten, skolj och torka noggrant.

2. Seill att insidan av holjet ar rent och fritt fran skrap.

3. Innan du J)Iacerar den avtagbara keramiska grytan (2) i holjet (1), se till att utsidan &r ren och torr, den kommer att sékerstalla korrekt
kontakt med den inre matlagningsytan.

4. Nar du slar pa enheten forsta gangen kan den avge en [tt lukt i cirka 10 minuter. Detta &r normalt vid frsta anvandningen. Lukten ar
ofarlig och bor inte aterkomma efter den forsta uppvarmningen.

5. Placera inte enheten pa gasspisar.

6. Lagg inte nagot fruset i en keramikkruka.

7. Nér tillagningen r klar, kontrollera alltid med maten om alla kéttprodukter &r tillagade till Ampliga innertemperaturer: inte réa inuti.
tE_IpheL?_ntar intbebltamplig for hela fjaderfan sasom kyckling-/kalkonberedning eftersom saker tillagningstemperatur néra benet inte kan nas
illrackligt snabbt.

VARNING! VARM YTA
8. Anvénd inte langsamkokaren néra ytor som ar varmekansliga eller de som kan skadas av anga.

9. Varnin?.: %Iaslocket ar extremt varmt, anvand alltid handtaget nér du tar bort locket. Locket maste vara sténgt vid tillagning for att inte
paverka for lag temperatur, for lang tillagningstid eller for torr mat.

10. For att undvika skallning fran utstrommande anga nér du tar bort glaslocket, Iyft forsiktigt locket vinklat bort fran dig sjélv for att undvika
att den heta angan passerar ditt ansikte och kropp.

11. Forvarm eller varm inte langsamkokaren nér den &r tom.

12. Ytorna pa slowcookerhuset (1) blir VARMA under anvandning. ROR INTE den nér du lagar mat. Anvénd alltid ugnsvantar for att lyfta ut
den avtagbara keramikgrytan (2

PRODUKTBESKRIVNING: SLOW COOKER AD 6413r

1. Hus 2. Avtagbar keramikkruka
3. Lock av hardat glas 4. Coolt handtag pa locket
5. Cool touch-hushandtag 6. Kontrollampa

7. Knopp

A-"LOW" - lag effekt

B - "MED" - medium effekt

C -"HIGH" - hog effekt

D - AV - enheten &r avstangd

ENHETENS FUNKTION
1. Placera enheten pa en plan yta och koppla in den. Lagg ingredienserna i den inre keramiska grytan (2).
2. Vrid vredet (7) frén “OF F"-laget till ett av nedanstaende lagen, kontrollampan (6) kommer att tandas:

A-"LAG" - betyder lag effekt: 210W, mattemperaturen inuti den keramiska grytan ligger inom intervallet: 85-100 grader Celsius matt 6-10
timmar fran start.

B - "MED" - betyder medeleffekt som varierar i intervall mellan effekt: 210W-290W, mattemperaturen inuti den keramiska grytan ligger inom
intervallet: 85-100 grader Celsius métt 4-6 timmar fran start.

C - "HOG" - betyder hdg effekt: 290W, mattemperaturen inuti den keramiska grytan ligger inom intervallet: 90-100 grader Celsius métt 4
timmar fran start.

5. AVSTANGNING - For att stanga av enheten vrider du vredet (7) till Iaget OFF, kontrollampan (6) slécks.

Foreslagen tillagningstid och instalining fér dina favoritrecept:
* Traditionell recepttid* 15-30 minuter motsvarar 4-6 timmars tillagning i laglage i denna enhet.
* Traditionell recepttid* 60 minuter motsvarar 6-8 timmars tillagning i lagléage i denna enhet.
+ Traditionell recepttid* 1-3 timmar motsvarar 8-10 timmars tillagning i laglage i denna enhet.
* - dessa tillagningstider ar ungefarliga, beror pa méngden mat, storleken pa matportionerna, receptingredienser, rumstemperatur, etc.

RENGORING & UNDERHALL
1. Stang av och koppla ur enheten och Iat den svalna helt. Rengor efter varje anvandning.
2. Tvatta avtagbara delar (avtagbar skal och lock) i varmt vatten med diskmedel. Skdlj och torka noga.

3. Torka av den utvandiga ytan av slowcookerhuset (1) med en mjuk fuktig trasa och torra ytorna med en mjuk torr trasa. Anvénd inte
rengdringsmedel eller slipmedel eftersom dessa kan repa belaggningen.

4. Sank ALDRIG ner slow cookerhuset och natsladden i vatten.
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TEKNISK DATA

SPfénning: 220-240V ~ 50-60Hz
Etfekt: 2500 Vi skéter om miljon. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensackar (PE) slangs i
avfallsbehallare for plast. Man bor ldmna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom
farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bor Idmnas for att minska
fornyad anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem och lamna dem
separat till tervinningscentraler.

I

YCIIOBW CUTYPHOCTW - BAXXHE YTYTE O CUI'YPHOCTW YITOTPEBE
MONMMO NPOYNTAJTE NMAXIBMBO 1 YYBAJTE 3A BYY RE PEOEPEHLIE
Ycnosw rapaHumje cy pasnnmuunTi, ako ce ypehaj Kopuctn y KomepuyjarnHe capxe.

Kapacitet: 5,8 liter

1. Mpe yn0T|9|e6e NPOM3BOAA NaXJSbKUBO NPOYMTA|TE U YBEK Ce npuapkasajTe crnegehux
§n¥|TCTaBa. pon3sofay Huje oaroBopaH 3a buro kakey LWITETY HacTary 300r anoynoTpede.
. ITponssop ce kopucTy camo y 3aTBOPEHOM NpocTopy. Hemojte KopucTuTH Npoun3sos 3a
Buro Kojy cBpXy Koja Huje komnaTubusHa ca heHoM NpuMjeHOM.
3. HanoH Hanajarba je 220-240B, ~ 50X3. /3 curypHOCHMX pasnora Huje npuknagHo
noeesatu BULLE ype%]aja Ha jeHy YTUYHMLY.
4. byauTe naxrbuBK Kafjia kopuctuTe fdjely. He fos3sonuTe geun aa ce urpajy ca
npon3soaoM. He fossonute geuy unu ocobama koje He nosHajy ypehaj aa je kopucte 6e3
Haasopa.
d. YI'IBSOPEH:E: Osaj ypehaj mory kopuctuTi ajeua crapuja og 8 roanHa n ocobe ca
CMar-eHUM (PU3NYKUM, OCJETUITHUM UM MEHTaNTHUM CNocobHOCTMA, U ocobe Be3
WCKyCTBa WUNW 3Hawa 0 ypehajy, camo nog Haa3opom ocobe OAroBOPHE 3a HUXOBY
CUTYPHOCT, UnK ako cy gobunu ynytctea o 6e36egHom kopuwwhery ypehaja u ako cy CBECHU
OMacHOCTM y Be3au ca kberosim pagom. [leua He bu Tpebano aa ce urpajy ca ypehajem.
Unwherbe 1 ogpxasarbe ypehaja He 61 Tpebano fa BpLue Aela, 0CUM ako cy ctapuja og 8
rofyHa 1 0Be aKTUBHOCTY Ce CMPOBOAE NOA HAA30POM.
6. Kaga 3aBpLunTe ca KopuwwhereM Npou3Boaa, YBEK 3anaMTuTe Aa Naxsbyeo U3sagute
};kaaq W3 YTUYHULE KOja APXM YTUYHULY pyKoM. Hikaaa He ByuuTe kabn 3a Hanajarse !!!

. Hukapa He ocTaBrbajTe Npon3Bog NpUKIbyyeH Ha U3Bop Hanajara bes Hagsopa. Yak n
kaga je ynoTpeba NpeknHyTa Ha KpaTKo, MCKIbYYUTE je U3 MPEXe, UCKIbYUMTE Hanajare.
8. Hukapa He cTaBrbajTe kabn 3a Hanajare, yTukady unu yutas ypehaj y Bogy. Hukaga He
U3naxuTe Npou3BoA aTMOCEEPCKUM YCOBIUMA Kao LITO Cy AMPEKTHA CyHYEBa CBETOCT Uin
Kuwwa utg. Hukaga HemojTe KopUCTUTY NPOU3BOA Y BNaXHUM YCROBUMA.
9. MeproanyHo NpoBepaBajTe CTakbe kabna 3a Hanajake. AKO je kabn 3a Hanajare
owTeheH, Nnpounasog Tpeba Aa ce okpeHe Ha NpoecoHanHy CepBUCHY nokauujy Koja he ce
3aMeHUTM Kako Bu ce n3berne onacHe cutyaumje.
10. Hukaga HemojTe KOpUCTUTM NPOM3BOZ ca oLTeReHUM kabioM 3a Hanajare Unm ako je
MCNyLITEH UKW olwTeReH Ha HeKW APYr HaYMH UK ako He pady ucnpaBHoO. He nokylwasajte
camu nonpasuTy owTeheHn Npou3Bog jep TO MOXe LOBECTW [0 eNeKTPUYHOr yaapa.
OwTeheHn ygef]aj yBeK OKpehuTe Ha NpoeCcnoHanHy cepaucHy nomu,mjxlna bucte ra
nonpasmnu. Cee nonpaske Mory 06aB1T camo oBnalheHu cepsucepy. HenpasuiHo
W3BpLLEHa NonpaBKka MOXe NpOoy3poKoBaTK OnacHe CUTyaLuje 3a KOPUCHMKA.
11. Hukaza He cTaBrbajTe Npon3BoA Ha Bpyhe unu Tonne noBpLUMHE UMK Y KYXMHCKE
ypehaje Kao LUTO je enekTpuyHa nehHuua Unm NAMHCKA NameHuK.
12. Hkaga He kopucTute nponssog 6nnsy 3anarbuemx Matepuja.
13. He po3sonute aa kabn Bucy npeko meuLe bpojava.
14. He yparbajTe jednHuly MoTopa y Bogy.
15. He goawpyjte Bpyhy nospLumnHy ypehaja. Kopuctute pykasuue ga 6ucte yKnoHUnmM nim
[OAVPHYNM Bpyhe Aenose.
16. He nomepajte unu Hocute ypefhaj TokoM paga. HakoH 3aBpLueTka paga ypehaj ce moxe
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f MoMMLIATK Camo Kafia je XnaaHo.

MPE NPBE YNOTPEBE

1. Mpe npse ynotpebe yKNoHUTe CBe NPOMOTUBHE HarenHuLEe U MaTepujan 3a nakoBatbe. Py4HO onepuTe yKNowMBY MOCYAy 3a KyBathe 1
CcTaKrneHu noknonay, y Bpyhoj Boau ca canyHom, ucnepute v obpo ocyLumTe.

2. YBepuTe ce fia je yHyTpaLLkOoCT kyhuita uucTa n 6e3 octataka.

3. Mpe Hero LTO CTaBuMTe YKMOHMBY KepamuuKy nocyay (2) y kyhuwte (1), yBepuTe ce Aa je cnorbalukbOocT YucTa u cyBa, jep he
06e36eau1T NpaBunaH KOHTaKT Ca YHYTpaLUHOM NOBPLUMHOM 3a KyBatbe.

4. Kapa npeu nyT ykibyynte ypehaj, Moxe aa emutyje 6naru mupuc oko 10 muHyTa. OBO je HopManHo npu npsoj ynotpedn. Mupuc je
6esonacaH 1 He 61 Tpebarno a Ce NOHOBW HaKOH MOYETHOT 3arpeBarsa.

5. He cTaBrbajTe ypehaj Ha nnuHcke nehu.

6. He cTaBrbajTe HULWITA CMP3HYTO Y KepaMuyKy NOCYAY.

7. Mo 3aBpLUeTky KyBarba yBek npomi?me Ca XpaHoM ia N Cy CBY NPOM3BOAM O} MEca KyBaHI Ha oarosapajyhoj yHyTpaum:og'5
TemnepaTypu: YHyTpa Hucy cupoBw. Ypefjaj Huje norofaH 3a npunpemy Liene X1BIMHE kKao LITo je nuneTuHa / hypeTuHa jep ce besbeaHa
Temnepatypa KyBarba y 61M3uHmM KoCTi He MoXe NocTihn A0BOMLHO 6pP30.

YNO3OPEHE! TOMNE NOBPLWWHE

8. He kopuctute cnopu LnopeT y 6nM3nHY NOBpLUMHA KOje CY OCETIbUBE Ha TOMMOTY WM OHWX KOje MOXE OLUTETUTH napa.

9. Onpes: cTakneHu Nokmonaly je 13y3eTHo Bpyh, yBeK KOpUCTUTE pyyKy kada ckugaTte noknonal,. Moknonal je noTpe6Ho 3aTBOPUTH TOKOM
KyBatba [1a He YTUYe Ha MPEHIUCKY TeMneparTypy, NPeyro BpeMe KyBakba UK MPeBiLLE CyBY XpaHy.

10. [la 6ucTe U3Bernym onexoTuHe of Nape Koja 13nasu AoK CkuAaTe CTaKNeH NOKNonaL, Naxrbyueo NOAUTHUTE NoKMonaL, Nof YoM Of
ceBe Kako GucTe u3bernu 4a Bam Bpena napa npofje Ha nuue v Teno.

11. HemojTe NpeTxofHO 3arpesaTy UK 3arpesaTit Cropu LUNOPeT Kaja je npasaH.

12. MNoBpLmHe kyhuwTa 3a cnopu wnopeT (1) he noctat BPYJE Tokom ynotpebe. HE ANPAJTE ra npunukom kyBarba. YBek kopuctute
pyKaBuLie 3a PepHy Aa MOAUTHETE YKIObIBY Kepamuyky nocyay (2).

OnmnC NMPOM3BOJA: CMOPO KOBAP AD 6413p

1. Kyhuwre 2. YKIOHMBM KEPaMUYKW NOHAL,

3. TNoknonal, oA KarbeHor crakna 4. XnapHa pyyka noknonta Ha Aoavp
5. XnapHa pydka kyhuwta Ha [oaup 6. KoHTponHa namnuua

7. KHob

A-"LOW" - mana cHara

B - “MED” - cpepntba cHara

C - "HIGH" - Benuka cHara

D - OFF - ypehaj je uckrbyueH

PAL YPEBAJA
1. MocTaeuTe ypehaj Ha paBHy NOBPLUMHY M ykrbyuuTe. CTaBUTE CacTOjKe Y YHyTpaLLkby kepamuyiky nocyay (2).
2. OxpeHute pyrme (7) 3 nonoxaja “OFF” y jegaH o Aone HaBeAeHUX Nonoxaja, koHTponHa namnuua (6) he ce ynanutu:

A - ,LOW" - 3Haun mana cHara: 210B, Temnepatypa xpaHe yHyTap kepamuuke nocyge je y oncery: 85-100 crenenu Liensujyca mepeHo 6-
10 caTti of noveTka.

B — ,MED* - o3Ha4aBa cpepty npoMeHy cHare y oncery uamely cHare: 210B-290B, Temnepatypa xpaHe yHyTap kepamuyke nocyzae je y
oncery: 85-100 ctenenu Liensujyca mepeHo 4-6 caTi of cTapToBaksa.

C - “HIGH” - 3Hauu Benvika cHara: 290B, Temneparypa xpaHe yHyTap kepamuyke nocyge je y oncery: 90-100 crenenu Liensujyca mepeHo
4 cata of novetka.

5. UCKIbYYEHE - [la 6ucte uckrbyuunm ypehaj, okpenute ayrme (7) y nonoxaj OFF, koHTponHa namnuua (6) hie ce yracutu.

MpeanoxeHo Bpeme KyBatba W NoAeLLaBakbe 3a Balle OMUIbEHe peLienTe:
+ TpaguumoHanHo Bpeme 3a peuent* 15-30 MuHyTa ofroBapa 4-6 caTu kyBatba Ha HICKOM pexumMy y 0BOM ypeRajy.
+ TpapvumoHanHo Bpeme 3a peLient” 60 MuHyTa oarosapa 6-8 caTy kyBaka Ha HUCKOM pexumMy y 0BoM ypehajy.
+ TpaguumoHanHo Bpeme 3a peuent* 1-3 cata ogrosapa 8-10 caT KyBatba Ha HUCKOM pexumMy y oBoM ypehajy.
* - 0BO BpEMe KyBatba je OKBUPHO, 3aBUCH OfL KOMMYMHE XpaHe, BENWYMHe NopLnja XpaHe, cactojaka y peLienTy, CobHe Temneparype uta.

YALWREHE 1 OPXXABAHE
1. VickrbyuuTe n nckrbyumte ypehaj u octaBute ga ce noTnyHo oxnagn. OuncTute HakoH cBake ynotpebe.
2. OnepuTe ofiBojuBE AENOBe (YKNOHMBY Nocyay U noknonall) y Bpyhoj Boau ca TewHolwhy 3a cynose. Mcnepute u gobpo ocyluute.

3. OBpuLLMTe cromballikby MOBPLUMHY KyRWLLTA 32 CTIOPU LNOPET (1) MEKOM BIaXHOM KprioM, a OCYLLMTE MEKOM CyBOM kprioM. Hemojte
KOpUCTUTI AeTepLIEHT Urin abpasuBHa CPEACTBA jep OHU MOTy 3rpebaTi npemas.

4. HAKALA He yparbajTe kyhuiTe 3a Cnopu LUNOPET 1 kabn 3a Hanajakbe Y BOAY.

TEXHWYKM NOAALN
HaroH: 220-240B ~ 50-60X3
CHara: 290B

Kanauutet: 5,8 nutapa
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opnoxwuTe nx y ogrosapajyhe kaHte 3a cmehe. Kopuwheru ypehaj Tpeba ga 6yae ncnopyyeH Ha
HaMeHCKe cakynrbaHe Tauke 360r OTPUX KOMIMOHEHTU, LUTO MOXE YyTULLATM Ha XXUBOTHY CPEAUHY.

E 3a 3aWwTuTy XNBOTHE CpeaMHe: MONMMO Bac A OABOjUTE KAPTOHCKE KyTuje U NnacTU4He Kece 1
HemojTte ognaratu oBaj ypehaj y 3ajeqHU4Ky Kopny 3a oTnaTke.
A— jTe of, j ypehaj y 3ajeaHuuky kopny

(SK) SLOVENSKY
BEZPECNOSTNE PODMIENKY - DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNOST POUZITIA
POZORNE S| PRECITAJTE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE
Zarucné podmienky sa liSia, ak sa zariadenie pouziva na komercné ucely.

1. Pred pouzitim vyrobku si pozorne precitajte a vZdy dodrziavajte nasledujice pokyny.
Viyrobca nezodpoveda za Skody spdsobené nespravnym pouZzitim.

2. \lyrobok sa smie ﬁouiivat' iba v interiéri. Nepouzivajte vyrobok na Ziadne Ucely, ktoré nie
su kompatibilné s jeho pouZitim.

3. Pouzitelné napatie je 220-240V, ~50Hz. Z bezpecCnostnych dovodov nie je vhodné pripojit
viacero zariadeni do jednej elektrickej zasuvky.

4. Budte opatrni pri pouzivani okolo deti. Nedovolte detom hrat sa s produktom. Nedovolte
detom alebo fudom, ktori nepoznaju pristroj, aby ho pouZzivali bez dozoru.

5. VYSTRAHA: Toto zariadenie mdZu pouZivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so znizenymi

fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo osoby bez skusenosti alebo

vedomosti o zariadeni, iba pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost, alebo ak

boli pouceni o bezpecnom pouZzivani zariadenia a su si yedomi nebezpecenstiev spog')enych

s jeho pouzivanim. Deti bY( sa s pristrojom nemali hrat. Cistenie a Udrzbu zariadenia by

gemali vykonavat deti, pokial nie su starSie ako 8 rokov a tieto Cinnosti sa vykonavaju pod
ozorom.

6. Po ukonceni pouzivania vzdy pamatajte na to, Ze ste opatrne vytiahli zastrcku zo zasuvky
tak, Ze drZite zasuvku s rukou. Nikdy netahajte sietovy kabel !!!
7. Nikdy nenechavajte vyrobok pripojeny k zdroju napéjania bez dozoru. Aj ked je pouZitie na
kratku dobu prerusené, vypnite ho zo siete, odpojte napajanie.
8. Napajaci kabel, zastrcku ani celé zariadenie nikdy nevkladajte do vody. Vyrobok nikdy
nevystavujte Eoveternostnym podmienkam, ako je priame sIne¢né svetlo alebo dazd, atd.
Nikdy vyrobok nepouzivajte vo vihkom prostredi.
9. Pravidelne kontrolujte stav napéjacieho kabla. Ak je napajaci kabel poskodeny, vyrobok by
sa mal obratit na miesto s odbornym servisom, ktoré sa ma vymenit, aby sa predislo
nebezpecnym situaciam.
10. Vyrobok nikdy nepouzivajte s poSkodenym sietovym kablom alebo ak spadol alebo inak
poskodeny, alebo ak nefunguje spravne. Nepokusajte sa poskodeny vyrobok opravit sami,
pretoze to moze viest k Urazu elektrickym pradom. Poskodené zariadenie vzdy otoCte na
odborné servisné miesto, aby ste ho opravili. VSetky opravy mézu vykonavat len
autorizovani servisni pracovnici. Oprava, ktora bola vykonana nespravne, moze spdsobit
nebezpecne situacie pre pouzivatela.
1. Nikdi neumiestiujte vyrobok na alebo v blizkosti hortcich alebo teplych povrchov alebo
kuchynskych spotrebicov, ako je elektricka rura alebo plynovy horak.
12. Vlyrobok nikdy nepouZivajte v blizkosti horfavin.
13. Nedovolte, aby kabel visel nad okrajom pocitadla.
14. Jednotku motora neponarajte do vody.

15. Nedotykajte sa horticeho povrchu zariadenia. Pri odstrafiovani alebo dotykani

sa horucich Casti pouzivajte rukavice.

16. Pristroj pocas prevadzky neprenasajte ani neprenasajte. Po ukonceni prace je
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mozné zariadenie premiestnit len za studena.

PRED PRVYM POUZITIM
1. Pred prvym Eouiitim odstrante vSetky reklamné nélef)lgl a obalovy materidl. Odnimateln nddobu na varenie a sklenend pokrievku
umyte rucne v hordcej mydlovej vode, oplachnite a dokladne osuste.
2. Uistite sa, Ze vnUtro krytu je Cisté a bez necistot.
3. Pred umiestnenim odnimatelného keramického hrca (2) do krytu (1) sa uistite, Ze je vonkajsi povrch Cisty a suchy, pretoze to zabezpedi
spravny kontakt s vnatornym povrchom varenia.
4. Pri prvom zapnuti zariadenia méZe priblizne 10 minat vydavat mierny zépach. Pri prvom poutZiti je to normalne. Zapach je neSkodny a po
rvom zahriati by sa nemal opakovat.
. Neumiestiujte zariadenie na plynové sporaky.
6. Do keramického hrnca nevkladajte ni¢ zamrznuté.
7. Po dokonceni varenia vzdy pri potravinach skontrolujte, ¢i su vSetky masové vyrobky uvarené na vhodnu vnutornu teplotu: vnutri nie
surové. Zariadenie nie je vhodné pre celu hydinu, ako je priprava kuracieho / mor€acieho mésa, pretoze nie je mozné dostatocne rychlo
dosiahnut bezpe€ny teplotu varenia v blizkosti kosti.
VYSTRAHA!I' HORUCI POVRCH
8. Pomaly hrniec nepouZivajte v blizkosti povrchov, ktoré su citlivé na teplo alebo ktoré moZu byt poSkodené parou.
9. Pozor: sklenena pokrievka je extrémne horuca, pri odstranovani veka vzdy pouzivajte rukovat. Pri vareni je potrebné veko zatvorit, aby
to neovplyvnilo prilis nizku teplotu, prili§ dihy as varenia alebo prili§ suché jedlo.
10. Aby ste predisli obareniu unikajucou parou pri odstrafiovani skleneného veka, opatrne zdvihnite veko Sikmo od seba, aby ste zabranili
prechodu horucej pary na vasu tvar a telo.
11. Neohrievaijte ani neohrievajte pomaly hrniec, ked je prazdny. , ,
12. Povrch krﬁtu pomalého hrnca (1) bude pocas pouzivania HORUCI. NEDOTYKAJTE sa jej pri vareni. Na vytiahnutie vyberatelného

keramického hrnca (2) vzdy pouzivajte chiiapky.
POPIS PRODUKTU: POMALY VARIC AD 6413r
1. Puzdro 2. Odnimatelny keramicky hrniec
3. Veko z tvrdeného skla 4. Chladiva dotykova rukovat veka
;. CD;OtyEQl\(/é rukovat krytu 6. Kontrolka

. Gombi

A - LOW* - nizky vykon

B - ,MED" - stredny vykon

C - ,HIGH" - vysoky vykon

D — OFF - zariadenie je vypnuté

PREVADZKA ZARIADENIA

1. PoloZte zariadenie na rovny povrch a zapojte ho. Vlozte ingrediencie do vnutornej keramickej nadoby (2).

2. Otocte gombik (7) z polohy ,OFF* doé/?/ nej z nizSie uvedenych poldh, kontrolka 36) sq rozsvieti:

ﬁ_d ,',LOXV - z?amené nizky vykon: 210W, teplota jedla vo vnUtri keramického hrnca je v rozmedzi: 85-100 stupriov Celzia meranych 6-10
odin od spustenia.

B - "MED" - znamena stredny vykon meniaci sa v rozsahu medzi vykonmi: 210W-290W, teplota jedla vo vnutri keramického hrnca je v

rozsahu: 85-100 stupfiov Celzia merana 4-6 hodin od spustenia.

ﬁ a.“HIG(Ij-I" - zntam_ené vysoky vykon: 290W, teplota jedla vo vnutri keramického hrnca je v rozmedzi: 90-100 stupfiov Celzia merané 4
odiny od spustenia.

5. VYENUT E - Pre vypnutie pristroja otoCte gombik (7) do polohy OFF, kontrolka (6) zhasne.

Odpordcany Cas varenia a nastavenie pre vase oblibené recepty:
+ TradiCny Cas receptu* 15-30 minut zodpoveda 4-6 hodinam varenia v nizkom rezime v tomto zariadeni.
« Tradi¢ny Cas receptu* 60 mindt zodpoveda 6-8 hodinam varenia v nizkom rezime v tomto zariadeni.
+ Tradiény Cas receptu® 1-3 hodiny zodpoveda 8-10 hodinam varenia v nizkom reZime v tomto zariadeni.
* - tento €as varenia je priblizny, zavisi od mnozstva jedla, velkosti porcii jedla, ingrediencii receptu, izbove;j teploty atd.

CISTENIE A UDRZBA

1. V)g)nite a odpojte zariadenie a nechajte ho tplne v¥chladnt'1t’. Po kazdom pouZiti vy€istite.

2. Odnimatelné Casti (odnimatefn& misa a veko) umyte v hortcej vode s tekutinou na riad. Dokladne oplachnite a osuste.

3. Utrite vonkajsi povrch krytu pomalého sporaka (1) mékkou vihkou handrickou a osuSte mékkou suchou handrickou. Nepouzivajte
Cistiace prostriedky ani abrazivne prostriedky, pretoze mézu poskriabat povrch.

4. NIKDY neponarajte kryt pomalého sporaka a napajaci kabel do vody.

TECHNICKE DATA
Napétie: 220-240V ~ 50-60Hz Starostlivost o Zivotné prostredie. Kartonovy obal odovzdaijte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE)
Viykon: 290W vyhodte do kontajnera na plast. Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislugny zberny dvor, nebezpedné latky
Kapacita: 5,8 litra spotrebica mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie. Elektrospotrebi¢ odstrafite tak, aby nedochadzalo j
jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na zberné miesto
I osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

(SL) SLOVENSGINA

VARNOSTNI POGOJI - POMEMBNA NAVODILA ZA VARNOST UPORABE
PROSIMO, DA POZORNO PREBERITE IN POGLEDAJTE ZA PRIHODNOST
Garancijski pogoji se razlikujejo, ¢e se naprava uporablja v komercialne namene.
1. Pred uporabo izdelka natanc¢no preberite in upoStevajte naslednja navodila. Proizvajalec
ne odgovarja za kakrsno koli $kodo zaradi napacne uporabe.
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2. Izdelek se sme uporabljati samo v zaprtih prostorih. Izdelka ne uporabljajte za noben
namen, ki ni zdruZljiv z njegovo uporabo.

3. Napetost aparata je 220-240V, ~50Hz. |1z varnostnih razlogov ni primerno povezati ve¢
naprav v eno vti¢nico.

4. Bodite previdni pri uporabi otrok. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z izdelkom. Otrokom ali
osebam, ki ne poznajo naprave, ne dovolite, da jih uporabljajo brez nadzora.

5. OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in osebe z
zmanjSanimi fizicnimi, cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, ki nimajo izkusen; ali
znanja o napravi, samo pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost, ali ¢e so bili
pouceni o varni uporabi naprave in se zavedajp nevarnosti, povezanih z delovanjem
naprave. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cis¢enje in vzdrzevanje naprave ne smejo
izvajati otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.

6. Ko koncate z uporabo izdelka, ne pozabite nezno odstraniti vti¢a iz vtiCnice, ki drZi vticnico
z roko. Nikoli ne vlecite napajalnega kabla !!!

7. 1zdelka nikoli ne puscajte prikljucenega na vir energije brez nadzora. Tudi Ce se uporaba
prekine za kratek Cas, jo izklopite iz omrezja, odklopite napajanje.

8. Napajalnega kabla, vtiCa ali celotne naprave nikoli ne postavljajte v vodo. Izdelka nikoli ne
izpostavl aﬂ_te_ atmosferskim QO%Ojem, kot so neposredna soncna svetloba ali dez, itd. Nikoli
ne uporabljajte izdelka v vlaznih pogojih. 5

9. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, morate
izdelek obrniti na strokovno servisno mesto, ki ga je treba zamenjati, da se izognete
nevarnim situacijam.

10. Izdelka nikoli ne uporabljajte s posSkodovanim napajalnim kablom ali Ce je bil padel ali
kako drugace poSkodovan ali ¢e ne deluje pravilno. Ne poskuSajte popraviti izdelka, ker
lahko povzroCi elektricni udar. Poskodovano napravo vedno obrnite na strokovno servisno
mesto, da jo popravite. Vsa popravila lahko opravijo samo pooblasceni serviserji. Nepravilno
izvedeno popravilo lahko povzroCi nevarne situacije za uporabnika.

11. Izdelka nikoli ne postavljajte na vroCe ali tople povrsine ali v njihove kuhinjske aparate,
kot je elektriCna pecica ali plinski gorilnik.

12. Izdelka ne uporabljajte blizu gorljivin snovi.

13. Ne pustite, da kabel visi nad robom pulta.

14. Motorne enote ne potapljajte v vodo.

15. Ne dotikajte se vroCe povrsine naprave. Za odstranjevanje ali dotikanje vroCih
delov uporabljajte rokavice.

16. Med delovanjem naprave ne premikajte ali prevazajte. Po konCanem delu lahko
napravo premaknete le, ko je hladno.

PRED PRVO UPORABO

1. Pred prvo uporabo odstranite vse promocijske nalgpke in embalazni material. Odstranljivo kuhalno posodo in stekleni pokrov roéno
operite v vro€i vodi z milom, sperite in temeljito posusite.

2. Prepricajte se, da je notranjost ohisja Cista in brez kakr3nih koli smeti.

3. Preden postavite odstranljivo keramicno posodo (2) v ohiSje (1), se prepricajte, da je zunanjost Cista in suha, saj bo zagotovila pravilen
stik z notranjo kuhalno povrsino.

4. Ko napravo prvi¢ vklopite, lahko priblizno 10 minut oddaja rahel vonj. To je obicajno pri prvi uporabi. Vonj je neSkodljiv in se po prvem
segrevanju ne sme ponoviti.

5. Naprave ne postavljajte na plinske peci.

6. V kerami¢ni lonec ne dajajte ni¢esar zamrznjenega.

7. Ko je kuhanje koncano, pri hrani vedno preverite, ali so vsi mesni izdelki peceni na ustrezni notranji temperaturi: znotrag‘ Niso SUrovi.
Naprava ni primerna za pripravo cele perutnine, kot je priprava piS¢anca/purana, ker ni mogoce dovolj hitro doseci varmne temperature
kuhanja v bliZini kosti.
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OPOZORILO! VROCA POVRSINA

8. PoCasnega Stedilnika ne uporabljajte v blizini povrsin, ki so obCutljive na toploto ali tistih, ki jih para lahko poSkoduje.

9. Pozor: stekleni pokrov je iziemno vrog, pri odstranjevanju pokrova vedno uporabite ro¢aj. Med kuhanjem mora biti pokrov zaprt, da ne
vpliva na prenizko temperaturo, predolg ¢as kuhanja ali presuho hrano.

10. Da bi se izognili opeklinam zaradi uhajajoce pare med odstranjevanjem steklenega pokrova, previdno dvignite pokrov pod kotom stran
od sebe, da preprecite, da bi vroCa para presla na vas obraz in telo.

11. Ne segrevajte ali segrevajte pocasnega kuhalnika, ko je prazen. .

12. PovrSine ohisja potasnega kuhalnika (1) se bodo med uporabo VROCE. Med kuhanjem se ga NE DOTIKAJTE. Za dvigovanje
odstranljivega keramiénega lonca (2) vedno uporabite rokavice.

OPIS [ZDELKA: POCASNI KUHALNIK AD 6413r

1. Ohi§je 2. Odstranljiv keramiéni lon¢ek
3. Pokrov iz kaljene?a stekla 4. Rocaj pokrova na hladen dotik
aden dotik 6. Kontrolna lucka

5. Roéag')ohiéja zah
7.Gum

A-"LOW" - nizka mo¢
B-"MED" - sredn&a mo¢

C —"HIGH" - visoka mo¢

D — OFF - naprava je izklopljena

DELOVANJE NAPRAVE

1. Napravo postavite na ravno povrsino in jo prikljucite. Sestavine dajte v notranjo kerami¢no posodo (2).

2. Obrnite gumb (7) iz polozaja “OFF” v enega od spodnjih poloZzajev, kontrolna lucka (6) bo zasvetila:

A- "lt_kOW" — pomeni nizko mo¢: 210 W, temperatura hrane v keramicnem loncu je v razponu: 85-100 stopinj Celzija, izmerjeno 6-10 ur od
zaetka.

B — "MED" - pomeni spreminjanje srednje moci v obmocju med mogjo: 210W-290W, temperatura hrane v kerami¢nem loncu je v obmocju:
85-100 stopinj Celzija, merjeno 4-6 ur od zacetka.

C- “I;I(IGH - pomeni visoko mo¢: 290 W, temperatura hrane v kerami¢nem loncu je v razponu: 90-100 stopinj Celzija, merjeno 4 ure od
zacetka.

5. OFF - Za izklop naprave obrnite gumb (7) v poloZaj OFF, kontrolna lucka (6) bo ugasnila.

Predlagani as kuhanja in nastavitev za vaSe najljubSe recepte:
* (;as po tradicionalnem receptu® 15-30 minut ustreza 4-6 uram kuhanja v nizkem nacinu v tej napravi.
* Gas po tradicionalnem receptu* 60 minut ustreza 6-8 uram kuhanja v nizkem nacinu v tej napravi.
+ Cas po tradicionalnem receptu* 1-3 ure ustreza 8-10 uram kuhanja v nizkem nacinu v tej napravi.
* - ta ¢as kuhanja je priblizen in je odvisen od koli¢ine hrane, velikosti porcij hrane, sestavin recepta, sobne temperature itd.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. Napravo izKlopite in izkljuCite iz elektriCnega omreZja ter pustite, da se popolnoma ohladi. OCistite po vsaki uporabi. )

2. Snemljive dele (snemljivo skledo in pokrov) operite v vroci vodi s teko€ino za pomivanje posode. Sperite in temeljito posusite.

3. Zunanjo povrsino ohi§ja pocasnega kuhalnika (1) obriSite z mehko vlazno krpo, povrSine pa posusite z mehko suho krpo. Ne uporabljajte
detergentov ali abrazivnih sredstev, ker lahko opraskajo premaz.

4. Ohi$ja poCasnega kuhalnika in napajalnega kabla NIKOLI ne potopite v vodo.

TEHNICNI PODATKI
Napetost: 220-240V ~ 50-60Hz
Mod¢: 290W

Prostornina: 5,8 litra

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za
plastiko. Dotrajane naprave je treba viti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko
predstavljajo ngvarnost za okolje. Elektricna naprava je treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkorisenost. Ce naprava vsebuje baterio, je treba odstraniti in loeno dati nazaj na mesta skladis¢enja.
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(BG) BBITTAPCKM
YCITOBUA 3A BE3ONMACHOCT - BAXHW MHCTPYKUWW 3A BE3OIMACHOCT HA
YIMNOTPEBA
MONA, NPOYETETE BHUMATEJIHO W 3AMA3ETE 3A EbAELV CMPABKA

['apaHLMOHHUTE YCOBWS Ca PasfiMyHK, ako YCTPOMCTBOTO Ce 13MOSI3Ba 3a ThProBCKY Lieni.
1. Mpeawn fga usnonssate NPOLYKTa, MONS, NPOYETETE BHUMATESTHO W BUHArW cnassanTe
CnegHNTe MHCTPYKUMK. [pOnN3BOANTENST HE HOCK OTTOBOPHOCT 3a LUETH, MPUYMHEHN OT
HenpasunHa ynotpeba.
2. [popykTbT TpsibBa 4a Ce 13non3ea camo Ha 3akpuTo. He 13nonaeaiTe npoaykTa 3a Lenm,
KOWTO He Ca CbBMECTUMU C NPUNOXEHNETO MY.
3. Mpunoxumoto HanpexeHune e 220-240V, ~50/60Hz. OT cbobpaxeHns 3a 6e3onacHoCT He
€ NoAXoasLLOo a CBbP3BaTE HAKOMKO YCTPOMCTBA KbM eMH eNEKTPUYECKN KOHTaKT.
4. Mons, 6baeTe BHUMATENHK, KOraTo 13nonaearte B 61130CT Ao Aeua. He nossonsiBante Ha
[euata fia cu urpasiT ¢ npoaykTa. He nossonsisainTe Ha Aela unm xopa, KouTo He no3HaBat
YCTPOWCTBOTO, Aa ro u3nonasat 6e3 Haasop.
5. MPEOYNPEXOEHWE: Tosa ycTpoicTBO MOXe fa ce 13rnon3sa OT Aela Hag 8 roguHn n
nmua ¢ HamarneHu u3n4eckin, CeTUBHM UM YMCTBEHM COCOBHOCTM, Unn nuua 6e3 onut
WNW NO3HaHMS 3a YCTPOMCTBOTO, CaMo NoA HabAEHNETO Ha NnLe, OTFOBOPHO 3a TAXHaTa
Be3onacHoCT, nnm ako ca bunu MHCTPYKTUpaHM 3a 6e3onacHa ynotpeba Ha yCTPONCTBOTO M
ca 3anosHaTi C OnacHOCTUTE, CBBbP3aHy ¢ pabotarta my. [leuata He Tpsibea fa urpast ¢
yCTPONCTBOTO. [0YNCTBAHETO 1 NOAAPBXKKATA Ha YCTPOMCTBOTO He Tpsibea Aa ce
W3BBLPLUBAT OT fieLla, OCBEH ako He Cca Ha Bb3pacT Haf 8 roauHu U Te3n AeHOCTM ce
W3BbPLLBAT NOA HabnoaeHue.
6. Cnep KaTo NpUKMOYMTE C U3NOM3BAHETO Ha NPOAYKTA, BUHAM He 3abpasainTe
BHUMATENHO Aa 13BaauTe Lencerna oT eNeKTPUYECKUS KOHTAKT, KaTo AbPXWUTE KOHTAKTa C
pbka. Hukora He AbpnanTe 3axpaHBalums kaben!!!
7. Hukora He ocTaBsiTe NpofyKTa CBbp3aH KbM M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe 6e3 Haasop.
[opw koraTo ynotpebata e npekbcHaTa 3a KpaTko BpeMe, U3KMK4eTe ro 0T Mpexara,
n3BageTe Liencena oT 3axpaHBaHETO.
8. Hukora He nocTtaBsiTe 3axpaHBaLLus kaben, Lwencena unm UanoTo YyCTPONCTBO BbB
BoAaTa. Hukora He u3narainte NpogykTa Ha aTMOCEPHM YCIIOBKS KaTo Npsika CITbHYeBa
CBETMNMHA UMM AbXA U Ap. Hukora He 13nonaBeaiiTe NpoayKTa BbB BNaXHK YCMOBUS.
9. MNeproanyHo NpoBepsBanNTe CbCTOSHMETO Ha 3axpaHBalLmMs kaben. Ao 3axpaHBaLLmaT
kaben e NoBpeaeH, NPOAYKTLT TpsIbBa Aa ce 3aHece B NPOGeCMOHaneH cepai3 3a NoAMSsHa,
3a fja ce u3berHat onacHu cuTyauuu.
10. Hukora He n3nonseaiiTe NpogyKkTa ¢ NOBPeAeH 3axpaHBaly, kaben unm ako e uanycHar
WNV NOBPELEH MO HAKAKBLB APYr HAYMH UK ako He paboTu NpaBunHo. He ce onuTBaiTe
caMmu fa peMoHTUpaTe AedeKTHUS MPOAYKT, 3aLl0TO ToBa MOXe Aa AoBeae 40 TOKOB yaap.
BuHaru obpbluaiTe NoBpeaeHOTO YCTPOCTBO B MPOdeCoHaneH cepeus, 3a lia ro
nonpasuTe. BCUYk PEMOHTY MoraT [ia ce U3BbpLUBAT CaMo OT OTOPU3NPaHU CEPBU3ML.
PeMOHTBT, KOMTO € U3BBPLUEH HENPABUITHO, MOXE Aa NPUYWNHW ONAacHU cUTyauuy 3a
notpebutens.
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11. Hukora He nocTtaBsnTe NpoAyKTa BbPXY Ui 6130 40 ropeLyy U TOnm NOBbPXHOCTY
WK KYXHEHCKM YPEam KaTo enekTpuyecka ypHa unm rasosa ropeska.
12. Hvkora He n3nonaBsaiTe npogykTa B 6n130CT 4O 3ananiMiu BeLLeCTsa.
13. He no3sonsBaiTe kabenbT ga BUCK Hag pbba Ha nnoTa.
14. He noTansinTe MOTOpHMS B0k BbB Boga.
15. He gokocBanTe ropelyata NoBbPXHOCT Ha YCTPOUCTBOTO. M3nonagsainte
PbKaBULM, 3a fa NPEMaxXHETe Unn JOKOCHETE BCUYK FOPELL YacTMm.
16. He MecTeTe 1 He HoceTe YCTPOMCTBOTO N BpeMe Ha pabota. Creg
3aBbpLUBaHe Ha paboTaTta yCTPONCTBOTO MOXe [a Ce MECTM camo KoraTo e
CTYZEHO.

MPEAV MBbPBA YNOTPEBA

1. NMpeav mbpBa ynotpeba OTCTpaHeTe BCUYKM PEKTaMHM CTUKEPU 1 ONaKOBBYHI MaTepuani. ViamuiiTe Ha pbka noaBukHaTa kyna 3a
rOTBEHE W CTHKMEHWS kanak B ropeLLa canyHeHa Bofia, M3nnakHeTe W NoAcyLUeTe cTapaTenHo.

2.'YBepeTe ce, Ye BbTPELLHOCTTa Ha kopryca € Y1cTa 1 6e3 Bcsikaksi ocTaTbLm.

3. Mpeau fa nocTaBuTe NOABIKHUA KepaMnyeH CbA (2) B kopryca (1), yBepeTe Ce, Ye BBLHLUHOCTTA € YiCTa W CyXa, TOBa LU 0CUrypu
npaBumneH KOHTaKT C BbTPELUHaTa NOBLPXHOCT 3a FOTBEHE.

4. Korato BK/04MTE YCTPOCTBOTO 3a MbPBYM MbT, TO MOXE [a U3MbyBa neka Mupuama 3a okorno 10 MuHyTi. ToBa e HopMarnHo npu Nbpea
ynotpeba. Mupuamata e 6e3speaHa 1 He TpsibBa fia Ce NosBABA OTHOBO CNeJ MbPBOHAYANHOTO HarpsiBaHe.

5. He noctaBsiiTe ypesa BbpXy ra3oBu neyku.

6. He nocTaBsiiTe HMLLO 3aMpa3eHO B KEpaMUYHIS CbA.

7. Cnep npuknioyBaHe Ha rOTBEHETO BUHArV NpoBepsiBaiiTe C XpaHaTta fani BCUUKA MECHI NPOSYKTY Ca CroTBEHM [0 NOAXOASALN
BBTPELLHN TEMMEPATYpPH: He Ca CypoBM OTBBLTPE. YCTPOICTBOTO He € NOAXOASALLO 3 Lienk AOMALUHW NTULY, KaTO NPUrOTBSHE Ha
nune/nyiika, Thit kKaTo besonacHata TemnepaTypa Ha rotBeHe BnM3o 40 KOCTTa He Moxe Aa bbae A0CTUTHaTa [OCTAThYHO 6bP30.
BHUMAHWE! TOPELLA MOBBbPXHOCT

8. He nanonasaiite ypesa 3a 6aBHO rotBeHe 61130 10 NOBBPXHOCTM, KOMTO Ca YyBCTBUTENHN KbM TOMMWHA UMK TakuBa, KOUTO MoraT Aa
Obaat nospeaeHm ot napa.

9. BHMMaHWe: CTbKNEHNAT Kanak e U3KIIYUTENHO ropeLL, BUHar 13nonasanTe ApbkkaTa, korato cBansTe kanaka. Kanaket Tpsibsa aa e
3aTBOPEH MpW FOTBEHE, 3a Aa He NOBNUSie Ha TBbPAE HIUCKaTa TemnepaTypa, TBbpAe AbNroTo BPEME 3a roTBEHe UNv TBbPAE cyxata
XpaHa.

10. 3a pga n3berHeTe U3rapsiHe OT U3NKM3aLLa Napa, A0KaTO CBANSATE CTbKINEHNS Kanak, BHUMATENHO NOBAMUTHETE Kanaka nog brbn oT cebe
cu, 3a fia n3berHeTe NpeM1HaBaHETO Ha ropellata napa BbpXy fMLETO W TANOTO BU.

11. He 3arpsiBaiiTe npeaBapuTenHo 1 He 3arpsisaiiTe ypesa 3a 6aBHO roTBeHe, koraTo e npaseH.

12. MoBBPXHOCTUTE Ha Kopnyca Ha ypesia 3a 6asHo roteeHe (1) we ctanat FOPELLM no speme Ha ynotpe6a. HE ro MUMAITE, korato
rotBuTe. BuHaru nanonasaiite pbkaBuLM 3a roTBEHE, 3a Aa MOBAMTHETE NOABVKHIA KepaMuyeH CbA (2).

OMUCAHWE HA NMPOMYKTA: YPE[] 3A BABHO FOTBEHE AD 6413r

1. Kunuwe 2. CBanswla ce kepamunyHa cakcus
3. Kanak 0T 3akarneHo CTbKio 4. XnapHa gpbxka Ha kanaka

5. Cool touch gpwixka Ha kopnyca 6. KoHTponHa namna

7. Konue

A-"LOW" - H1cKka MoLLHOCT

B - “MED” - cpegHa MoLHOCT

C - "HIGH" - Bucoka mMoLHoCT

D — OFF - ycTpoicTBOTO € U3KITH0YEHO

PABOTA HA YCTPOWCTBOTO

1. MocTaBeTe yCTPOCTBOTO BbPXY paBHa MOBBPXHOCT 1 rO BKIIOYETE B KOHTaKTA. [10CTaBETe CbCTaBKIATE BbB BLTPELLHNS KepaMiieH Cbf
(2).

2. 3aBbpTeTe konyeTo (7) ot noauuus ,M3KNKOYEHO” B eaHa oT no3uummTe no-gory, KOHTpornHaTa namna (6) Lwe cBeTHe:

A- ,LOW" - o3HayaBa Hucka MoLyHocT: 210 W, TemnepaTypara Ha XxpaHaTta BbTpe B kepaMu4Hust CbA € B AvanasoHa: 85-100 rpagyca no
Llenawin, namepenn 6-10 yaca cnep crapTupaHe.

B — ,MED* - 03Ha4aBa cpefHa MOLLHOCT, MPOMEHSILLA ce B AnanasoH mexay mowHocT: 210W-290W, Temnepatypata Ha xpaHata BbTpe B
kepamuyHus CbA € B AnanasoHa: 85-100 rpagyca no Lienaui, namepenu 4-6 yaca cnep ctaptupaxe.

C - ,HIGH" - 03HauaBa Bucoka MowyHocT: 290 W, Temnepatypata Ha XxpaHaTta BbTpe B kepaMuiHus Cb/ € B AuanasoHa: 90-100 rpagyca
no Llenauit, nameperu 4 yaca crneq ctapTvpaHe.

5. N3KITKOUBAHE - 3a ga u3kntoumte yCTponCTBOTO, 3aBbpTeTe konyeTo (7) Ha nosuuus U3KIT., koHTponHaTta namna (6) we n3racHe.
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lpeanoxeHo Bpeme 3a roTBEHe W HACTPoiika 3a NiobuMUTe B peLienTyt:
+ Bpeme 3a TpagnumonHa peuenta* 15-30 MuHyTM CbOTBETCTBA Ha 4-6 Yaca roTeHe Ha cnab pexim B ToBa yCTPONCTBO.
+ Bpeme 3a TpaguumoHHa peuenta® 60 MUHYTM CbOTBETCTBA Ha 6-8 Yaca roTBeHe Ha criab pexum B ToBa YCTPONCTBO.
+ Bpeme 3a TpaguumoHHa pelenta* 1-3 yaca cbotBeTCTBa Ha 8-10 Yaca rotBeHe npu cnab pexim B TOBa yYCTPOIACTBO.
* - TOBa BPEMe 3a rOTBEHE & NPMBNU3NTENHO, 3aBMCH OT KONMYECTBOTO XpaHa, pa3mMepa Ha NopLMTe XpaHa, CbCTaBkuTe Ha peLenTata,
CTaiHaTa Temnepartypa u fp.

NMOYMUCTBAHE 1 NOAAPBXKA

1. WsknioyeTe 1 n3BageTe Lyencena Ha yCTPONCTBOTO U ro OCTaBeTe [ja U3CTUHE HambiHO. MouncTBaiiTe cnep Besika ynotpeba.

2. VsmuiiTe oTaenswwmTe ce yacTv (MOABVKHA Kyna 1 kanak) B ropelya BoAa C TEYHOCT 3a CbAoBe. V3nnakHeTe v NoAcyLleTe cTapaTenHo.
3. M3bbplueTe BbHLWIHATA NOBLPXHOCT Ha kopryca Ha ypeaa 3a 6aBHO roteeHe (1) ¢ Meka BnaxHa kbpna 1 NofcyLUeTe NOBbPXHOCTUTE C
Meka cyxa kbpna. He u3nonasaiite nouucTBaLLy npenapatv unu abpaausm, Thit kaTo Te MoraT Aa Hapgpackat NoKpUTMeTo.

4. HAKOT'A He noTansiiTe kopryca Ha DaBHaTa neuka v 3axpaHBalms kaben BbB BoAa.

TEXHUYECKW OAHHN
Hanpexenue: 220-240V ~ 50-60Hz
MotyHocT: 290W

Kanauwutet: 5,8 nutpa

Monsi, npexsbprieTe KapTOHEHUTE OMaKOBKM B OTNafbyHa xapTusi. Macunete nonveTuneHosute Topouykm (PE) B nnactmacosms

KOHTelHep. /3HOCeHOTO YCTPOIACTBO TpsibBa fia Ce BbpHE B CbOTBETHOTO MSCTO 3@ CbXpaHeHWe, Thil KaTo e OMacHo B

YCTPOICTBOTO ChCTaBKNTE MOraT fja NPeAcTaBnsABaT 3annaxa 3a okonHaTta cpeaa. Enektpuyeckoto ycTpoiicTeo TpsbBa Aa

6bAe npeaaaeHo Aokpar NOBTOPHOTO My M3NON3BaHe M 3non3saHe. AKO B YCTPOCTBOTO UMa b6aTepu, TpsbBa fa u3saauTe n
BN 13 43/eTe Ha TouKaTa, CbXpaHsBaHa OTAErHO.

(AZ) AZERIAN

TOHLUKSSIZLIK SORTLARI - ISTIFADS TOHLUK®8SIZLIYi UZRS
VACIB TOLIMATLAR

DIQQATLS OXUYUN VO GOLSBCSBK iSTIFADS UCUN SAXLAYIN.

Cihaz kommersiya maqsadlari U¢ln istifads olunarsa, zemanat sertlori
forglidir.

1. Mahsulu istifade etmazdan avval diggstle oxuyun ve hamise asagidaki
tolimatlara smal edin. istehsalgi har hansi yanlis istifade naticesinds
yaranan har hansi zarera gére masuliyyat dasimir.

2. Mahsul yalniz gapali mekanda istifade olunmalidir. Mahsulu tetbiqi ile
uygun galmayean har hansi bir magsad Ug¢ln istifads etmayin.

3. Tetbig olunan garginlik 220-240V, ~50/60Hz-dir. Tehllkasizliye gbra
birden ¢ox cihazi bir elektrik rozetkasina qosmaq diizgin deyil.

4. Usaqlarin strafinda istifade edarkan diqgatli olun. Usaqglarin mahsulla
oynamasina icazse vermayin. Usaqglarin ve ya cihazi tanimayan insanlarin
nazaretsiz istifade etmasina icaza vermayin.

5. XOBORDARLIQ: Bu cihaz 8 yasdan yuxari usaqglar va fiziki, hissiyyat va
ya aqli gabiliyyasti zeif olan sexsler ve ya cihaz haqqinda tacribasi ve ya
biliyi olmayan saxslar tarefinden yalniz onlarin tehlikssizliyina cavabdeh
olan saxsin nazarasti altinda istifads oluna biler ve ya ager onlar cihazin
tahlikasiz istifadasi ile bagli telimatlandirilibsa ve onun istismari ile bagli
tahlukalarden xabardardirlarsa. Usaglar cihazla oynamamalidir. Cihazin
temizleanmasi ve saxlanmasi 8 yasdan yuxari olmadiqda va bu fealiyyatlar
nazarat altinda hayata keciriimadikda, usaqglar terafinden hayata
kegiriimamalidir.
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6. Mahsuldan istifadani bitirdikden sonra hamige elektrik rozetkasindan
alinizls figini yumsagq bir sakilde ¢ixarmagi unutmayin. Heg¢ vaxt elektrik
kabelini gekmayin!!!

7. Nazarat olmadan heg¢ vaxt mahsulu enerji manbayina qosulmus
vaziyyetde qoymayin. istifade qisa miiddsts kesildikde bels, onu sabakaden
séndurdn, elektrik enerjisini ayirin.

8. He¢ vaxt elektrik kabelini, figini ve ya batin cihazi suya goymayin.
Maehsulu heg¢ vaxt birbasa glines isidi ve ya yagis kimi atmosfer seraitina
maruz goymayin. Mahsulu he¢ vaxt nemli seraitds istifade etmayin.

9. Elektrik kabelinin veziyyastini vaxtasiri yoxlayin. Elektrik kabeli
zadalenibsa, tehlikali vaziyyatlerin qarsisini almaqg tgin mahsul
dayigdiriimak Uguin pesakar xidmat yerina ydnaldilmalidir.

10. Mahsulu heg vaxt zadalenmis elektrik kabeli ils istifade etmayin, agar o,
yixilibsa ve ya bagqga sokilde zadalanibse va ya dizgun islemirsa. Qusurlu
mahsulu 6zuinuz temir etmayea ¢alismayin, ¢inki bu, elektrik sokuna sebab
ola bilar. Zedalenmig cihazi temir etmak Uglin hemisa onu pesakar xidmaet
yerina gevirin. Batin tamir igleri yalniz salahiyyatli xidmat mitaxassislari
tarefindan hayata kegirile bilar. Sahv edilmis temir istifadagci U¢lin tahlikali
vaziyyatlara sabab ola biler.

11. Mahsulu he¢ vaxt isti ve ya isti sathlarin va ya elektrik sobasi ve ya qaz
sobasi kimi matbax cihazlarinin Gzerina ve ya yaxinina qoymayin.

12. Mahsulu heg¢ vaxt yanan maddaslarin yaxinliginda istifade etmayin.

13. Snurun tezgahin kanarindan asiimasina icaze vermayin.

14. Motor blokunu suya batirmayin.

15. Cihazin isti sethina toxunmayin. Har hansi isti

hissani ¢ixarmaq ve ya toxunmagq tgin alceklerdan istifads edin.

16. ©maliyyat zamani cihazi terpstmayin ve dasimayin. is basa catdigdan
sonra cihaz yalniz soyuq olduqda kogdrtle biler.

ILK ISTIFADSDSN 8VVeL

1. Ik istifade etmazdan avval bitiin reklam stikerlorini ve qablagdirma
materiallarini ¢ixarin. Cixarilan yemak gabini ve stise qapagi isti sabunlu
suda al ila yuyun, yaxsica yuyun va qurudun.

2. Korpusun daxili hissasinin temiz ve har hansi zibilden temizlandiyina
amin olun.

3. Cixarila bilen keramika gabini (2) korpusa (1) yerlagdirmazden avval ¢dl
hissasinin temiz va quru oldugundan amin olun, o, daxili bisirma sathi ile
dizgin tamasi temin edacak.

4. Cihaz ilk defs yandirdiginiz zaman o, taxminan 10 daqiga arzinda ylngdil
qoxu cixara biler. ik istifadeds bu normaldir. Qoxu zerarsizdir va ilkin
gizdirmadan sonra tekrarlanmamalidir.

5. Cihazi gaz sobalarinin Gzarine qoymayin.

6. Keramika gabin igerisine donmusg heg¢ ne qoymayin.
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7. Pigsirma basa ¢atdigdan sonra buttin at mahsullarinin muvafiq daxili
temperaturda bisirilib-bisiriimadiyini heamige yemakle yoxlayin: igarisinda
xam deyil. Cihaz toyug/hindugka hazirlanmasi kimi bitin qus ati tgln
uygun deyil, ciinki simik yaxinliginda tehlikasiz bisirma temperaturu
kifayat qoder tez alde edile bilmaz.

XOBORDARLIQ! ISTI SGHIT

8. Yavas ocag istiliya hassas olan ve ya buxarla zedalana bilen sathlerin
yaxinliginda istifade etmayin.

9. Diqqget: sise qapaqg haddindan artiq istidir, gapagi ¢ixararkan hemisa
tutacaqdan istifade edin. Cox asagi temperatura, ¢cox uzun bisirma
muddatine va ya ¢ox quru yemaya tasir eimamak tg¢ln bisirarkan qapagi
baglamaq lazimdir.

10. Slsa qapadi ¢ixararken buxarin yanmamasi Gg¢ln, isti buxarin Gziinize
va badeninize ke¢gmamasi U¢ln gqapagd! diggatle 6zintzdan kanara qaldirin.
11. Yavas ocagi bos halda avvelcadan gizdirmayin ve ya qizdirmayin.

12. Yavas sobanin korpusunun (1) sathleri istifade zamani isti olacaq.
Bisirarkan ona TAXINMAYIN. Cixarilan keramika gabi (2) qaldirmaq t¢ln
hamiga soba elcaklarindan istifade edin.

MOHSULUN TBSVIRI: YAVAS BISIROCOK AD 6413r

1. Korpus 2. Cixarila bilan keramika gab

3. Temperli stise qapaq 4. Serin toxunuslu gapaq tutacagi
5. Cool touch korpusun tutacagi 6. idare lampasi

7. Diyma

A—-“ASAGI" — asag giic

B - “MED” - orta glic

C — “YUKS®8K” — yiiksak giic
D — OFF — cihaz séndurilib

CIHAZIN 8M8LIYYaTI

1.Cihazi duz bir setha goyun va rozetkaya qosun. Tarkiblari daxili keramika gazanin (2) igerisina qoyun.

2. Duymani (7) “OFF” vaziyyatinden asagidaki mévqgelardan birina gevirin, idareetma lampasi (6) yanir:
A—-“ASAGI” — asagi giic demakdir: 210W, keramika qabin igindeki yemak temperaturu diapazondadir: 85-100
daraca Selsi, baslangicdan 6-10 saat sonra 6l¢ldr.

B — "MED" - giic arasinda dayisen orta giic demakdir: 210W-290W, keramika gabin igindeki yemak temperaturu
diapazondadir: baslangicdan 4-6 saat sonra 6lgiilan 85-100 darace Selsi.

C — “YUKSBK?” - yiiksak glic demakdir: 290W, keramika qgabin igindeki yemak temperaturu diapazondadir: 90-100
daraca Selsi baslangicdan 4 saat sonra &lgulr.

5. SONDULMSK - Cihazi séndiirmak tigin dilymeni (7) OFF vaziyystine cevirin, idareetma lampasi (6) sénacek.

Sevimli reseptleriniz Uiglin tdvsiys olunan bisirma vaxti ve parametrlari:
©nanavi resept vaxti* 15-30 daqgigs bu cihazda asagi rejimds 4-6 saat bigirmays uygundur.
©nanavi resept vaxti* 60 dagigs bu cihazda asagi rejimds 6-8 saat bisirmays uygundur.
©nanavi resept vaxti* 1-3 saat bu cihazda asagi rejimds 8-10 saat bisirmaya uygundur.

* - bu bisirma vaxti texminidir, yemayin migdarindan, yemak porsiyalarinin él¢tisiindan, reseptin

ingrediyentlerindan, otaq temperaturundan va s. asilidir.

TOMIZLIK Vo XIDMaT

1. Cihazi s6nduriin va elektrik sabakasindan ayirin va tam soyumasina icazs verin. Har istifadedan
sonra temizlayin.

2. Sokuls bilen hissslari (¢ixarilan gab ve qapaq) gab maye il isti suda yuyun. Yaxalayin ve hartarafli qurudun.

3. Yavas ocagin (1) xarici sathini yumsaqg nam parga ile ve quru sathleri yumsaq quru parga ils silin. Yuyucu ve ya
asindirici maddalardan istifade etmayin, ¢tinki bunlar o6rtiiyt ciziglaya biler.

4. Yavas sobanin korpusunu va elektrik kabelini he¢ vaxt suya batirmayin.
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TEXNIKI MOLUMAT

Garginlik: 220-240V ~ 50-60Hz
Gic: 290W

Tutumu : 5,8 litr

Otraf miihiti gorumagq tgtin: kartonlari ve plastik torbalari ayirin ve mivafiq tullanti gablarina qoyun.
Istifade olunmus cihaz straf mihite tesir gdsters bilen xususi toplama mantagalarine gatdiriimalidir. Bu
cihazi adi zibilliys atmayin.

(ALB) ALBANIAN
KUSHTET E SIGURISE - UDHEZIME TE RENDESISHME MBI SIGURINE E PERDORIMIT
JU LUTEM LEXOJENI ME KUJDES DHE MBANI PER REFERENCA TE ARDHSHME

Kushtet e garancisé jané té ndryshme, nése pajisja pérdoret pér géllime komerciale.

1. Pérpara pérdorimit t& produktit ju lutemi lexoni me kujdes dhe ndigni gjithmoné udhézimet
e méposhtme. Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér ndonjé démtim pér shkak té ndonjé
keqgpérdorimi.

2. Produkti duhet té pérdoret vetém né ambiente t€ mbyllura. Mos e pérdorni produktin pér
asnjé géllim gé nuk éshté né pérputhje me aplikimin e tij.

3. Tensioni i aplikueshém éshté 220-240V, ~50/60Hz. Pér arsye sigurie, nuk éshté e
pérshtatshme té lidhni disa pajisje né njé prizé.

4. Ju lutemi té jeni té kujdesshém kur pérdorni rreth fémijéve. Mos i lini fémijét té luajné me
produktin. Mos lejoni gé fémijét ose njerézit gé nuk e njohin pajisjen ta pérdorin pa
mbikeéqgyrje.

5. PARALAJMERIM: Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé mbi 8 vje¢ dhe persona me
aftési té kufizuara fizike, shqisore ose mendore, ose persona pa pérvojé ose njohuri pér
pajisjen, vetém nén mbikéqyrjen e njé personi pérgjegjés pér siguriné e tyre, ose nése jané
udhézuar pér pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe jané té vetédijshém pér rreziget gé lidhen
me funksionimin e saj. Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen. Pastrimi dhe mirémbaitja e
pajisjes nuk duhet té kryhen nga fémijét, pérvec nése jané mbi 8 vjec dhe kéto aktivitete
kryhen nén mbikéqyrje.

6. Pasi té keni mbaruar pérdorimin e produktit, mbani mend gjithmoné té higni butésisht
spinén nga priza duke mbajtur prizén me dorén tuaj. Asnjéheré mos e térhigni kabllon e
rrymés!!

7. Asnjéheré mos e lini produktin té lidhur me burimin e energjisé pa mbikéqyrje. Edhe kur
pérdorimi ndérpritet pér njé kohé té shkurtér, fikeni até nga rrjeti, shképuteni nga priza.

8. Asnjéheré mos e vendosni kabllon e rrymés, spinén ose té gjithé pajisjen né uje.
Asnjéheré mos e ekspozoni produktin ndaj kushteve atmosferike si p.sh. rrezet e diellit
direkte ose shiu, etj. Mos e pérdorni kurré produktin né kushte té lagéshta.

9. Kontrolloni periodikisht gjendjen e kabllit t€ energjisé. Nése kablloja e energjisé éshté e
démtuar, produkti duhet té kthehet né njé vend shérbimi profesional pér t'u zévendésuar né
ményré ge té shmangen situatat e rrezikshme.

10. Mos e pérdorni kurré produktin me kabllo t€ démtuar té rrymés ose nése éshté réné ose
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démtuar né ndonjé ményré tjetér ose nése nuk funksionon si¢ duhet. Mos u pérpigni ta
riparoni veté produktin e defektuar sepse mund té ¢ojé né goditje elektrike. Kthejeni
gjithmoné pajisjen e démtuar né njé vend shérbimi profesional pér ta riparuar até. Té gjitha
riparimet mund té kryhen vetém nga specialisté té autorizuar té& shérbimit. Riparimi i béré
gabimisht mund té shkaktojé situata té rrezikshme pér pérdoruesin.

11. Asnjéheré mos e vendosni produktin mbi ose afér sipérfageve té nxehta ose té ngrohta
ose pajisjeve té kuzhinés si furra elektrike ose djegési me gaz.

12. Asnjéheré mos e pérdorni produktin afér [éndéve té djegshme.

13. Mos e lini kordonin té varet mbi buzé té banakut.

14. Mos e zhytni njésiné motorike né ujé.

15. Mos e prekni sipérfagen e nxehté té pajisjes. if

Pérdorni doreza pér té hequr ose prekur ¢do pjesé té nxehté.

16. Mos e Iévizni ose mbani pajisjen gjaté pérdorimit. Pas pérfundimit t€ punés pajisja mund
té zhvendoset vetém kur éshté e ftohté.

PARA PERDORIMIT TE PARE

1. Para pérdorimit té paré higni té gjitha ngjitésit promovues dhe materialin e paketimit. Lani
me doré tasin e lévizshém té gatimit dhe kapakun e gelgit né ujé té nxehté me sapun,
shpélajeni dhe thajeni térésisht.

2. Sigurohuni gé pjesa e brendshme e strehimit t€ jeté e pastér dhe e pastér nga ¢do
mbeturiné.

3. Pérpara se té vendosni tenxheren e [évizshme prej geramike (2) né kutiné (1), sigurohuni
qé pjesa e jashtme té jeté e pastér dhe e thaté, kjo do té sigurojé kontaktin e duhur me
sipérfagen e brendshme té gatimit.

4. Kur ndizni pajisjen herén e paré, ajo mund té Iéshojé njé eré té lehté pér rreth 10 minuta.
Kjo éshté normale né pérdorimin e paré. Era éshté e padémshme dhe nuk duhet té
pérséritet pas ngrohjes fillestare.

5. Mos e vendosni pajisjen mbi soba me gaz.

6. Mos vendosni asgjé té ngriré brenda njé tenxhere geramike.

7. Pas pérfundimit té gatimit, kontrolloni gjithmoné me ushqimin nése té gjitha produktet e
mishit jané gatuar né temperaturat e brendshme té pérshtatshme: jo té papérpunuara
brenda. Pajisja nuk éshté e pérshtatshme pér shpendé té téré, si p.sh. pér pérgatitien e
pulés / gjelit té detit, sepse temperatura e gatimit e sigurt prané kockés nuk mund té arrihet
mjaft shpejt.

PARALAJMERIM! SIPERFAQJA E NXETE

8. Mos e pérdorni tenxheren e ngadalté prané sipérfageve gé jané té ndjeshme ndaj
nxehtésisé ose atyre gé mund té démtohen nga avulli.

9. Kujdes: kapaku i xhamit éshté jashtézakonisht i nxehté, pérdorni gjithmoné dorezén kur
higni kapakun. Kapaku duhet té mbyllet kur gatuani pér té mos ndikuar né temperaturén
shumé té ulét, kohén shumé té gjaté té gatimit ose ushgimin shumé té thaté.

10. Pér té shmangur djegien nga avulli gé ikén gjaté hegjes sé kapakut té gelqit, ngrini me
kujdes kapakun me kénd nga vetja pér t€ shmangur kalimin e avullit t& nxehté né fytyré dhe
trup.
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11. Mos e ngrohni dhe mos e ngrohni tenxheren e ngadalté kur éshté bosh.

12. Sipérfaget e kutisé sé sobés sé ngadalté (1) do té& nxehen gjaté pérdorimit. MOS E
PREKNI kur gatuani. Pérdorni gjithmoné dorashka furre pér té hequr tenxheren e 1évizshme
prej geramike (2).

PERSHKRIMI | PRODUKTIT: POTENCA E NGAJLALESHME AD 6413r

1. Strehimi 2. Ené geramike e lévizshme

3. Kapak xhami i kalitur 4. Dorezé e ftohté e kapakut me prekje
5. Doreza e strehés me prekje té ftohté 6. Llamba e kontrollit

7. Doreza

A-"LOW" - fuqgi e ulét

B - "MED" - fugi mesatare

C —"LARTE" - fugi e larté

D — OFF — pajisja éshté e fikur

FUNKSIONIMI | PAJISJES

1. Vendoseni pajisjen né njé sipérfage té sheshté dhe futeni né prizé. Vendosni pérbérésit brenda tenxheres sé
brendshme prej geramike (2).

2. Kthejeni dorezén (7) nga pozicioni "OFF" né njé nga pozicionet e méposhtme, llamba e kontrollit (6) do té
ndizet:

A - “LOW” — do té thoté fuqi e ulét: 210 W, temperatura e ushqgimit brenda enés geramike éshté né intervalin: 85-
100 gradé Celsius e matur 6-10 oré nga fillimi.

B — "MED" - nénkupton fuginé mesatare qé ndryshon né intervalin midis fugisé: 210W-290W, temperatura e
ushgimit brenda enés geramike éshté né intervalin: 85-100 gradé Celsius e matur 4-6 oré nga fillimi.

C — “LARTE” - do t& thoté fuqi e larté: 290 W, temperatura e ushgimit brenda enés geramike é&shté né intervalin:
90-100 gradé Celsius e matur 4 oré nga fillimi.

5. FIKJA - Pér té fikur pajisjen, kthejeni ¢elésin (7) né pozicionin OFF, llamba e kontrollit (6) do té fiket.

Koha dhe pércaktimi i sugjeruar i gatimit pér recetat tuaja té preferuara:
Koha e recetés tradicionale* 15-30 minuta korrespondon me 4-6 oré gatim né modalitetin e ulét né kété

pajisje.

Koha e recetés tradicionale* 60 minuta korrespondon me 6-8 oré gatim né modalitetin e ulét né kété
pajisje.

Koha e recetés tradicionale* 1-3 oré korrespondon me 8-10 oré gatim né modalitetin e ulét né kété
pajisje.

* - kéto kohé gatimi jané té péraférta, varet nga sasia e ushgimit, madhésia e porcioneve té ushqgimit, pérbérésit e
recetés, temperatura e dhomés, etj.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

1. Fikeni dhe shképuteni pajisjen nga priza dhe Iéreni té ftohet plotésisht. Pastroni pas ¢do pérdorimi.

2. Lani pjesét e shképutshme (tasin dhe kapak t& heqshém) né ujé té€ nxehté me Iéng enésh. Shpélajeni dhe
thajeni térésisht.

3. Fshijeni sipérfagen e jashtme té kutisé sé sobés sé ngadalté (1) me njé lecké té buté té lagur dhe sipérfaget e
thata me njé lecké té buté té thaté. Mos pérdorni detergjent ose gérryes pasi ato mund té gérvishtin veshjen.

4. KURRE mos e zhytni kuting e sobés sé& ngadalté dhe kordonin e rrymés né ujé.

TE DHENAT TEKNIKE
Tensioni: 220-240V ~ 50-60Hz
Fugia: 290 W

Kapaciteti : 5,8 litra

mbeturinave. Pajisja e pérdorur duhet té& dorézohet né pika té vecanta grumbullimi g&¢ mund té ndikojné

Pér t& mbrojtur mjedisin: ndani kartonat dhe geset plastike dhe vendosini né kontejnerét e duhur té
né mjedis. Mos e hidhni kété pajisje né mbeturina normale.
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztoéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjne;j
, przekraczajagcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sa objete
czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, glowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepisdw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY  =eee d t ........ d ......
c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006 s

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)
adnotacje serwisu: - - ) i .
W trosce o $rodowisko..

Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej
zbiérki odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do punktu
zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace si¢ w nim
niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuije, ze
urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.

Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te mogq
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do
licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek,
watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skéry. Substancje szkodliwe moga mie¢ rowniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i
rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roélin rosnacych na skazonych glebach, oraz produktéw powstatych z
nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojeng?ika na odpady komunalne !!!!



(PL) POLSKI
OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i postepowac
wedtug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzgdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwg jego
obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celéw,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podtgczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240 V ~ 50 Hz.
W celu zwiekszenia bezpieczenistwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczes$nie wigczac¢ wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowac szczegding ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczaé dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwdl dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.
5.0STRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz 0soby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazoéwki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomos¢ niebezpieczenstwa zwigzanego
z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic si¢ sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a
czynno$ci te sq wykonywane pod nadzorem.

6. Zawsze po zakoniczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.

7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stonca, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotno$ci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu uniknigcia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajgcym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuije.

Nie naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wiasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogg dokonywa¢ wytacznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.

10. Nalezy stawiaC urzadzenie na chtodnej stabilnej, rwnej powierzchni, z dala od
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nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp...
11. Nie korzystac z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.

13. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.
14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia roznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie
réznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrécic sie do specjalisty
elektryka.

15. Nie wolno dotyka¢ goracych powierzchni urzadzenia. Nalezy uzywacé rekawic &
ochronnych do wyjmowania lub dotykania wszelkich goracych elementow.

16. Nie nalezy przesuwac ani przenosi¢ urzadzenia podczas pracy. Po zakonczeniu pracy
mozna je przesuwac dopiero po ostygnieciu.

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

1. Przed pierwszym uzyciem usun wszystkie naklejki promocyjne i materiaty opakowaniowe. Umyj recznie wyjmowang miske do
gotowania i szklang pokrywe w goracej wodzie z mydtem, optucz i doktadnie wysusz.

2. Upewnij sig, ze wnetrze obudowy jest czyste i wolne od zanieczyszczen.

3. Przed umieszczeniem wyjmowanego garnka ceramicznego (2) w obudowie (1) upewnij sie, ze zewnetrzna strona jest czysta i sucha,
co zapewni wlasciwy kontakt z wewnetrzng powierzchnig grzewcza.

4. Przy pierwszym wiaczeniu urzadzenia przez okoto 10 minut moze wydzielac sie lekki zapach. Jest to normalne przy pierwszym
uzyciu. Zapach jest nieszkodliwy i nie powinien sie powtarza¢ po wstepnym podgrzaniu.

5. Nie stawiaj urzadzenia na kuchenkach gazowych.

6. Nie wktadaj niczego zamrozonego do naczynia ceramicznego.

7. Po zakonczeniu gotowania zawsze sprawdzaj z jedzeniem, czy wszystkie produkty miesne sg ugotowane do odpowiedniej
temperatury wewnetrznej: nie sq surowe w $rodku. Urzadzenie nie nadaje sie do przygotowywania catego drobiu, takiego jak
kurczak/indyk, poniewaz nie mozna wystarczajaco szybko osiagna¢ bezpiecznej temperatury gotowania w poblizu ko$ci.

OSTRZEZENIE! GORACA POWIERZCHNIA

8. Nie uzywaj wolnowaru w poblizu powierzchni wrazliwych na ciepto lub takich, ktére moga zosta¢ uszkodzone przez pare.

9. Uwaga: szklana pokrywa jest bardzo goraca, podczas zdejmowania pokrywy zawsze uzywaj uchwytu. Podczas gotowania pokrywka
musi by¢ zamknieta, aby nie wptyneto to na zbyt niska temperature, zbyt diugi czas gotowania lub zbyt suche potrawy.

10. Aby unikna¢ poparzenia para wydobywajaca sie podczas zdejmowania szklanej pokrywy, ostroznie podnie$ pokrywe pod katem od
siebie, aby unikna¢ oparzenia twarzy i ciata goraca para.

11. Nie rozgrzewaj ani nie podgrzewaj wolnowaru, gdy jest pusty.

12. Powierzchnie obudowy wolnowaru j (1) nagrzewaja sie podczas uzytkowania. NIE DOTYKAJ jej podczas gotowania. Do wyjmowania
garnka ceramicznego (2) zawsze uzywaj rekawic kuchennych.

OPIS PRODUKTU: WOLNOWAR AD 641r

1. Obudowa 2. Wyjmowana misa ceramiczna

3. Pokrywa ze szkta hartowanego 4. Termoizolowany uchwyt pokrywy
5. Termoizolowany uchwyt obudowy 6. Lampka kontrolna

7. Pokretio

A- ,LOW’” — mata moc

B - ,MED" - $rednia moc

C - ,HIGH” - duza moc

D - OFF - urzadzenie jest wytaczone

DZIALANIE URZADZENIA

1. Ustaw urzadzenie na ptaskiej powierzchni i podtacz do pradu. Umie$¢ sktadniki w wewnetrznej misie ceramicznym (2).
2. Przekre¢ pokretto (7) z pozycji ,OFF” do jednej z ponizszych pozycji, lampka kontrolna (6) zaswieci sig:
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A- ,LOW’ - oznacza niska moc: 210W, temperatura jedzenia wewnatrz naczynia ceramicznego miesci si¢ w zakresie: 85-100 stopni
Celsjusza mierzona po 6-10 godzinach od wiaczenia.

B - "MED" - oznacza $rednig moc zmieniajaca sie w zakresie mocy: 210W-290W, temperatura potrawy wewnatrz naczynia
ceramicznego miesci si¢ w zakresie: 85-100 stopni Celsjusza mierzona po 4-6 godzinach od uruchomienia.

C - ,HIGH" - oznacza duzg moc: 290W, temperatura jedzenia wewnatrz naczynia ceramicznego miesci si¢ w zakresie: 90-100 stopni
Celsjusza mierzona po 4 godzinach od wiaczenia.

5. WYLACZENIE - Aby wytaczy¢ urzadzenie przekre¢ pokretto (7) do pozycji OFF, lampka kontrolna (6) zgasnie.

Sugerowany czas gotowania i ustawienie dla Twoich ulubionych przepiséw:

Czas tradycyjnego przepisu* 15-30 minut odpowiada 4-6 godzinom gotowania w trybie niskim w tym urzadzeniu.
Czas tradycyjnego przepisu* 60 minut odpowiada 6-8 godzinom gotowania w trybie niskim w tym urzadzeniu.
Czas tradycyjnego przepisu* 1-3 godziny odpowiada 8-10 godzinom gotowania w trybie niskim w tym urzadzeniu.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

1. Wylacz i odtacz urzadzenie od zasilania i pozwol mu catkowicie ostygna¢. Czysci¢ po kazdym uzyciu.

2. Umyj zdejmowane czesci (zdejmowana miske i pokrywke) w goracej wodzie z ptynem do naczyn. Dokfadnie sptucz i osusz.
3. Wytrzyj zewnetrzng powierzchnie obudowy wolnowaru (1) migkka, wilgotng $ciereczka i osusz powierzchnie migkka, suchg
Sciereczka. Nie uzywaj detergentow ani materiatow Sciernych, poniewaz moga one porysowac¢ powtoke.

4. NIGDY nie zanurzaj obudowy wolnowaru i przewodu zasilajgcego w wodzie.

DANE TECHNICZNE
Napiecie: 220-240V ~ 50-60Hz
Moc: 290W

Pojemnos$c¢: 5,8 litra
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Electric Kettle
AD 1282

TOASTER 2 SLICE
AD 3222

Burr Coffee Grinder

ELECTRIC GRILL

L

AD 4450 AD 4491

ADLER

AD 3052 AD 4009

Milk Frother

CITRUS JUICER

Sandwich Maker
AD 3055
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PERSONAL BLENDER
AD 4081

FOOD PROCESSOR
AD 4224

AIR CONDITIONER
AD 7916

AIR FRYER
AD 6310

MIXER
AD 4225

#

AIR HUMIDIFIER
AD 7966

FAN HEATER
AD 7725
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PASTEURIZATION POT
AD 4496

KITCHEN SCALE
AD 3166
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~~ AFTER SALE SERVICE NOTICE

GB If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued the receipt
directly.
DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren méchten, wenden Sie sich bitte direkt an den Verkaufer,
der die Quittung ausgestellt hat.
FR Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le regu.
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el vendedor que
emitio el recibo.
PT Se vocé quiser comprar pegas de reposicdo ou fazer alguma reclamagao, entre em contato diretamente
com o vendedor que emitiu o recibo.
LT Jei norite jsigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimuy, susisiekite tiesiogiai su kvitg iSdavusiu
pardavéju.
LV Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, lGdzu, sazinieties tieSi ar pardevéju, kurs
izsniedza Ceku.
EST Kui soovite osta varuosi voi esitada pretensioone, votke otse Gihendust kviitungi valjastanud muujaga.
HU Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kdzvetlenil a bizonylatot
kiallité eladéhoz.
BS Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji je izdao
racun.
RO Ecnun Bbl XOTUTE KynUTb 3an4acTu unm npeabsBuTb Kakne-nmbo npeteHsnu, noxanymncra, CBsXXutecb
HanpsiMyto ¢ NpoAaBLOM, BblAaBLUUM Yek.
cz Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte prfimo prodejce, ktery
uctenku vystavil.
RU Daca doriti sa cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugam sa contactati direct
vanzatorul care a emis chitanta.
GR Edv BéAeTe va ayopdoeTe avTAAAAKTIKA A va KAVETE OTTOIOOATIOTE TTAPATTOVA, ETTIKOIVWVAOTE ATTEUBEiag
ME TOV TTWANTH TToU £EE8wWaE TNV ATTOdEIEN.
MK Axko cakaTe fa KynuTe pe3epBHW AeNoBU UNu Aa nogHeceTe KakBu 61no nonnaku, KoHTakTupajte
ANPEKTHO CO NpoaaBadvoT Koj ja nsgan cmeTkaTa.
NL Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact op met de
verkoper die de bon heeft afgegeven.
sL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali vioZiti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal
racun.
Fl Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteyttd suoraan kuitin antaneeseen myyjaan.
PL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji nalezy
kontaktowac sie bezposrednio ze sprzedawca, ktory wystawit paragon.
T Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.
HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.
sv Om du vill kdpa reservdelar eller géra nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som utfardat
kvittot direkt.
DK Hvis du gnsker at kgbe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte saelgeren, som har udstedt
kvitteringen, direkte.
UA Akwo BM xoueTe npuadaTtn 3an4yacTuHu abo nogatn 6yab-ski NpeTeHsii, 3BepHiTbcA BeanocepefHbLO A0
npoAasus, sIKUA BUOAB YekK.
SR Ako xenuTe aa KynutTe pesepBHe AerloBe Unu Aa yroxuTe peknamauujy, obpatute ce AUPEKTHO
npoAasLy Koju je u3gao padvyH.
SK Ak si chcete kupit nahradné diely alebo uplatnit akukolvek reklamaciu, kontaktujte priamo predajcu,
ktory uctenku vystavil.
AR SLIL Y Lan, oW 5ale asd oY caadl slssSa  1BS (e 33 3 (Beladkdbe
BG Ako vckaTe fa 3aKkynuTe pe3epBHU YacTu Unu Aa HanpaeuTe onrakBaHUs, MOMs, CBbpXeTe ce AUPEKTHO
Cc npogaBaya, KOMTo e nsgan kacosata 6enexxka.
AZ Ehtiyat hissalari almaq va ya har hansi sikayat etmoak istayirsinizsa, gabzi veran satici ila
birbasa alaga saxlayin.
ALB Nése déshironi té blini pjesé kémbimi ose té béni ndonjé ankeség, j | temi kontaktoni
drejtpérdrejt shitésin qé ka lésh ar lat rén.
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